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    ¡CU-CUT! setmanari d’humor i sàtira política, publicat entre 1902 i 1912 a Barcelona, és una de les capçaleres més brillants del periodisme catalá de tots els temps. Creat per el dibuixant Gaietá Cornet, autor del popular pagès amb barretina que representa la publicació, és un retrat de la realitat social i política d’aquells anys.


    OPISSO llavors en els seus començaments com a dibuixant, fou un dels principals animadors del setmanari, i és en aquest llibre on es reuneixen per primera vegada els 456 acudits gràfics que l’artista concebí per a les seves págines.


    El periodista i crític d’art Josep M.Cadena ofereix un detall tècnic i una contextualització històrica de cadascun dells, i aconsegueix un llibre que combina la bellesa dels dibuixos, l’humor dels acudits i una aproximació al coneixement de lèpoca d’ara fa cent anys.
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    A Maria del Carme, la meva esposa, pel seu constant i incondicional suport; i als nostres fills, Jordi i Oriol, per estar al nostre costat.


    Josep Maria
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  Comentari previ


  El proppassat 2012 s’acomplí el centenari de la supressió, voluntària però forçada per les circumstàncies polítiques, del setmanari ¡Cu-Cut! Per iniciativa del dibuixant Jaume Capdevila (Kap) i de l’associació Tantatinta que presideix el també dibuixant Alfonso López, l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona oferí entre els mesos de maig i octubre, als baixos de la seva seu de la casa de l’Ardiaca, una molt notable exposició de cartells i volums originals d’aquesta revista. També foren realitzats uns catàlegs i un llibre sobre ¡Cu-Cut! i les seves circumstàncies. D’aquesta manera, el gran públic barceloní va tenir l’oportunitat de refrescar la memòria, o de conèixer per primera vegada, un periòdic que, en el seu temps, va tenir una actuació molt destacada alhora que accidentada. I a més a més, els historiadors sobre aspectes de la nostra vida col·lectiva en el passat segle XX, així com els estudiosos de la premsa catalana durant aquell convuls període, disposaren de diversitat d’elements per a poder aprofundir en els seus propis treballs.


  L’actualització davant de l’opinió pública del que fou ¡Cu-Cut! també ha permès que ara surti un llibre com aquest, dedicat a tractar part de l’obra del notable humorista gràfic Ricard Opisso. Aquest començà a destacar precisament a ¡Cu-Cut! on col·laborà entre el 1903 i 1912 amb quatre-cents cinquanta-sis acudits gràfics publicats a l’edició setmanal. El recull d’aquest gran número de dibuixos semblava complicat en un període econòmic tan difícil com el que ara patim, però la voluntat de l’Editorial Àmbit ho ha fet possible. I encara queda per a més endavant la reproducció dels cinquanta-nou dibuixos que Opisso inserí en els calendaris que per a cap d’any realitzava aquesta publicació, així com la dels cinquanta-dos que realitzà l’artista per a una revifalla interessada i en gran manera oportunista que hi va haver entre 1913 i 1914 i que entre els experts és coneguda com el ¡Cu-Cut! ressuscitat. Es tracta en total de cinc-cents seixanta-set dibuixos dedicats a molts diversos temes i que foren publicats sota diferents formats i mides, des de portades a notes gràfiques complementàries, i que en conjunt evidencien la gran varietat de registres estilístics que va tenir aquest dibuixant quan començava a ser seguit i admirat pel públic. Si la iniciativa que ara es posa en marxa, amb la col·lecció que aquí comença, té l’èxit que se li desitja, és molt possible que arribi l’oportunitat d’ampliar els objectius, tant en relació amb Opisso com amb Gaietà Cornet, Joan Llaverias, Joan G.Junceda, Feliu Elias (Apa), Ismael Smith i altres dibuixants i artistes molt notables.
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  Introducció


  La importància de ¡Cu-Cut!


  El setmanari ¡Cu-Cut!  publicà un total de 518 números —amb l’afegit d’un full numerat com a 519, en el que explicava perquè suspenia la seva publicació— des del 2 de gener de 1902 fins al 24 d ’abril de 1912. Creat en origen per a servir a les necessitats de lluita política en el camp de l’humor i de la sàtira més abrandada, tingué al darrera a la Lliga Regionalista, la qual amplià així la seva incidència entre el públic. En principi, la Lliga disposava del diari La Veu de Catalunya, però no tenia setmanaris com La Campana de Gràcia i L’Esquella de la Torratxa. Aquests eren republicans i d’oposició a la monarquia i als partits dinàstics, mentre que la Lliga, defensora del catalanisme que la inspirava, no se sentia antidinàstica i volia crear llaços amb el poder polític establert a Madrid. Sentia la necessitat de disposar d’un òrgan de lluita que, en primer lloc, anés en contra del lerrouxisme que governava l’Ajuntament de Barcelona, però que també plantés cara amb dibuixos i articles irònics al poder central, representat pel governador civil i l’Exèrcit, i a la vegada ataqués a la burgesia que emprava preferentment la llengua castellana i defensava més la voluntat d’Espanya que les necessitats de Catalunya.


  Es donava també el fet que a les eleccions municipals de 1901 havien entrat a l’Ajuntament de Barcelona quatre destacats membres del partit regionalista (Jaume Carner, Josep Puig i Cadafalch, Josep Pella i Forgas i Francesc Cambó), que actuaven com a oposició a la majoria lerrouxista. Aquests necessitaven que Alejandro Lerroux, cap del partit radical, i els seus seguidors, fossin durament criticats i, fins i tot, ridiculitzats. Aquesta missió podia realitzar-se des d’un setmanari, però no pas des d’un diari. Per això, convocada una reunió a la redacció de La Veu de Catalunya, Lluís Domènech i Muntaner i Francesc Cambó establiren les línies generals del que havia de ser la nova publicació, i el mateix Cambó, sorneguer, suggerí el títol de ¡Cu-Cut!, mentre que Josep Baguñà —amic d’un dels líders del partit, Enric Prat de la Riba, i que tenia dots per als negocis— s’oferí a actuar com a editor amb l’ajut de l’enginyer i dibuixant Gaietà Cornet, que s’encarregaria de la direcció artística de la nova publicació.


  A partir d’aquest reduït nucli de persones s’organitzà un setmanari que, des del principi, va saber connectar amb el públic conservador però progressista de la militància regionalista al que anava adreçat. Josep Baguñà, creador d’una llibreria catalana a la Riera del Pi (després Cardenal Cassañas) número quatre de Barcelona, establí la redacció al petit pis superior al que s’accedia des del local; també tractà amb l’impressor Marià Galvé i amb els distribuïdors de premsa, i prengué altres mesures de caràcter administratiu. Per la seva banda, Cornet creà la figura arquetípica de ¡Cu-Cut! —un pagès amb barretina vermella, nas molsut i mirada sempre irònica— que a la portada del primer número feia anar una premsa i, en un macarrònic llatí, afirmava que de la sang dels màrtirs del nostre país sortien els catalanistes.


  Cornet, a la vegada, conformà la redacció, en la que des d’un principi l’acompanyà com a principal dibuixant el notable pintor Joan Llaverias, que allí demostrà les seves qualitats com a il·lustrador polític. També hi van haver diversitat de col·laboradors gràfics, que després deixarien pas a altres que es compenetraren més intensament amb la publicació. I pel que fa als textos, es troba des del començament la participació de Manuel Folch i Torres, poeta i autor teatral, germà gran d’una extensa família en la que tant destacaria Josep Maria Folch i Torres, novel·lista i autor de Pàgines viscudes, que anys després seria el puntal literari d’En Patufet. Amb Manuel Folch, que com a Llexiu signava el comentari editorial titulat Llista de la bogadera, participarien Eduard Coca i Vallmajor (K.O.K), Josep Morató (Virolet), Manuel Urgellés (Xim-Xim)  i altres per a fer un setmanari àgil, intencionat i divertit, que tenia setze pàgines, amb portada i contraportada habitualment impreses a dues tintes, mida de mig foli, i que sempre es venia a deu cèntims l’exemplar.


  Incorporacions, suspensions i tancament voluntari


  Feliu Elias (Apa) i Joan G. Junceda, que començaren a col·laborar a ¡Cu-Cut! a finals de 1902, i Ricard Opisso, que ho va fer a mitjans de 1903 i del que ja tractaré amb més extensió, significaren un pas endavant i de gran importància dins del setmanari. Després també van ser-hi Lola Anglada (Lola A), Ismael Smith, JosepM. Junoy, Josep Costa (més conegut com a Picarol a L’Esquella de la Torratxa i a la Campana de Gràcia, a les que es passà), Manuel Urda, Eduard Ferrés (Ferèstech), Frederic Borràs, Joan Basté i altres.


  Des d’un començament, l’enemic número u del setmanari seria Alejandro Lerroux, de qui popularitzarien el qualificatiu d’emperador del Paral·lel per la seva demagògia dirigida a les classes populars, a les que prometia que aviat podrien menjar tot el que volguessin del pavo republicano, encara que el gall d’indi mai no els hi arribaria. El ridiculitzaven tant com podien, i de la mateixa manera actuaven amb els governadors civils i els militars, retraient a aquests últims les pèrdues de Cuba i Filipines i les derrotes a les llavors possessions del Marroc. I fins i tot, en un conjunt de portades, Joan Llaverias s’atreví a ironitzar gràficament sobre AlfonsXIII, que acabava d’accedir a la majoria d’edat i era rei constitucional.


  Respectuós amb l’església i decidit partidari d’un catalanisme burgès, ¡Cu-Cut! no feia gairebé bromes de caire galant i s’oposà frontalment a L’Esquella de la Torratxa, a la que acusà de plagi, i polemitzà amb Papitu quan aquest, fundat el 1908, fou dirigit per Apa que, catalanista com era, mantenia una posició republicana moralment lliurepensadora.


  La seva actitud en contra del poder establert representà que ¡Cu-Cut! patís fortes sancions econòmiques i retirades d’exemplars dins d’una constant escalada de retrets als militars que culminaria amb l’assalt d’aquests al setmanari, als locals de La Veu de Catalunya i a l’impremta Galvé, el vespre del 25 de novembre de 1905. Això cal veure’s en un context més ampli de reacció espanyolista en contra dels progressos del catalanisme de la Lliga, celebrats en l’anomenat Banquet de la Victòria al Frontón Condal de Barcelona, que motivà un acudit de Junceda molt semblant a d’altres que ja havia publicat la revista.


  Suspès durant més de sis mesos, ¡Cu-Cut! intentà sortir amb el nom de Garba, però no obtingué l’autorització, i quan va tornar ho va fer amb voluntat de lluita i amb els mateixos ideals que sempre havia defensat, però es manifestà més prudent respecte als militars. Fou així perquè, durant el llarg període en el que se’l silencià, el govern havia aprovat parlamentàriament l’anomenada Llei de Jurisdiccions que donava als tribunals de l’Exèrcit la facultat de jutjar com a delicte, i per tant condemnar, totes les manifestacions de premsa, i en general d’impremta, que els pugessin afectar. Una llei altament restrictiva i perillosa que anava directament en contra de la llibertat de premsa i que va mantenir la seva vigència durant tot el regnat d’AlfonsXIII, i que fou recuperada i mantinguda al llarg de la dictadura franquista.


  ¡Cu-Cut! continuà doncs la seva tasca entre el 28 d ’abril de 1906 i el 24 d ’abril de 1912, és a dir, sis anys més, durant els quals l’editorial Baguñà —que el 1905 havia creat el setmanari infantil En Patufet— amplià la seva producció amb llibres, postals, jocs per a infants, suplements i relligadures que donaren un gran volum a aquesta empresa. Però al mateix temps alguns sectors de la Lliga Regionalista es sentien incòmodes amb ¡Cu-Cut! El partit l’havia estimulat quan fou creat, i en principi, li havia resultat útil, però mantenia el seu propi aire i era impossible de controlar…


  Un brusc i insospitat final


  Les crítiques creixien dins del partit regionalista, però ningú volia expressar-les públicament; fins que van haver-hi el grans escarafalls condemnatoris amb motiu d’una portada de Llaverias dedicada a glossar irònicament una anada a Madrid de l’Orfeó Català. Els màxims dirigents de la Lliga havien pactat amb el president del govern espanyol José Canalejas, amb qui mantenien contactes polítics secrets, que aquella entitat oferís un concert a la capital de l’Estat per a crear bona imatge, però el dibuix humorístic presentava al mestre Lluís Millet com a un Orfeu modern que amb els sons de la seva lira amansia a l’ós madrileny, a les serps que en general eren els polítics, a les rates que anaven vestides amb els pichis dels barris populars de la capital, al peix sabre com a símbol dels militars i al lagartón de copa alta i abric de cerimònia que podia ésser un alt funcionari. I encara que era factible explicar-ho com una broma extemporània i de mal gust, la Lliga s’ho va prendre molt a la valenta. Un dels seus dirigents convocà a l’editor Baguñà per a recriminar-li aquesta portada i acusar al setmanari de posar bastons a les rodes de la política catalanista amb les seves actuacions.


  La reunió acabà malament i, de tornada a ¡Cu-Cut!, Baguñà, Cornet, Manuel Folch i Torres i potser altres —se sap que faltava Junceda, que s’acabava de casar i era de viatge de noces; així com Opisso, al que possiblement no van convocar— acordaren tancar el setmanari i dedicar els seus esforços a En Patufet —amb la intenció de polaritzar el moviment catalanista, que creixia amb molta força, al seu voltant—. Al cap i a la fi, el ¡Cu-Cut! que tant s’estimaven, i al que havien dedicat molts i generosos treballs, i que es mantenia gràcies a la pròpia dinàmica editorial, havia guanyat el seu prestigi amb la independència. Coincidia amb molts dels plantejaments regionalistes —i procurava obviar tot el que fos crític respecte als estaments catalans més conservadors si tenien veritable sentit nacional—, però tot ho feia per pròpia iniciativa, ningú li pagava sota mà els seus esforços editorials. Però amb el temps i les autolimitacions que s’imposava la Lliga, havia baixat molt la venda en relació als primers anys. Ja no s’aconseguien els tiratges realment espectaculars de gran part de la primera dècada del segle —es diu, encara que sense dades comptables, que s’havia oscil·lat entre els quaranta mil i els seixanta mil exemplars en números especials, xifres molt altes en relació als mitjans tècnics, màquines planes, que es feien servir—. Però, fins i tot així, la publicació encara disposava d’una gran audiència en relació amb els altres setmanaris polítics, en català i en castellà, que aleshores sortien amb profusió —Adolfo Marsillach, periodista d’esquerres que li tenia malvolença, en una crònica que realitzà sobre la supressió del ¡Cu-Cut! per al diari El Liberal de Madrid, diria que havia baixat als set mil exemplars, xifra que, segons considero, havia de molestar per falsa als seus impulsors, però que no era tant baixa en relació amb gran part de la competència—.


  Conscients de que no havien de marxar en silenci, i que els compradors tenien dret a ésser informats, encara que fos sense masses detalls, la redacció de ¡Cu-Cut! signà i distribuí gratuïtament un full, datat el 25 d ’abril de 1912, i que portava el número correlatiu 519, en el que explicava que els seus amics —es referia als dirigents de la Lliga—, oblidant tot l’esforç que hem aportat a la causa de la pàtria, els desautoritzaven i qualificaven la controvertida caricatura de grollera i pertorbadora d’una obra de pau. És per això que, íntimament dolguts, plegaven amb la voluntat de no fer nosa a les noves maneres d’actuar. I ho feien amb el mateix Visca Catalunya amb el que havien començat la seva actuació el 1902.
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  Ricard Opisso i la seva projecció com a dibuixant polític


  Entenc que era imprescindible veure, encara que fos de la manera més comprimida possible, què havia estat ¡Cu-Cut!, abans de tractar directament, com ara faig, de Ricard Opisso i la seva projecció cap al gran públic en els seus anys de joventut. I com que sobre ell i la seva trajectòria he escrit en moltes ocasions, també intentaré resumir; i remeto als que vulguin més detalls a una obra que, titulada Opisso, va publicar la col·lecció Petritxol Ocho el 2003, per iniciativa del galerista i col·leccionista Fernando Aparicio, persona molt culta i coneixedora en profunditat del nostre art, i pel que sempre he sentit un gran afecte.


  Ricard Opisso i Sala, nascut a Tarragona el 22 de novembre de 1880, tenia com a avi patern a Josep Opisso i Roig —que havia estat administrador del port de Tarragona, però que aquell any ja residia a Barcelona junt amb la seva esposa—. El pare, Alfred Opisso i Vinyes, metge i marí, antic regidor de Tarragona i professionalment vinculat a aquesta ciutat, escrivia i tindria, junt amb l’esposa Antònia Sala Grill, onze fills. El cognom Opisso, italià i possiblement de Sardenya, procedia d’un soldat napoleònic que es quedà a Tarragona i va contraure matrimoni amb la duquessa de Monteverde. Aquests llunyans orígens nobiliaris contrastaven amb els de la mare, situats en la figura del guerriller Cintet del Fonoll i en la del comerciant i autor de relats Felipe Jacinto Sala. Gran part de la família de Ricard Opisso es dedicaria a temes culturals i, en concret, el seu pare es traslladaria amb la família a Barcelona per a ingressar com a redactor al diari La Vanguardia i ser, anys després, subdirector i crític d’art del mateix. Això passà quan Ricard Opisso tenia dos anys, i explica que a les seves velleses rebés molt justament el nomenament de Tarragoní absent, ja que tota la seva gran activitat artística la desenvolupà preferentment a Barcelona.


  Des de petit, Opisso demostrà ésser viu d’enginy. Poc estudiós i altament curiós per a tot el que hi havia al seu entorn, de nen passava els diumenges amb un oncle seu —el tío Pepe, li deien— que el portava als cafès cantants del Paral·lel. Això, duna manera o altra, el preparà per a participar sense cap mena de por en els ambients de les tertúlies artístiques a les que fou assidu durant tota la seva vida, així com a recórrer sense temença, però si amb precaució, els barris més sòrdids de la ciutat per a fer apunts del natural dels homes i les dones que els freqüentaven.


  L’Exposició Universal de l’any 1888 a Barcelona l’agafà amb prop de vuit anys d’edat i des d’aleshores fou testimoni dels grans canvis socials, polítics, econòmics i de tota altra mena que es produïren a la ciutat. El seu primer alcalde important seria Francesc P.Rius i Taulet i després en va conèixer més de cinquanta, ja que morí el 21 de maig del 1966, durant el mandat de Josep Maria de Porcioles. I el mateix li passà amb tota mena d’autoritats, representacions, gent que participava en la cosa pública, ciutadans del carrer i artistes, promotors, editors, periodistes i dibuixants d’humor de tota mena. Altres personatges de la seva època van tenir transcendents actuacions, però cap com ell fou tan popular, ja que en la diversitat de situacions que visqué —monarquies d’Alfons XII a la primera infantesa i d’Alfons XIII a la joventut i començament de la maduresa, Generalitat de Catalunya dins de la IIRepública Espanyola, Guerra Civil en les diverses fases i franquisme— sempre aconseguí surar, sense mai patir excessives molèsties. Format en el republicanisme i defensor de l’obrerisme com a reivindicació social, no va tenir cap mena d’inconvenient per a posar en evidència a dirigents que el consideraven dels seus, i en remarcar la seva frontal oposició als atemptats socials, a la vegada que denunciava els excessos repressors de l’autoritat.


  Més intuïtiu que racional, sempre es mouria al compàs dels fets, i de l’exaltació passaria sense cap mena de problema ideològic a la crítica. Era visceral, i per això tocava tots els aspectes de la vida amb un humor que anava des de la subtil denúncia ideològica a la complaença en l’hedonisme més directe.


  I encara que el període que aquí es tracta és el de la seva primera etapa, no es pot deixar de banda que gran part de la seva popularitat va tenir com a base les dobles pàgines publicades a L’Esquella de la Torratxa que van rebre el nom de multituds i els acudits carregats d’erotisme que signà amb el pseudònim Bigre en setmanaris com Papitu —titulat Pakitu amb motiu d’una llarga suspensió— i altres del mateix tarannà, tant en català com en castellà.


  Tornant als començaments del dibuixant, cal dir que en principi fou autodidacte, però que va tenir la sort de conèixer a casa seva, i per intermediació de les persones amb les que comença a relacionar-se, diversitat de llibres i de revistes d’art que arribaven regularment de França a les seves mans. Així, a mesura que veia els dibuixos de Jean Louis Forain i d’Alexandre Steinlen, i també els cartells d’Henri de Toulouse-Lautrec —els tres serien els seus preferits i en ells s’inspirà—, volgué traslladar als demés tot el que veia i observava. Captà de manera molt clara el missatge de que la realitat bullia en tot el que l’envoltava i era la base per a l’art que a ell li pertocava fer. Mai no va fugir de la realitat, sinó que aquesta li serví per a explicar amb les ratlles més bàsiques la força de cada instant. I a aquesta manera de fer, amb alts i baixos, amb exigències i també còmodes renúncies, seria sempre fidel.


  Luz, Quatre gats, Hispania, Joventut i reproducció a Pèl & Ploma


  El Ricard Opisso dibuixant —essencialment, sempre dibuixaria— ben aviat es va poder projectar a les revistes minoritàries, però molt exigents, que promovien els seus amics. En principi publicà a Luz (1897-1898), que impulsà Josep Maria Roviralta, estudiant i bohemi en els seus primers anys i, després, gran industrial de la uralita. Aquesta fou la primera revista modernista en català i en ella, malgrat la seva curta durada, hi va col·laborar Opisso amb dos dibuixos. Després vindria Quatre gats (1899), promoguda per Pere Romeu per a promocionar la cerveseria d’estil montmartrià que ell havia creat. I seguirien Hispania (1899-1902) de l’editor Hermenegildo Mirallet; Joventut (1901), fogar de teories modernistes; i la reproducció d’un dibuix seu, el qual havia cridat l’atenció a Miquel Utrillo quan el va veure en una exposició, a Pèl & Ploma  (1901). Tot això, juntament amb el fet que l’arquitecte Antoni Gaudí l’havia acceptat com a ajudant a les obres de la Sagrada Família i que el Cercle de Sant Lluc, defensor de la moral catòlica, l’havia admès com a soci, afavorí que des de ¡Cu-Cut!, disposat a ampliar la seva part gràfica, li oferissin integrar-se en el setmanari com a destacat col·laborador. Les referències que tenien d’ell eren que, malgrat agradar-li la vida bohèmia, pertanyia al sector benestant de la catalanitat, i que alguns estirabots seus que li coneixien podien atribuir-se a rampells propis de la joventut. Perquè cal remarcar que quan Ricard Opisso començà a dibuixar amb regularitat a ¡Cu-Cut!, a mitjans de 1903, encara no havia complert els vint-i-tres anys d’edat.


  A ¡Cu-Cut! amplia la visió de temes


  La incorporació d’Opisso a ¡Cu-Cut! va tenir la seva primera manifestació en un doble dibuix publicat en el número 79 (pàg. 422-423 del 12-07-1903), en el que contraposava una batalla pública de flors entre nois i noies de les classes benestants barcelonines a una d’enciams i cols per part de verdurers i verdulaires. I a la setmana següent (núm. 80 del 09-07-1903) oferiria una portada en la que les dones de dos vaguistes del tèxtil parlaven i una d’elles comentava, amb una forta càrrega irònica per part del dibuixant, que el seu marit ara feia de senyoret perquè es dedicava a passejar.


  Dins de ¡Cu-Cut!, amb dibuixos de diferents mides —molts d’ells a pàgina sencera—, Opisso es convertiria en el cronista gràfic de l’actualitat ciutadana, amb molts canvis temàtics i de registres humorístics: vagues obreres i accions de la Guàrdia Civil contra els treballadors, venda de flors a la Rambla, banys de mar, estiueig de les classes burgeses, treballs dels pagesos, esports socials que anaven des de les partides d’escacs i billar a les competicions de polo, crítiques a Lerroux i a altres polítics de l’època, activitats del servei domèstic i anades a botigues i mercats, les disfresses per Carnestoltes, la crema de Sant Josep, els envelats i les festes majors, els balls de carrer, les visites als cementiris la Diada dels Difunts, referències al Don Juan Tenorio de Zorrilla, la compra de palmes i palmons, les processons del Corpus i les fires de galls i galls d’indis per Nadal… Tot això i més, perquè Opisso, a més de servir a l’actualitat, n’extreia bons profits humorístics d aquesta, i per aquest motiu figurà en gairebé tots els números del setmanari entre 1903 i 1912, i en nou calendaris d’aquest mateix període, amb un total de cinc-cents quinze dibuixos.


  Estructuració del treball


  El present volum fa referència a tots els dibuixos —la gran majoria, acudits gràfics— de Ricard Opisso al setmanari ¡Cu-Cut! des de 1903 fins a 1912, ambdós anys inclosos. Les meves explicacions sobre ells van des dels detalls tècnics fins als comentaris de la situació històrica. Aquests últims han estat els més difícils de plasmar, però he de dir que la tasca feta, encara que feixuga, m’ha resultat gratificant. Fins i tot he après molt amb ella, i els coneixements adquirits són els que desitjo compartir amb els lectors. A la vegada, agraeixo a l’Editorial Àmbit i a les persones que la impulsen —en especial a Josep Maria Benach— l’ajut i els estímuls que m’han donat.


  Els deu anys que aquí es reflecteixen contenen, en total, 456 dibuixos d’Opisso, distribuïts de la següent forma: 1903 (53 dibuixos), 1904 (58 dibuixos), 1905 (41 dibuixos), 1906 (32 dibuixos), 1907 (53 dibuixos), 1908 (49 dibuixos), 1909 (50 dibuixos), 1910 (50 dibuixos), 1911 (53 dibuixos) i 1912 (17 dibuixos). I els textos que he redactat en relació a ells ofereixen aquesta estructuració: en primer lloc figura el número donat a cada un d’ells en forma correlativa i dins de l’ordre en que van aparèixer al setmanari a partir del número 79, aquell en que Opisso va començar a col·laborar en la publicació, segueix l’abreviatura Op. (Opisso) i les sigles SCC (Setmanari ¡Cu-Cut!), a continuació trobem el número del setmanari (l’esmentat 79 i successius), la data de publicació (02-07-1903, la primera), la pàgina en que va aparèixer (comença amb la d’aquell 1903, pàg. 422), la forma d’impressió (en general blanc i negre, b/n, i vermell i altres colors en algunes ocasions) i la mida de la publicació (amb expressió vertical en primer terme i, després, l’amplada; 10,4 x 14 cm en el primer cas).


  Finalment dono, per aquest ordre, les pertinents explicacions sobre TÍTOL (amb normalització ortogràfica quan sigui necessari), TEMA (de cada acudit), TEXT (de l’acudit, amb normalització ortogràfica quan sigui necessari), SIGNATURA (si existeix o no; variants i situació de la mateixa), TÈCNICA (en general, tinta xinesa a la ploma) i COMENTARI (sobre les circumstàncies de cada dibuix, referències d’ambientació i context històric…).


  COL·LECCIÓ DE DIBUIXOS PUBLICATS A ¡CU-CUT!


  
    [image: ]
  


  1. OP. SCC Número 79, 02-07-1903, pàg. 422, b/n, (10,5 x 14 cm).


  Títol: LA BATALLA DE FLORS


  Tema: Dues noies, elegantment vestides, van a dalt d’un cotxe de cavalls i llancen ramells de flors. Les acompanyen diversos cavallers, vestits de gala.


  Text:


  Uns tiren clavells i roses, blauets, gardènies, don Juans…


  Signatura: Una o envoltant una erra seguida de les cinc últimes lletres del cognom del dibuixant, a baix, gairebé al mig, damunt del vestit d’una de les dones.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Primer dibuix de Ricard Opisso a ¡Cu-Cut! Recorda una batalla de flors que, amb motiu del bon temps, es va celebrar el 20 de juny de 1903 al passeig de Gràcia de Barcelona. Hi participaren moltes xicotes de la bona societat ciutadana. Contrasta amb el dibuix de la pàgina següent. (V.n.º 2).
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  2. OP. SCC Número 79, 02-07-1903, pàg. 423, b/n, (10,5 x 14 cm).


  Títol: LA BATALLA DE VERDURES


  Tema: A dalt de carros —un amb el número 555—, homes i dones del mercat llancen verdures.


  Text:


  Els altres, cols i tomàquets, el cas és anar tirant.


  Signatura: Una o envoltant una erra seguida de les cinc últimes lletres del cog-nom del dibuixant, a baix, cap a la banda esquerra, sota les regnes que porta una dona.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El 24 de juny de 1903 sortí del parc de la Ciutadella de Barcelona una cavalcada organitzada pels comerciants i dependents dels mercats municipals. Era una rèplica proletària a la batalla de les flors de dies abans. Opisso, d’acord amb el tarannà del setmanari en el que comença a col·laborar, posà de manifest el contrast que hi havia entre la finor d’una batalla i la barroeria de l’altra. (V.n.º 1)
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  3. OP. SCO Número 80, 09-07-1903, pàg. 433, b/n i vermell, (16,2 x 14 cm).


  Títol: LES VAGUES


  Tema: Dues dones casades amb obrers parlen, dempeus, en primer terme. Una, d’esquena, porta a la mà esquerra un cabàs amb el dinar per al marit; l’altra aguanta amb el braç esquerre a un nen de curta edat, abrigat amb una flassada i una gorra, i duu un mocador de requadres al cap. Les dues dones fan servir davantals sobre dels vestits. El terra és un descampat i al fons es veuen els edificis d’una gran fàbrica.


  Text:


  —I vols dir, Munda, que amb això de les vagues millorarem de situació?


  —Jo penso que sí. Mira, el de casa ja fa dues setmanes que es passeja com un senyor.


  Signatura: Una o envoltant una erra seguida de les cinc últimes lletres del cognom del dibuixant, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Vermell tipogràfic al títol de la revista, al mocador pel cap de la segona dona, a la gorra i la flassada a piquets del nen, així com al davantal de la primera dona. Esquitxat al terra i al cel.


  Comentari: El 24 de juny de 1903 es declaren en vaga a Barcelona els obrers de la Compañía Anònima de Tranvías, que s’afegien als paletes, als treballadors del carbó i als d’altres oficis que des de dies abans ja no anaven a la feina. El27 tornaren als seus llocs de treball els tramviaires, però seguiren en vaga les societats federades del trànsit de mar i terra, paletes, sabaters i altres. Segons l’almanac del Diario de Barcelona per a 1904, pàgines 79 a 81, es produïren coaccions obreres, i el 2 de juliol s’accentuaren les mateixes, fent-se servir armes blanques i de foc que feriren a diversos obrers no associats. Es celebraren mítings i s’aprovà seguir amb la vaga. Diversos patrons, amb personal que seguia treballant, proposaren tancaments si no es podia garantir la seguretat als seus obrers. Fracassaren les gestions fetes per a arranjar la situació i a Barcelona es produí un gran pànic la tarda de dia 4, quan un grup de vaguistes intentà posar en llibertat a quatre detinguts per la policia sense poder aconseguir-ho. Els dies 6 i 7 s ’agreujà el conflicte ja que no fou possible fer les operacions normals de càrrega i descàrrega al port. Arribaren a Barcelona dos-cents guàrdies civils per a reforçar els que ja servien a la comandància. La Cambra de Comerç s’oferí públicament a intentar resoldre les diferencies entre patrons i obrers. El8 tornà a haver-hi treballs de càrrega i descàrrega al moll, amb obrers no associats i alguns que ho eren. El trànsit rodat va créixer el dia 9. L’ 11 acabà la vaga de torners, serradors i muntadors de llits, per intervenció de la Cambra de Comerç. Es decidí la creació de jurats mixtes. També tornaren a treballar els sabaters, i els obrers de mar i terra decidiren tornar a la feina si eren acomiadats els empleats no associats. El13, alguns carregadors foren acomiadats per negar-se a omplir carros portats per obrers no associats, als que els patrons es negaven a deixar sense feina. A la nit del 16, les societats federades de transports marítims i de terra decidiren tornar al treball amb les mateixes condicions d’abans de la vaga.


  La portada d’Opisso —un fet que remarca la consideració professional que ja es tenia cap al jove col·laborador— és de caire altament conservador i oposat als interessos dels vaguistes, els quals haurien pogut molestar-se; la patronal, en canvi, potser quedà satisfeta…
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  4. OP. SCC Número 81, 16-07-1903, pàg. 456, b/n, (15 x 17,8 cm).


  Títol: A LA RAMBLA DE LES FLORS


  Tema: Una noieta florista ofereix un petit pom de flors a una dona gran. Aquesta, porta a banda i banda dues xicotetes, joves i guapes, que se li agafen dels braços. Darrere d’elles passen una dona jove i una nena vestida de marinera. Hi ha un parell d’ombrel ·les llistades. La dona gran i les dues joves que l’acompanyen van elegantment vestides, mentre que la florista porta roba de treball.


  Text:


  —Perquè ha de comprar floretes aquesta bona mamà, podent dur com porta un pom a cada costat?


  Signatura: Opisso, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb molta ratlla vertical.


  Comentari: Com diu el títol, l’escena passa a la Rambla de les Flors de Barcelona. La mare i les seves dues filles —les tres benestants i perfectament vestides— han sortit a passejar en un matí de sol. S’interessen per un ramell de flors i Opisso, galant en excés, assenyala que les millors flors són les dues noies.
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  5. OP. SCC Número 83, 30-07-1903, pàg. 485, b/n i groc, (16,5 x 14 cm).


  Títol: LA REVOLUCIÓ SOCIAL


  Tema: Un obrer amb gorra, brusa i espardenyes de vetes, amb posat trist, és agafat i lligat de mans a l’esquena per una parella de guàrdies civils a cavall. Al darrera a l’esquerra hi ha una roda de carro i un dels laterals del mateix, i es veuen persones en actitud agressiva. Al fons, una fàbrica. A la dreta, els cavalls.


  Text:


  … Pocas personas hay que hayan comprendido el inmenso bien que con nuestra propaganda hemos hecho a los obreros… (Discurs d’en Junoy al Congrés).


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, impressió sobre fons groc i esquitxats.


  Comentari: Una altra escena de vagues. Representa a un conductor de carro, detingut perquè ha deixat que els vaguistes desballestessin el vehicle amb el que havia anat a carregar mercaderia a la fàbrica. En aquest cas, la intenció satírica va contra el lerrouxista Emili Junoy, diputat de les Corts, per una frase d’un discurs seu al Parlament.
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  6. OP. SCC Número 83, 30-07-1903, pàg. 486 b /n, escena amb dos dibuixos: 1 (8,5 x 6,5 cm) i 2 (8,5 x 6 cm).


  Títol: LES MODES


  Tema: 1) Dues dones elegants es troben al carrer i es saluden encaixant les mans. Una va acompanyada d’un cavaller amb barret de copa. Una nena d’esquena, també ben vestida, s’ho mira.


  2) Les dues dones es besen amb dificultat a causa dels barrets. El cavaller i la nena —ara amb les mans a l’espatlla— s’ho miren.


  Text:


  
    Quan dues senyores es troben, es saluden amb salero,


    però no es poden fer petons perquè els ho priva el sombrero.

  


  Signatura: En el dibuix 2, Opisso, amb lletres seguides, al peu, a la dreta, sota la segona senyora.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma amb negres ben distribuïts.


  Comentari: Dibuix d’observació. La moda en aquell moment era de barrets femenins amb ales amples, fet que feia difícil el bes entre les seves usuàries.


  
    [image: ]
  


  7. OP. SCC Número 83, 30-07-1903, pàg. 491, b/n, (20 x 6,5 cm).


  Títol: UN AMANT DEL PROGRÉS


  Tema: Un lladregot s’ha emparrat a un pal del tramvia i està robant el fil de coure de la línia. S’aguanta, amb la cama esquerra doblegada i les mans, sobre la creu del pal, que és de ferro. Porta gorra a ratlles verticals, camisa a quadres i espardenyes blanques. Un guàrdia municipal puja pel pal i li ordena amb un gest que baixi. Un altre guàrdia, a baix, fa el gest de desenfundar el seu espadí i mira cap a dalt.


  Text:


  —¡Date preso, so granuja!


  —Ai, ai ; ¿pres per fer experiments de telegrafia sense fils?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades que semblen majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Els tramvies acostumaven a passar en doble direcció, amunt i avall, per un sol carrer. Així s’aprofitava l'espai i la despesa en les instal·lacions era menor. Tot i que, com que això era perillós per als vianants, al final s’optà per establir carrers de pujada i de baixada ben diferenciats.


  Per atendre al subministrament elèctric de les línies, es posaren al llarg dels recorreguts uns pals de ferro amb una creu a dalt, que permetia el cablejat de les dues línies. Els cables eren de coure i hi havia lladres que, àgils, pujaven fins al capdamunt per a robar el material. És, en certa manera, el que encara succeeix a les línies de trens i a les torres d’electricitat, exposant els lladres les seves vides. Els policies municipals parlen en castellà i el lladregot, que s’expressa en català, es permet una broma de caire científic.
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  8. OP. SCC Número 84, 06-08-1903, pàg. 502, b/n, (15,5 x 14 cm).


  Títol: A ESTUDI


  Tema: Una escola privada de primer ensenyament. Un noi cridat a examen que no ha sabut resoldre un problema escrit a la pissarra respon al mestre mentre es rasca el cap. Porta el cabell curt, vesteix una jaqueta que li puja i deixa veure la camisa, pantalons estrets i curts, mitjons blancs i botes mal cordades. Al seu davant es troba el mestre amb gorra, americana negre, pantalons grisos, sabates negres i unes disciplines a les mans que té creuades al darrere. El noi està sobre un entarimat de fusta i a la dreta es veu un pupitre amb un altre alumne. De la paret pengen dos quadres i un mapamundi. A la pissarra, que té un calaix llarg de fusta per a deixar-hi el guix, hi ha un drap per a esborrar i un petit cartabó. Al costat hi ha un compàs de fusta per a prendre mides. El nen que s’examina porta un guix a la mà esquerra.


  Text:


  —Este problema no está bien desarrollado.


  —Potser que li donéssim l’oli de fetge de bacallà.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat al terra i a la part baixa del dibuix.


  Comentari: Una escena típica de les escoles de barri d’aquell temps. El mestre parla en castellà, mentre que l’alumne ho fa en català. Llavors era un costum molt estès que a les criatures que no tenien gana i creixien dèbils, les mares els hi donessin cullerades d’oli de fetge de bacallà per a estimular el desenvolupament. Era una medicina molt amarga i que les criatures rebutjaven.
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  9. OP. SCC Número 84, 06-08-1903, pàg. 506, b/n, (12,5 x 10 cm).


  Títol: RAÓ DE MAL PAGADOR


  Tema: A la platja, dos joves vestits d’estiu parlen. Un, amb barret de palla i vestit de blanc, porta a les mans i al seu davant una maleta arrodonida apte per a contenir els estris de bany. El jove del costat amb qui parla duu barret blanc i tou, americana negra, camisa blanca sense corbata, cinyell amb dibuix de ratlles horitzontals, pantalons a ratlles verticals i sabates blanques. A l’esquerra hi ha unes casetes de bany, amb una bandera a dalt d’una d'elles; una vella asseguda i vestida de negre que fa mitja; i un nen vestit de bany i amb barret que té una galleda al costat i juga amb la sorra. Darrera dels joves passen dues noies vestides de cap a peus, que els miren —una porta una ombrel·la oberta—. Al fons hi ha les imatges d'un casino i d’una mena d’envelat o pista de ball d'estiueig. També hi ha un enfilall de banderes.


  Text:


  —Que no et banyes, tu?


  —No, tinc por de la tintorera que diuen que ha sortit per aquí.


  —Home, millor que millor. ¿No m’havies dit que el metge t’havia recomanat els banys d’impressió?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat al terra, per fer sorra.


  Comentari: És temporada de banys de mar i el dibuix pot estar fet a Barcelona, prop del que eren els banys Orientals. El costum dels banys de mar no es trobava tant estès com ara i, normalment, les persones es banyaven per prescripció mèdica, amb la finalitat de renovar la sang. Al Mediterrani, a l’agost i cap a finals de l'estiu, acostumaven a aparèixer una mena de taurons coneguts com a tintoreres. Encara ara n’hi ha i les persones són avisades del perill per aquells que coneixen la platja.
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  10. OP. SCC Número 85, 13-08-1903, pàg. 513, b/n i vermell (17,5 x 13 cm).


  Títol: LA PLAGA DE LES LLAGOSTES A MADRID


  Tema: Dues grans llagostes voladores, situades en primer pla. Darrera d’elles, altres llagostes més petites; al fons, visió d’una ciutat. Aquesta és Madrid.


  Entre d’altres edificis es veu, a l’esquerra, el Palau Reial.


  Text:


  —Noia, ens hem tallat de mig a mig, perque en aquesta terra no hi ha res a pelar.


  —Sí, es veu que ja havia passat un vol abans que el nostre.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Vermell tipogràfic al títol del setmanari, fons del cel i caps i parts dels cossos de les llagostes.


  Comentari: Donada la proximitat d’Espanya amb Àfrica, alguns estius es patien plagues de llagostes. Aquell any va haver-hi una de molt important, que va afectar camps de Castella i que també va caure sobre Madrid. L’acudit és de caire molt polític i explica que els insectes trobaren poques coses per a rossegar. La idea era que unes altres llagostes —humanes— ja havien fet el seu agost. Destaca l’encert del dibuixant en la representació dels insectes.
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  11. OP. SCC Número 85, 13-08-1903, pàg. 520-521, b/n i rosa, (16,4 x 22 cm).


  Títol: LES VETLLES AL PASSEIG DE GRÀCIA


  Tema: Les cadires de ferro que hi havia al passeig de Gràcia de Barcelona per a que els ciutadans prenguessin la fresca les nits d’estiu. En primer terme, hi ha una mare i una filla, ben abillades; al costat de la segona seu, amb el barret de palla sobre la falda, un jove amb el cabell negre i clenxa al mig, bigotet refilat, corbata blanca de llacet, americana a ratlles amb una flor blanca al trau, pantalons blancs i sabates del mateix color amb punteres rosses. Més enllà, es veu mig cos d’una senyoreta que seu en una altra cadira. Al darrera hi ha la terrassa d’un bar, amb les taules ocupades per homes i dones; i més al fons, el bar ple de parroquians, amb finestres que donen al carrer.


  Text:


  —Mira, Pepito, estudia perquè et tornaran a donar carbassa i ja saps que la mamà no està per a més històries.


  —I jo tampoc, per això varen suspendreme-la al juny.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre. Sembla feta al buit. A sota hi ha el rosa del fons sobre el que s’ha imprès el dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat al terra i part baixa del dibuix.


  Comentari: Un estudiant universitari, que ha suspès l’assignatura d'història, fa l'aleta a una noia i aquesta l’avisa que la mare desitja que es formalitzin les relacions. No vol que perdin el temps i per això, encara que seu al costat de la noia, fa posat de dormir, per deixar-los fer. L’escena ciutadana es troba molt ben captada. Encara que fa calor i els ciutadans porten vestits d’estiu, homes, dones i nenes van completament abillats i duen barrets i pameles per a cobrir-se el cap.
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  12. OP. SCC Número 85, 13-08-1903, pàg. 525, b/n, (10,5 x 8 cm).


  Títol: ALPACA ECONÒMICA


  Tema: Un home amb un jaqué lluent, barret fort i bastonet, d’esquenes, tomba la cara per a parlar, somrient, amb un altre home que li acaricia l’espatlla.


  Text:


  —Caram, senyor Canons; que porta jaqué d’alpaca?


  —No senyor, és que el refrec l’ha fet lluir de l’espatlla.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Amb esquitxat al fons i a l’americana del segon senyor.


  Comentari: Quan algú estrenava un vestit —en aquest cas un jaqué— els amics que trobava tenien el costum d’acariciar la roba i comprovar-ne la qualitat. En aquest cas, l’home del barret fort, mig molest, suggereix que la brillantor la dóna els molts que hi han passat la mà.


  
    [image: ]
  


  13. OP. SCC Número 86, 20-08-1903, pàg. 536, b/n, (17,5 x 13,8 cm).


  Títol: UNA SALVATJADA


  Tema: Es tracta d’un home gran i la seva jove esposa; ella amb vestit llarg i barret d’estiu i un llarg penjoll al coll. Ell, amb gorra de plat, corbata de llacet, camisa a ratlles, jaqué, faixa negra, pantalons blancs, mitjons a ratlles, sabates blanques i bastonet de vímet. Els dos apressen el pas perquè darrera seu hi ha uns set vailets que els hi tiren pedres.


  Text:


  —I pensar que el metge m’ha fet venir aquí per a curar-me del mal de pedra!


  —Veuràs, noi, similia similibus curantur!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Terra, fons de l’ombrel ·la i altres detalls, esquitxats.


  Comentari: Els metges recomanaven als seus pacients llocs de descans a l’estiu; en especial en pobles aparentment tranquils. Però en aquests podia haver-hi vailets que anessin contra els merdejants, i que fins i tot els hi llancessin pedres. La frase llatina prové de la homeopatia i estableix que el semblant es cura amb el semblant.


  
    [image: ]
  


  14. OP. SCC Número 87, 27-08-1903, pàg. 552-553, b/n (16 x 18 cm).


  Títol: EL CONTRABAN DE SAL I ELS TRAMVIES DE LA BARCELONETA


  Tema: Interior d’un tramvia d’estiu que unia Barcelona amb els banys de la Barceloneta, dels que tenien els seients a banda i banda. En ell hi van una senyoreta guapa i ben vestida, amb barret a ratlles i una ombrel·la tancada; un jove que ha anat als banys i parla a cau d'orella amb un amic que porta una maleta arrodonida; una dona pobre amb un nen sobre la falda i el conductor. Hi ha uns cartells on hi diu: Aviso i «Se prohibe fumar».


  Text:


  —Senyora, vostè no pot pujar als tramvies d’aquesta línia.


  —Ai, ai, per què?


  —Perquè tenim prohibit terminantment portar sal.


  Signatura: Una o envoltant una erra seguida de les cinc últimes lletres del cognom del dibuixant, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat als vestits, al terra i a algunes cares.


  Comentari: La sal era un bé estanc, igual que el tabac, que controlava l’Estat. Hi havia gent que feia contraban i Opisso agafa el tema per la banda més agradable: dir que la noia guapa té sal.
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  15. OP. SCC Número 87, 27-08-1903, pàg. 557, b/n, (9 x 14 cm).


  Títol: ESCOLLINT ROBA


  Tema: Una senyora seu davant del dependent d’una botiga de robes. L’acompanya una dona gran que porta impertinents. Escullen una roba. Davant d’elles hi ha diverses peces de color negre.


  Text:


  
    —Aquest és negre d’anihilina.


    —El voldríem més pujat.


    —Doncs hauran de prendre negre Junoy.

  


  Signatura: Opisso, amb una erra a l’interior de la o inicial, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El polític lerrouxista Emili Junoy era molt fosc de pell, i l’acudit posa de relleu aquesta característica.
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  16. OP SCC Número 88, 03-09-1903, pàg. 564, b/n i rosa, (11,5 x 14 cm).


  Títol: LA VAGA D’ESCOMBRIAIRES


  Tema: Al menjador d’un domicili particular, pare, mare i nen dinen, i la minyona, amb davantal blanc, els serveix i, somrient, parla al xicot. Aquest té un ganivet en una mà i un préssec a l’altra. Hi ha dues ampolles sobre la taula i una safata amb fruita.


  Text:


  —No, nen, menja-te’l sense pelar el préssec, que a les escombraries no hi cap res més.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat en el fons, sobre el color rosa.


  Comentari: De tant en tant els escombriaires que servien la ciutat i recollien les deixalles per a alimentar el bestiar que tenien als seus respectius horts, feien vaga per a exigir unes compensacions econòmiques més altes per part del municipi. A la criada li preocupa que el nen generi deixalles de les que no podrà desfer-se. Els veïns acostumaven a baixar el cubell i el deixaven a la vorera, encara que també hi havia escombriaires que pujaven a les cases.
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  17. OP. SCC Número 88, 03-09-1903, pàg. 565, b/n i vermell, (16,5 x 13,3 cm).


  Títol: CADASCÚ ES RESSENT D’ALLÒ SEU


  Tema: La minyona escombra el terra d’una estança i la mestressa, vestida de vermell, la observa amb una mà a la cintura.


  Text:


  
    La mestressa: —Quina pena em fa veure tantes escombraries!


    La minyona: —Ai, senyora! Més pena em fa a mi no veure l’escombriaire.

  


  Signatura: Opisso, amb una erra a l’interior de la o inicial, amb lletres com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat al terra i a les parets.


  Comentari: Un altre acudit sobre la vaga d’escombriaires. En aquest cas la minyona, que té relacions amb un d’ells, es queixa de que no el pot veure.
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  18. OP. SCC Número 88, 03-09-1903, pàg. 572, b/n, (8,7 x 10 cm).


  Títol: L’ESQUELLA MUDA


  Tema: Un cabrer ven llet del seu animal pel carrer. Vesteix gorra, bata oberta, camisa a quadres i espardenyes de vetes. També porta un petricó a la mà esquerra i al terra hi ha una gerra amb tapadora. La cabra és negra i al seu costat hi ha una dona amb davantal i un nen amb barret de pamela.


  Text:


  El cabrer toca l’esquella que l’animal porta al coll i diu:


  —Què és estrany! Aquesta esquella no sona…


  —Li deuen haver dedicat algun suplement. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat als vestits.


  Comentari: ¡Cu-Cut! i L’Esquella de la Torratxa eren dos setmanaris plenament enfrontats. El primer, dues setmanes abans (núm. 86, 20-08-1903), havia publicat un suplement en el que denunciava al seu rival per diversos plagis de dibuixos, i l’acusat optà per callar, a això fa referència l’acudit.
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  19. OP. SCC Número 88,03-09-1903, pàg. 576, b/n, (13 x 13 cm).


  Títol: LA VAGA D’ESCOMBRIAIRES


  Tema: Dos obrers, de peu, parlen al carrer.


  Text:


  
    —I bé, que demaneu ara?


    —Vuit hores per a treballar, vuit hores per a descansar i vuit… per a rentar-nos.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa a la ploma, amb esquitxats.


  Comentari: Visió idíl·lica i irònica del treball.


  
    [image: ]
  


  20. OP. SCC Número 88, 03-09-1903, pàg. 576, b/n, (7,5 x 13 cm).


  Títol: UNA COACCIÓ


  Tema: Un home amb un garrot a la mà dreta estira amb l’esquerra l'orella d'un altre home que porta un carretó de mà on hi ha escrit d’una banda L'Esquella de la Torratxa i de l’altra Antonio López, el nom del propietari del setmanari.


  Text:


  —Deixeu la feina a l’instant o us prenc la mida a l’esquena. No sabeu que els escombriaires estem declarats en vaga?


  Signatura: Una o a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa a la ploma. Vestits i terra esquitxats.


  Comentari: Un nou atac a L’Esquella de la Torratxa, tractant-la d’escombraria periodística, per part d’un Ricard Opisso que estava lluny de pensar que, amb els anys, seria un dels principals col·laboradors d’aquest setmanari.
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  21. OP. SCC Número 89, 10-09-1903, pàg. 582, b/n, (11,5 x 11,5 cm).


  Títol: ELS NOUS BRILLANTS PLIMSAUL


  Tema: Un home jove, vestit d’etiqueta, porta a la mà esquerra una joia dins d’un estoig i, a l’altra mà, una espelma encesa. Ofereix ambdues coses a una dona que seu en una cadira de seient entapissat i que sembla encuriosida.


  Text:


  —Aquí et regalo una espelma i aquests brillants Plimsaul, que són brillants que no brillen si no és amb força llum.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Arribats d’Alemanya, s’havien posat de moda uns falsos brillants anomenats Plimsaul, que venien a diverses joieries. Aviat fou possible comprovar que necessitaven de molta llum per a brillar, doncs de natural eren opacs.
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  22. OP. SCC Número 89, 10-09-1903, pàg. 584-585, b/n i vermell, (20 x 25 cm).


  Títol: COMISSIÓ ABOLICIONISTA DELS BRILLANTS PLIMSAUL


  Tema: Tres dones ben vestides entren en comissió a una joieria on venen brillants Plimsaul. Les atén un home vist d’espatlles, que al darrera té una vitrina que exhibeix joies en estoigs. Al carrer, un públic observa l’aparador del comerç.


  Text:


  —En nom propi i en nom de les  joves casadores venim aquí a protestar de que vengui semblants joies. Perquè quan tinguem promès ja podem ben resignar-nos a carregar amb un anell d’aquestes pedres… d'escàndol.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, al lateral dret, i gairebé al mig, del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxats i blancs per a marcar relleus i posar de manifest que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Una nova referència als brillants industrials Plimsaul. En aquest cas, Opisso juga amb la decepció que podien sentir les noies a les que com anell de prometatge els hi regalessin una d’aquelles pedres sense gaire valor.
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  23. OP. SCC Número 89, 10-09-1903, pàg. 586, b/n, (10,5 x 7 cm).


  Títol: ELS AMBAIXADORS COMERCIALS


  Tema: Una minyona, amb un gran cabàs, compra a la parada d’un mercat. La venedora té unes balances en primer terme.


  Text:


  —No em posi més de mitja lliure, que el senyoret ha marxat cap a Amèrica.


  —Què hi ha anat a fer?


  —Diuen que a buscar mercats.


  —Encara no n’hi ha prou de mercats, que aviat no podrem guanyar-nos la vida?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Per ajudar a vitalitzar l’economia catalana, la Cambra de Comerç decidí enviar a l’Argentina un ambaixador comercial. El2 de setembre de 1903, al restaurant Maison Dorée de Barcelona, s’oferí un banquet als expedicionaris senyors Rahola, Zulueta i Rafart Fàbregas (Almanac Diario de Barcelona, pàg. 84, 1904).
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  24. OP. SCC Número 90, 17-09-1903, pàg. 601, b/n i rosa, (21 x 14 cm).


  Títol: ELS REFLECTORS DE LA ESQUADRA


  Tema: Dos homes parlen al balcó del pis superior d’una casa. Una dona vella seu al costat.


  Text:


  —Guaita: els anglesos fan reflexions.


  —Nosaltres les hauríem de fer.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat per a mostrar que és a punt d’entrar la nit; la vella porta una manteleta a ratlles negres i vermelles. Cares dels homes, de color rosa.


  Comentari: El 10 de setembre de 1903 entraren al port de Barcelona trenta-quatre vaixells de l’esquadra de guerra anglesa, seguits, en diferents dies, d'altres. L’objectiu era donar descans al personal. Comandava l'esquadra —Almanac Diario de Barcelona, pàg. 82, 1904— l’almirall sir Compton Domvile. El dia 14, l'Ajuntament obsequià amb una visita al Tibidabo a l'almirall i als caps i oficials de l’esquadra anglesa. La presència de la marineria, que durà, amb diverses tongades, fins al 24 de setembre, fou molt visible a la ciutat. L’acudit, basat en la desfeta de l’armada espanyola contra els Estats Units feia cinc anys, té una intenció política. En aquest mateix número, pàg. 600, s’ofereix una nota, titulada Avís, que cal llegir amb sentit irònic: No publiquem fotografies de la esquadra anglesa, ni en publicarem de cap esquadra estrangera fins que puguem portar les de la nostra que està en projecte. Altra cosa seria fer traïció als sentiments de patriotisme que cobegem en el nostre cor d’espanyols.
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  25. OP. SCC Número 90, 17-09-1903, pàg. 605, b/n, (19,8 x 14 cm).


  Títol: LA GUILLADA D’EN CERVERA


  Tema: Un home gran, vestit d’etiqueta, marxa corrents, carregat amb una manta i una maleta. Darrera, un criat el crida.


  Text:


  (Esta mañana ha salido de Barcelona el almirante Cervera, después de permanecer algunos días entre nosotros.) De qualsevol diari.


  —No fugi, no fugi, senyor Cervera, que no és la esquadra ianqui la que arriba, sinó l’anglesa.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat.


  Comentari: El vicealmirall Pascual Cervera i Topete (Jerez de la Frontera, 1839 - Cádiz, 1909) manà l’esquadra que Espanya envià a Amèrica quan la guerra hispano-nordamericana (1898). Demostrà gran coneixements nàutics de marina de guerra per a sortejar a la flota d’Estats Units, tot i que al final va haver de rendir-se. Els nord-americans apreciaren el seu valor i el tractaren amb tota mena de consideracions, però quan tornà a Espanya amb el seu Estat Major fou objecte d’un consell de guerra per haver perdut l'esquadra que manava. Resultà absolt i mantingué la seva alta graduació. Era a Barcelona al setembre del 1903, quan trenta-quatre vaixells de la marina de guerra anglesa amarraren al port en visita de cortesia. Opisso fa broma d’aquell il·lustre marí que no va poder amb la força naval nord-americana, més nombrosa, moderna i millor dotada d’armament.
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  26. OP. SCC Número 91, 23-09-1903, pàg. 610, b/n, (13,5 x 14 cm).


  Títol: REFLEXIONS ENTRE CESSANTS


  Tema: Asseguts en un pedrís, potser al passeig de Gràcia, dos homes parlen. El primer porta barret fort i l’altre barret flonjo, negres tots dos. El primer gasta barba i bigoti, mentre que el segon té un gran mostatxo, i ambdós presenten una fisonomia neulida.


  Text:


  —Diu que ara l’Ajuntament dóna llet maternitzada… com si només mengés la canalla. Llet maternitzada! Mongetes maternitzades hauria de donar. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Reflexió demagògica basada en que el municipi decidí donar llet maternitzada als nadons i escolars, per a millorar les seves menges. Hi havia, però, persones cessants que passaven gana i també volien ajudes.
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  27. OP. SCC Número 91, 23-09-1903, pàg. 617, b/n i vermell, (14 x 14,8 cm).


  Títol: UN MAL ENTÈS


  Tema: A una parada de fruites i verdures, dos soldats anglesos pretenen comprar raïm. La venedora, amb brusa vermella, els hi ensenya un gotim i els dos homes fan un gest de sorpresa. Un d’ells porta guerrera vermella i ambdós fumen en pipa.


  Text:


  —Mi haber dicho darme una «libra».


  —I una lliura és el que li he pesat.


  —Oh, dar muy poco por una libra… esterlina.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat.


  Comentari: Joc de paraules entre la lliura catalana, comuna a tot el Principat, i que pesava dotze onzes, i la moneda anglesa, que estava a un canvi d’entre trenta tres i trenta quatre pessetes.
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  28. OP. SCC Número 91, 23-09-1903, pàg. 621, b/n, (7,5 x 11 cm).


  Títol: EL FRED


  Tema: Al balcó d’una casa de l’Eixample barceloní, una minyona observa el termòmetre penjat a la paret exterior. L’amo de la casa, amb gorra i americana de ris, treu el cap per la vidriera entreoberta.


  Text:


  —Noia, ¿què ha baixat gaire el termòmetre?


  —No senyor, està penjat al mateix lloc de sempre.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules; a la banda dreta, vertical, tocant el requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper esquitxat.


  Comentari: A finals de setembre del 1903 començava a fer fred. Segons les observacions meteorològiques del mes —Diario de Barcelona, almanac per a 1905, pàg. 145—, la mínima fou de 7,6 graus i la màxima de 18,66 graus. L’acudit és molt simple, però posa de relleu els costums ciutadans.
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  29. OP. SCC Número 92, 01-10-1903, pàg. 626, b/n, (11,2 x 14,2 cm).


  Títol: D’ACTUALITAT


  Tema: A un casino, dos homes seuen davant per davant i parlen. Un, de cara, és de mitjana edat i porta barba i bigoti retallats; l’altre, amb cabell i barba blancs, fuma un cigar i té al seu costat una escopidora.


  Text:


  —Vostès els advocats sí que han estat de sort aquest estiu amb una pesta tant esplèndida de crims… A nosaltres, en canvi,la pesta se’ns ha estancat a Marsella i no hem tingut un cas ni per remei.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat per a indicar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Conversa entre un metge i un advocat. El primer es queixa de que la pesta declarada a Europa va aturar-se a Marsella, motiu pel qual els metges feren poca feina. Per contra, advocats com el seu interlocutor trobaren feina en diversos crims d’aquells dies. Opisso critica l’egoisme d’alguns professionals.
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  30. OP. SCC Número 92, 01-10-1903, pàg. 635, b/n, (8,5 x 8 cm).


  Títol: DESPRÉS DE LA SESSIÓ


  Tema: Tres obrers parlen a la plaça de Sant Jaume de Barcelona, davant l’Ajuntament. Porten bates, gorres i bruses.


  Text:


  —Bé, i quant us han donat per aplaudir als strachistes?


  —Quatre peles i mitja.


  —Tanmateix s’haurien pogut allargar fins a cinc.


  —Oh, és que la mitja ens l’ha feta en Cambó.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat per fer terra.


  Comentari: El 29 d’octubre de 1903, a l’Ajuntament de Barcelona —Almanac Diario de Barcelona, 1905, pàg.83—, des de dos quarts de cinc de la tarda a les vuit del vespre, i des de les deu de la nit a les dues de la matinada, va haver-hi sessió per a tractar de l’enllumenat públic per mitjà del gas d'aigua, sistema Strache, un afer del que es parlava molt a la ciutat i al que l’Ajuntament havia dedicat sessions anteriors. Els regionalistes Francesc Cambó, Puig i Cadafalch i Carner lluitaren per a que un dictamen favorable que propugnaven els regidors lerrouxistes Buxó i Serraclara no fos aprovat. Hi havia hagut suborns i el mateix Cambó fou denunciat per un ocasional company regionalista i se’l suspengué uns dies de les seves funcions com a regidor. Finalment, el gas Strache fou derrotat al consistori. L’acudit posa de relleu que existien suborns i manifesta que la torna, la mitja pesseta, la pagà en Cambó.
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  31. OP. SCC Número 92, 01-10-1903, pàg. 640, b/n i vermell, (22 x 14 cm).


  Títol: UN COLOMISTA ESCAMAT


  Tema: A dalt d’un colomar i amb la representació de Barcelona als seus peus —s’aprecia el mar i Montjuïc, entre d’altres detalls—, el republicà Alejandro Lerroux fa voltar un eixam de coloms. Per la banda dreta, volant, ve un esparver amb la cara de Rodrigo Soriano, un altre republicà.


  Text:


  —Vejam si aquest esparver valencià em farà perdre el vol. 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Fons rosat, amb vermell a la bandera de la canya per a fer volar els coloms i al capell frigi que porta Lerroux.


  Comentari: A Barcelona hi havia el costum bastant estès a Ciutat Vella d’aixecar colomars als terrats de les cases. Existia un ampli grup de columbòfils que cap al tard feien volar els ocells. Per a això movien un llarga canya amb un drap a la punta. Aquesta activitat l’aprofita Opisso per a fer un acudit polític sobre les rivalitats entre els republicans espanyols. Lerroux, que domina Catalunya, es malfia de determinats actituds de Rodrigo Soriano, que des de València li vol prendre la clientela política.
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  32. OP. SCC Número 93, 08-10-1903, pàg. 644, b/n i vermell, (12,4 x 14,5 cm).


  Títol: ESCENA CASOLANA


  Tema: A la saleta d’estar d’una casa benestant. Una dona grassa, asseguda en una cadira, sembla que s’ofegui. Al seu costat, una dona jove fa un gest de preocupació. Davant d’elles, un home vestit de negre i amb armilla posa cara de circumstàncies. Un gosset es mira l’escena des de sota d’una butaca enfundada. També hi ha una calaixera i un quadre.


  Text:


  
    La sogra: —Ai!…, ai!…


    Ella: —El gosset ha mossegat a la mamà. Vejam si es tornarà rabiosa.


    El gendre: —Pobre bèstia! Ell es tornarà rabiós.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Fons vermell i rosa. Negres i esquitxats.


  Comentari: Opisso es val de tòpica animadversió entre la sogra i el gendre, tant utilitzada pels humoristes.
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  33. OP. SCC Número 94, 15/10/1903, pàg. 660, b/n i vermell (11 x 7,3 cm).


  Títol: ENTRE ESTUDIANTS


  Tema: Dos estudiants universitaris, de peu, parlen al carrer. Un, de cara, porta barret de palla, armilla de flors, vestit clar, una flor al trau de la solapa i un bastonet. Els pantalons li van curts. L’altre, d’esquena, també amb barret de palla, porta una americana a ratlles, pantalons negres i sabates clares. Té les mans a les butxaques de l’americana.


  Text:


  —Quin curs estudies? El segon?


  —No; el segon bis


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Vol dir que repeteix curs.


  
    [image: ] [image: ]
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  34. OP SCC Número 94, 15-10-1903, pàg. 666-667, b/n, acudit en tres dibuixos (1: 7,8 x 8 cm; 2: 7,5 x 8 cm; 3: 8 x 8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un noi s’acosta a una guàrdia i l’avisa que a la cantonada hi ha castanyes; l’autoritat hi va i es troba amb una castanyera.


  Text:


  
    1) —Guàrdia, corri, que en aquella cantonada hi ha un pet de castanyes…


    2) —¿Castañas?… Voy corriendo.


    3) —¿Dónde estan las castañas?


    —A on vol que hi siguin? A la torradora.

  


  Signatura: Al tercer quadrat, una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: L’accepció popular de la paraula castanya com a cop serveix per a confegir l’acudit. També es fa broma sobre els guàrdies municipals, que parlen en castellà.


  
    [image: ]
  


  35. OP. SCC Número 95, 22-10-1903, pàg. 681, b/n i vermell, (16,5 x 14 cm).


  Títol: BUSCANT VOTS


  Tema: Un pare de família rep la visita d’un home vestit elegantment al seu despatx desballestat per culpa dels fills que hi juguen.


  Text:


  Miri; un servidor no pot donar el vot més que al partit d’ordre… a veure si m’ordeno tot aquest bullit.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Requadre vermell. Esquitxat.


  Comentari: El 8 de novembre del 1903 hi va haver eleccions municipals. A Barcelona es produïren picabaralles entre els republicans, tot i que al final Alejandro Lerroux imposà una candidatura. Aquestes diferències entre els republicans animaren als regionalistes, però aconseguiren més llocs els primers. Quan el primer de gener quedà format el nou consistori, els republicans eren vint i vuit, contra disset els regionalistes i cinc els fusionistes.
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  36. OP SCC Número 95, 22-10-1903, pàg. 684-685, b/n, acudit en tres dibuixos (1: 7,7 x 7,5 cm; 2: 7,5 x 7,5 cm; 3: 7,5 x 7,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dos homes es barallen al carrer; un noi avisa a un guàrdia municipal i aquest no se’l creu perquè recorda que la setmana passada el va enganyar.


  Text:


  
    1):


    —Vostè és un indecent!


    —I vostè un pocavergonya!


    —Pif!… Paf!…


    2):


    —Guàrdia, guàrdia!… A aquella cantonada hi ha bolets.


    3):


    —No serán malos los bolets que vas a recibir tú, granuja. ¿Te figuras que no te conozco de la setmana passada?

  


  Signatura: Sense signatura Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Continuació de l’acudit de la setmana passada. En aquesta ocasió el noi diu la veritat, però el guàrdia no se’l creu, ja que abans l’havia enganyat.


  
    [image: ]
  


  37. OP. SCC Número 96, 29-10-1903, pàg. 693, b/n i violeta, (18 x 14,2 cm)


  Títol: TENORIADES


  Tema: En un cabaret, un home vestit de Tenorio seu amb dues dones i una tercera s’hi acosta. Al fons, dos homes més, vestits com ell, l’observen. També hi ha una altra taula amb una parella. En primer terme, una espasa per terra i, sobre una cadira, una ampolla de cava en fresc. Damunt la taula hi ha més ampolles i safates amb pastissos.


  Text:


  Buxó-Centellas i Fabra-Avellaneda a Mir-Tenorio. (L’escena a l’Edén Concert).


  —A la luz de las… estrellas os hemos reconocido…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma sobre un fons violeta, i també aquest color al terra, interior d’un capell i dos vestits.


  Comentari: Dibuix per al número extraordinari dedicat a la Diada de Difunts. El text és de la segona part, acte primer, del Don Juan Tenorio de José Zorrilla, quan el capità Centellas i Avellaneda es troben amb Don Juan i el primer li diu: A la luz de las estrellas os hemos reconocido, y un abrazo hemos venido a daros.


  La intenció és política: el regidor Mir i Miró tenia fama d’ésser un habitual de les sales de festes, i l’expressió estrelles  vol dir noies alegres. Buxó i Fabra eren també uns regidors lerrouxistes amants de les diversions, i l’Edén Concert es tractava d’una sala de festes molt coneguda en aquell temps.


  
    [image: ] [image: ]
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  38. OP. SCC Número 96, 29-10-1903, pàg. 699, b/n, (15,1 x 21,5 cm)


  Títol: TENORIADES


  Tema:


  1) Lerroux, vestit d’obrer i amb capell frigi, fent una conferència. Al costat de la taula té bombes i ampolles de petroli i gasolina.


  2) Lerroux, vestit d’etiqueta, a una casa noble, es disposa a recollir una bossa de diners amb la que el compren.


  3) Obrers per terra, ferits per la policia que reprimeix les manifestacions.


  Text:


  
    1) Lerroux-Tenorio: —Yo a las cabañas bajé…


    2) —Yo a los palacios subí…


    3) —Y en todas partes dejé memoria amarga de mi.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del tercer dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat.


  Comentari: Recull uns versos del Don Juan Tenorio de l’escena X de l’acte primer:


  
    Yo a las cabañas bajé,


    Yo a los palacios subí.


    Yo los claustros escalé.


    Y en todas partes dejé memoria amarga de mí.

  


  Els aplica amb sentit polític a Lerroux, al que acusa de dinamiter, venut al capital i home que porta als obrers a ésser reprimits per la policia.


  
    [image: ]
  


  39. OP. SCC Número 97, 05-11-1903, pàg. 709, b/n, (7,5 x 9 cm).


  Títol: ENTRE XANXES


  Tema: Entre dos policies municipals, un home amb brusa i lligat de mans es portat a l’Ajuntament de Barcelona, que es veu al fons. Està pres i dos altres policies municipals ho comenten.


  Text:


  —Mira tú, allà va un granuja.


  —Cállate y no seas bobo. Quién te dice que mañana ya no esté en el consistorio.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de piquets a la bata del pres.


  Comentari: Crítica a l’honestedat dels regidors.
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  40. OP. SCC Número 97, 05-11-1903, pàg. 712-713, b/n, (21 x 25,3 cm).


  Títol: EL MÍTING


  Tema: Obrers que, amuntegats dalt la llotja d’un teatre, segueixen un míting.


  Text:


  
    L’orador: —Estem abocats a la revolució.


    Un del públic: —A on estem abocats és a la barana i potser caurem.

  


  Signatura: Opisso, amb blanquet, lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i llapis carbó.


  Comentari: Representació molt realista de com eren els grans mítings adreçats als obrers, celebrats en teatres que s’omplien a vessar. La majoria d’assistents eren homes, entre els quals hi havia policies infiltrats per a prendre nota de les reaccions del públic.
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  41. OP. SCC Número 97, 05-11-1903, pàg. 715, b/n, (8,3 x 10,2 cm).


  Títol: LA BERENADA DEL COLL


  Tema: Dos camillers porten un ferit a la casa de socors. Els reben un guàrdia civil i un possible metge. La llitera va coberta amb una tela que porta l’escut de la ciutat.


  Text:


  
    —Què porteu?


    —Un ferit del Coll, que té tot el nas fet malbé.


    —I dieu que és ferit del coll?

  


  Signatura: Opisso, lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Els republicans han celebrat una de les seves festes laiques al Turó del Coll de Barcelona. Com sempre, s’han produït baralles, i un dels ferits es portat a la casa del socors. Joc de paraules entre coll i nas.
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  42. OP. SCC Número 98, 12-11-1903, pàg. 724, b/n i vermell, (13,2 x 14,2 cm).


  Títol: GAT ESCALDAT


  Tema: Un dinar de gala. La senyora de la casa ofereix el seient principal a un home que, somrient, ho rebutja. Els acompanyen dos homes més i una dona gran, que porta vestit vermell. Cares rosades i flores vermelles. La taula, parada amb cava i entremesos.


  Text:


  —Vaya; usté don Facundu, presidirà la mesa.


  —Dispensi, senyora; això sí que no; diumenge em van fer presidir una de mesa i per poc em maten.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb esquitxats i negres al fons.


  Comentari: Juga amb la semblança entre taula i mesa per a fer l’acudit. La mesa era una d’electoral en que hi va haver problemes.
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  43. OP. SCC Número 98, 12-11-1903, pàg. 731, b/n, (11,5 x 14 cm).


  Títol: LES ELECCIONS


  Tema: Al carrer, davant de la redacció del diari republicà La Publicidad, on han posat un cartell que diu ¡¡éxito colosal!!, 18 concejales 18. Dues parelles: dos homes vestits de senyors i dos més d’obrers, un amb bata i l’altre amb brusa.


  Text:


  
    —Noi, 18 regidors!


    —Que ja els ensenyen?


    En Buxó a en Serraclara: —Vaja que aquest rètol, il·luminat amb gas d’aigua, faria tot un altre goig.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbó.


  Comentari: El tema fa referència a unes eleccions municipals en la que els lerrouxistes van obtenir divuit regidors, entre els deu districtes que dividien Barcelona. Buxó i Serraclara eren els dos regidors que, de totes totes, volien que el gas d’aigua Strache, veure número 30, fos acceptat per a l’enllumenat de la ciutat. Eren acusats d’haver acceptat suborns.
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  44. OP. SCC Número 99, 19-11-1903, pàg. 742, b/n, (16,4 x 14 cm).


  Títol: DE CACERA


  Tema: Dos caçadors al camp; un dispara la seva escopeta i mata un gat.


  Text:


  —Noi, quin conill!


  —Què has fet? No veus que és un gat?


  —I bé, home, és conill de fonda.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del rectangle.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; esquitxat.


  Comentari: És època de cacera i són molts els aficionats que surten al camp els dies festius en busca de peces per abatre. El tema de l’acudit és bastant suat, però efectiu. Es deia que a les fondes podien servir gat per llebre i que hi havia persones que preferien el petit felí.
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  45. OP. SCC Número 99, 19-11-1903, pàg. 747, b/n, (10,4 x 10 cm).


  Títol: EL DUELO DEMAGOGO-MINISTERIAL


  Tema: Dos homes, dibuixats davant per davant i de costat, parlen en un descampat. Un porta barret fort, fuma pipa i vesteix corbata de llacet, americana blanca i pantalons negres; l’altre es cobreix el cap amb barret flexible, té les mans a les butxaques i està una mica encongit.


  Text:


  —Sembla que en Salmerón enviarà els padrins a en García Alix.


  —Els padrins? I d’on els traurà? Un demagog com ell no deu estar batejat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Antonio García Alix era ministre de la Governació en un govern presidit pel marquès de Pozo Rubio (Villaverde), que presentà la dimissió el dia 3 de desembre perquè el seu projecte de pressupost no va ser autoritzat per les Corts. Dies abans es produïren diversos incidents parlamentaris; així, un fort discurs del ministre de la Governació contra el líder republicà Nicolás Salmerón, el qual es manifestà ofès i anuncià que estava disposat a un duel. L’acudit, fet des d’una publicació de dretes, se’n riu. No veien viable aquell duel i, efectivament, aquest no s’acabà produint.
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  46. OP. SCC Número 101, 03-12-1903, pàg. 777, b/n i vermell, (15,8 x 14 cm).


  Títol: ENTRE SERVEI


  Tema: Dues minyones caminen juntes. Cadascuna porta el seu cistell i sembla que van al mercat. Les dues són joves i guapes. La primera, morena, porta una manteta negra i un davantal blanc, un mocador al coll i un vestit vermell, i aguanta una gerra de porcellana per a la llet; l’altra, rossa, porta una mena de boà al coll, brusa vermella, faldilla amb una sanefa al final que al caminar permet que es vegi la vora de la roba interior i sabates blanques, també porta un davantal blanc, més petit, i amb la mà dreta aguanta un moneder.


  Text:


  —Ja ho saps, Carmeta, que posen el servei obligatori?


  —De debò? Ara sí que em faré servir l’esmorzar al llit per la senyoreta.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Vermell per a peces dels vestits femenins.


  Comentari: Pel Diari Oficial del 5 de desembre del 1903 quedà fixada la força armada espanyola per al 1904. Per complir amb els objectius definits, quedà establert el servei obligatori, tot i que després la lleva resultà curta per a les necessitats d’Àfrica i foren obligats a anar-hi soldats que havien quedat excedents de contingent. Opisso banalitza el tema, encara que després fou un dels primers dibuixants a denunciar la situació que se’n derivaria.
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  47. OP. SCC Número 101, 03-12-1903, pàg. 779, b/n, dos dibuixos (1:9 x 7cm; 2: 9 x 5,8 cm).


  Títol: ELS VALORS MUNICIPALS (sobre el text del primer dibuix)


  Tema: 1) Dos ciutadans parlen de peu, al carrer, i un tercer els escolta. 2) El tercer home parla amb un sergent de la guàrdia municipal.


  Text:


  
    1) —Aquesta baixa em té molt cremat.


    —No pas a mi, i en prova d’això, avui he comprat cinc municipals.


    El transeünt: —Vaig a denunciar-ho.


    2) —Señor Comandante. Acabo de oir una conversación, de la cual se deduce que cinco municipales se han vendido.


    —¿Qué dice Vd.? Si esto es cierto, seràn separados del Cuerpo inmediatamente.

  


  
    [image: ]
  


  Signatura: Una o a cada dibuix, una al costat inferior esquerra i l’altra al costat inferior dret dels angles dels requadres respectius.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet.


  Comentari: Els dos ciutadans que parlen són borsistes, que tenen invertits diners en diverses emissions del deute municipal de Barcelona. Un d’ells expressa desconfiança en els valors; l’altre demostra fe, perquè en compra. La conversa la sent un passavolant i com hi ha psicosi sobre regidors que es venen, veure número 30, ho denuncia a un cap de la Guàrdia Urbana. La conversa amb el comandant és en castellà.
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  48. OP. SCC Número 102, 10-12-1903, pàg. 792-793, b/n i vermell, (17,8 x 15,8 cm).


  Títol: BRASER ECONÒMIC


  Tema: Una aprenenta de modista amb la caixa per a portar els vestits, juntament amb dos nois i una altre nena, s’acosten a la torradora d’una castanyera. Aquesta aixeca la tapadora i fa l’acció de voler servir castanyes torrades. Té al terra un cistell i darrera hi ha un banc amb un sac de castanyes. També es veuen una cadira de fusta, un llum de petroli i un tros de fanal.


  Text:


  —Quantes en voleu, deu cèntims?


  —Si no em volem pas comprar.


  —Doncs què hi feu a la parada?


  —Miri; ens venim a escalfar.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Vermell tipogràfic a la caixa, al llaç del cabell i a la bufanda de l’aprenenta, així com en la peça que tapa el cap de l’altra nena. Esquitxat.


  Comentari: Corria el mes de desembre i feia fred. A l’almanac del Diario de Barcelona per al 1905, pàg. 145, la màxima del mes a l’ombra era de 17 graus i la mínima inferior a 2,2 graus, amb una humitat del 74,1 per 100. Als carrer hi havia castanyeres i els nens s’acostaven a la torradora per escalfar-se. Són destacables les expressions, en especial l’angelical cara de la nena més petita.
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  49. OP. SCO Número 103, 17-12-1903, pàg. 809, b/n i vermell, (21 x 14,5 cm).


  Títol: CONSEQÜÈNCIES DE LA MODA


  Tema: Una dona jove i un home de mitjana edat, tots dos vestits de festa, surten de casa per anar a una funció del Liceu. Ell porta barret de copa de reflexes i esmoquin amb una gran pitrera blanca, i una flor al trau; ella llueix un vestit llarg cenyit. Al darrera d’ells hi ha un penjador amb un gorra a quadres.


  Text:


  —Que no et mudes per anar al Liceu?


  —Que no vaig prou mudat?


  —No, home; t’hauries de posar la gorra.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta de l’angle del requadre, de baix a dalt.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Esquitxat. Vermell tipogràfic a la gorra penjada, a la flor i al barret, al llaç i a detalls del vestit de la dona.


  Comentari: Entre les classes altes barcelonines —potser per a dissimular davant dels proletaris— s’havia posat de moda la gorra. Opisso se’n riu.
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  50. OP. SCC Número 103, 17-12-1903, pàg. 810, b/n, (9,5 x 7,3 cm).


  Títol: BONA RESPOSTA


  Tema: Al carrer, un home amb barret fort, abric i un bastó amb puny rodó sota el braç esquerre, parla amb un jove que sembla un estudiant. Aquest últim exhibeix barret flexible, té l’abric mig obert i agafa un llibre que porta sota el braç esquerra. Tots dos estan dempeus i duen abrics clars i vestits foscos; el primer home gasta pantalons a ratlles.


  Text:


  —Ja ho ets d’eixerit ja… però… vaja, el meu noi et donaria cent voltes.


  —Oh, bé; això si jo fos sínia.


  Signatura: Una o a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, lleugers esquitxats als vestits.


  Comentari: L’home vol presumir de fill i el jove té una resposta ràpida i tracta al xicot del seu interlocutor de cavall o burro.
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  51. OP. SCC Número 104, 24-12-1903, pàg. 823, b/n, (9,5 x 9 cm).


  Títol: DESPRÉS DEL JOC


  Tema: A la taula rodona de marbre d’un cafè, sobre la que hi ha una ampolla d’aigua, dos homes, asseguts, parlen. Un va amb barret fort negre i té un posat abatut, vesteix de negre i porta un abric clar, obert, amb una flor al trau del coll; gasta bigoti. L’altre, té barba i s’acosta al primer amb un posat mig rialler.


  Text:


  —Noi, m’han plomat!!!


  —Doncs, digues que estàs a punt d’anar a la greixonera.


  Signatura: Una o a la part inferior dreta de del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet per a marcar les ombres del terra.


  Comentari: El personatge abatut ha jugat a les cartes i ha perdut. L’han plomat com es diu en llenguatge col·loquial. Davant d’aquest fet l’amic li suggereix que el pas conseqüent que segueix és anar a la greixonera, un cassola de terrissa de forma oblonga que acostumava a haver-hi a les cuines de les cases particulars per a coure guisats greixosos, especialment gallines o galls d’indis, un cop plomats.
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  52. OP. SCC Número 104, 24-12-1903, pàg. 824, b/n, (13,2 x 14 cm).


  Títol: A LA FIRA


  Tema: La fira d’aviram que es muntava per les festes de Nadal a la plaça de la Universitat de Barcelona i que era visitada per molts ciutadans. Una mare, amb les dues filles a banda i banda —aquestes últimes amb barrets, abrics i pells al coll— passen per davant d’una parada de gallines i galls d’indis. La venedora els ofereix un parell de polles.


  Text:


  —Compri’m aquest parell de polles, senyora.


  —Jo trobés qui em comprés les meves! 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet.


  Comentari: A les noies per casar els hi deien, emprant un castellanisme, polles. Aquest és el doble sentit de l’acudit.
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  53. OP. SCC Número 105, 31-12-1903, pàg. 840-841, b/n, (15 x 24 cm).


  Títol: EL CONCERT DE L’ORFEÓ


  Tema: L’exterior del teatre Onofri, amb tot de gent. Una dona ven pomes o patates d’uns sacs a una nena a la que acompanyen dos nens, un amb gorra de cop; passa un soldat a qui una minyona agafa del braç; hi ha tot d'obrers que es miren l’anunci de les representacions; un cec toca la guitarra, mentre que la dona que l’acompanya canta o recita el que posa als papers de rengles que porta a les mans davant un públic format per una minyona amb un nen en braços, dues nenes, potser una és un nen amb faldilla, i un gos, que se’ls miren; el teatre té reixes a l'entrada del pati interior i es veuen penjats uns llums elèctrics; al fons, lluny, arbres i cases de veïns. En un cartell posa Teatre Onofri, al costat de Santa Madrona. Orfeó Català, també hi ha un text només insinuat. Tros de terra cobert amb llosses.


  Text:


  —Mira, si en són de clericals aquesta gent que no podent cantar a Santa Madrona, canten al costat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades i inclinades cap a la dreta, com si fossin majúscules. A la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i tocs de carbonet.


  Comentari: El teatre Onofri tenia el seu local al costat de l’església de Santa Madrona, a Barcelona. En ell actuava l’Orfeó Català, que encara no disposava de la seu del Palau de la Música, que es va començar a construir al 1905. El comentari del l’obrer posa de relleu el sentiment contrari a la religió que hi havia entre un gran número de treballadors.


  
    [image: ]
  


  54. OP. SCC Número 106, 07-01-1904, pàg. 8, b/n i vermell, (18,5 x 14 cm).


  Títol: UN HOME CONSEQÜENT


  Tema: Un nen i una nena, amb les joguines que els hi han portat els Reis. La nena, vestida de vermell i amb un llaç al cabell, juga amb una nina. El nen, amb ros militar, sabre i banderola, acaricia un cavallet de cartró. Per terra es veuen un tren, una pilota, un parell de sabates i un ninot que surt d’una capsa. Un home —el pare—, a mig vestir i amb els braços creuats, mira que fan els seus fills. L’escena és a l’interior d’una casa de veïns de Barcelona; l'habitació dóna a un balcó, que té tancades les portes vidriades.


  Text:


  
    El nen: —Yo quiero mucho a los Reyes… Mira cuantas cosas nos han traído.


    El pare, indignat: —¡Y que un padre republicano haya de aguantar estas cosas!

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Terra amb paper de piquets i fons vermell, i el mateix color al ros del nen, al vestit de la nena, a les bandes de la pilota i a d’altres detalls.


  Comentari: Diada de Reis. Acudit que manifesta el contrast entre les conviccions republicanes i l’acompliment d’una festa protagonitzada per tres monarques. Tota la família parla en castellà.


  
    [image: ]
  


  55. OP. SCC Número 107, 14-01-1904, pàg. 23, b/n. (12,8 x 14 cm).


  Títol: L’ASSUMPTE DEL DIA


  Tema: A l’aire lliure, prop del port, amb un cotxe de cavalls al fons a l’esquerra, dos home parlen. Un, el més proper, porta barret fort negre, bufanda a quadres que li embolica el coll, abric, pantalons negres i sabates del mateix color. Té les mans a l’espatlla, amb les que aguanta un bastó. L’altre home porta una pipa a la mà esquerra i té l’altra ficada a la butxaca dels pantalons. Està de costat i té una actitud despectiva.


  Text:


  —I, a què ve a que no vulguin per arquebisbe de València al pare Nozaleda?


  —Perquè allí no hi pot haver més arquebisbe que en Blasco Ibàñez.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; amb esquitxats, especialment al terra, que és de llambordes.


  Comentari: A diferents llocs d’Espanya, especialment a València, hi ha manifestacions republicanes en contra del nomenament del pare Nozaleda com a arquebisbe de València. Al País Valencià ja s’havien produït diversos aldarulls a les eleccions municipals, i existia una pugna entre els partidaris de Blasco Ibàñez i els seguidors de Rodrigo Soriano.
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  56. OP. SCC Número 108, 21-01-1904, pàg. 36, b/n, (10,5 x 10,5 cm).


  Títol: A LES TENDES DEL PARAL·LEL


  Tema: En primer terme, dos homes —un d’esquena, amb barret fort negre i gran bufanda a quadres que li penja a banda i banda; l’altre, de cara, amb gorra, gran bufanda blanca, brusa i espardenyes— parlen. Al fons hi ha una taula amb domàs i un aparell rotatori de loteria, amb un home amb barret fort, davant del qual es troben una dona, un nen amb gorra i un home amb gorra i brusa blanca.


  Text:


  
    —Per a mi en Corominas és l’home més savi de la República.


    El rifaire: —¡Bola va!


    —Aquest que rifa deu ésser un catalanista.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres seguides, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i tocs de carbonet.


  Comentari: Al Paral·lel de Barcelona hi havia barraques i llocs a l’aire lliure en els que es venien una diversitat d'objectes. També existien parades en les que es sortejaven objectes o premis en diners entre els que compraven els números d'aquelles rifes. La persona que sortejava acostumava a dir Bola va! quan iniciava les rotacions per a treure el número premiat. Un dels homes que xerren fa l’elogi del polític Eusebi Corominas i llavors arriba la veu del que fa el sorteig. L’acudit juga aleshores amb l'accepció de mentida que té la paraula bola i les acusacions que feien els catalanistes a en Corominas d’ensarronar a l’electorat republicà.


  Eusebi Corominas i Corneli (Corçà, Alt Empordà, 1847 - Barcelona, 1928) era director del diari La Publicidad, regidor de l’Ajuntament de Barcelona i diputat a Corts. Diverses vegades exercí l’alcaldia accidental de Barcelona.
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  57. OP. SCC Número 108, 21-01-1904, pàg. 38, b/n, (11 x 14 cm).


  Títol: LA QÜESTIÓ RUSO-JAPONESA


  Tema: En primer terme, dos homes caminen i parlen. Un porta barret fort, corbata de llacet, armilla de fantasia i americana oberta, s’ajuda al caminar amb un bastó prim i manté el cap cot en actitud d’escoltar o de vigilar el terra que trepitja; l’altre home porta l'abric al braç, barret fort, corbata, americana oberta, armilla i vestit negre, té la mà esquerra a la butxaca dels pantalons i mira enrere, cap a un carro del que descarreguen caixes de Rubinat davant d’una farmàcia. Dos nens es miren als dos mossos que fan aquesta feina.


  Text:


  
    —Crec que de Rubinat se n’envia molt al Japó.


    —Se n’enviava; ara amb la por a la guerra… ja no en necessiten. El que consumeixen és molt làudano.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i tocs de carbonet.


  Comentari: L’aigua de Rubinat, que portava el nom d’aquesta població propera a Cervera i que era propietat de la família Llorch, tenia llavors un gran predicament com a producte regulador per a la bona marxa dels budells. Era molt desagradable de prendre, però a Catalunya i a altres llocs superava a l’aigua de Carabaña. L’acudit té un sentit escatològic: Opisso atribueix als japonesos un gran consum d'aquesta aigua per a no anar restrets, però considera que la por per la guerra amb Rússia —que s’inicià el 8 de febrer del 1904 amb un atac nipó a Port-Arthur— ja els fa anar prou lleugers de ventre i que ara gasten més làudan, per a evadir-se de les preocupacions i dels dolors. Pel que es veu, el dibuixant creia que els russos tenien les de guanyar.
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  58. OP. SCC Número 110, 04-02-1904, pàg. 74, b/n, (18 x 8,5 cm).


  Títol: LES DISFRESSES


  Tema: En primer terme, un home alt i prim, amb barret fort, ben envoltat amb una capa. Darrera seu passen un home disfressat d’andalús, amb barret cònic, i una dona que va de Colombina i porta careta. Al fons, un edifici identificable com la casa Pasqual i Pons, al començament del Passeig de Gràcia de Barcelona.


  Text:


  —El dimoni que endevini què és això tant corsecat.


  —És un que va disfressat de cigarrillo Susini.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i tocs de carbonet.


  Comentari: Aquell any era de traspàs i Carnestoltes va caure a principis de febrer. El personatge envoltat amb una capa sembla un funcionari madrileny, i té una retirada a la il·lustració d’una marca de cigarretes d’aleshores anomenada Susini.
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  59. OP. SCC Número 111, 11-02-1904, pàg. 83, (18,7 x 14,5 cm).


  Títol: COSES D’ARA


  Tema: Escena a la Rambla de Barcelona, davant del Gran Teatre del Liceu. En primer terme, una senyora alta i grassa que porta un gosset negre lligat del coll que camina al seu davant. Duu un gran barret, boà i vestit de passeig llarg i aparent. Al seu costat, del bracet, un senyor prim més baix que ella i amb un gran bigoti, barret de copa de reflexes, abric mig cordat, pantalons a ratlles, botins blancs i sabates negres. Un revenedor d’entrades —gorra negra, bufanda, armilla i americana clares i pantalons negres— ofereix entrades i somriu. Darrera, vianants; a la dreta, els porxos del Liceu.


  Text:


  —Falta senyora pel ball?


  —Home, que no veus que me’n sobra?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, tocs de carbonet i esquitxat.


  Comentari: Tema de Carnestoltes. A diferents teatres s’organitzaven balls, i el més lluït de tots era el que es feia al Gran Teatre del Liceu. Les entrades eren per a homes i dones, més econòmiques les segones per a atreure a l’element femení i provocar l'assistència de més parelles. L’acudit és de situació i procura provocar el riure amb el joc del que falta i el que sobra.
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  60. OP. SCC Número 111, 11-02-1904, pàg. 93, b/n i vermell (21 x 10 cm).


  Títol: LA PUJA DEL PA


  Tema: Una dona asseguda a taula, la mestressa, i una altra, la seva minyona, vestida d’uniforme, parlen. Al terra hi ha un gat a clapes blanques i negres que menja d’un plat.


  Text:


  —El forner m’ha dit que demà el pa valdrà cinquanta-tres cèntims perquè l’ha d’apujar.


  —No, no. Digues-li que truqui a baix que ja baixaràs a buscar-lo.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: De tant en tant s’apujaven els preus dels queviures i els serveis, però en quantitats molt reduïdes, les diferències de més sempre eren cèntims. Les puges acostumaven a iniciar-se en els aliments bàsics, i la ciutadania rebia a contracor els anuncis que els hi feien els comerciants i els proveïdors habituals. En aquest cas, Opisso presenta una senyora benestant que té minyona. Aquesta li explica a l’hora del dinar les novetats del dia, la més important és que el forner anuncia que des del dia següent s’apuja el preu del pa a cinquanta-tres cèntims (és de suposar que es tracta de la barra de quilo, que era obligatori pesar-la; i si el pes era inferior a l’indicat, s’hi afegia un tros suplementari, la torna).


  A les cases de l’Eixample hi havia el costum molt estès de que els aprenents i els mossos dels forns portessin a domicili les comandes, i el joc de confusió entre apujar i pujar decideix la mestressa, per a evitar l’encariment, ja que els cèntims es valoraven, a fer que la minyona baixi a buscar el pa quan el mosso del forner l’avisi amb un truc de timbre des de la porteria de la finca.
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  61. OP. SCC Número 113, 25-02-1904, pàg. 117, b/n, (12 x 11,2 cm).


  Títol: LO DEL DIA


  Tema: A una sastreria, conversa entre un client i el sastre. El client, amb barret fort, comenta amb el sastre les característiques de l’abric que porta, negre i obert, que sembla no poder cordar-se. A sota duu una americana blanca, així com pantalons i sabates negres. Davant seu, el sastre —mig calb, americana fosca, pantalons blancs, sabatilles i una mà al darrera de la que li pengen unes tisores—, fa un gest de calma.


  Text:


  —Miri, aquest rus ha perdut i això que només l’he dut per anar a Mallorca.


  —Oh, per mar els russos perden. És cosa sabuda.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Hi havia uns abrics gruixuts per a l’hivern que s’anomenaven russos. L’acudit juga amb l'actualitat, ja que Rússia havia patit l’atac nipó a la seva base naval de Port Arthur i la guerra li era desfavorable.
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  63. OP. SCC Número 114, 03-03-1904, pàg. 136-137, b/n, (18,5 x 18 cm).


  Títol: LA NEUTRALITAT ARMADA


  Tema: Embarcament de tropes espanyoles al port de Barcelona. En primer terme, barcelonins que observen les maniobres; dos guàrdies civils a cavall i, més al fons, tropes amb els oficials a cavall, així com els vaixells en els que han d’embarcar —el més proper porta les sigles MI a la xemeneia—.


  Text:


  —Què és això?


  —Què vol que sigui? Una embarcada.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Dibuix amb tinta xinesa negra a la ploma, tocs de carbonet i esquitxats.


  Comentari: En relació a la guerra russa-japonesa, Espanya s’havia declarat neutral, però amb precaucions armades, i el 20 de febrer i següents embarcaren tropes per a les Balears i Canàries. El dibuixant juga amb la doble significació de la paraula embarcar-se, que també vol dir participar en una empresa perillosa, de la que es poden obtenir més danys que beneficis.
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  62. OP. SCC Número 113, 25-02-1904, pàg. 121, b/n, (15,5 x 14 cm).


  Títol: AL JUTJAT


  Tema: D’esquena i mig d’esquena, de peu, dos home lligats junts a l’alçada dels colzes. Tots dos porten gorres a les mans i espardenyes blanques. El primer duu bata i l’altre, més baix, va amb americana i pantalons. Davant, assegut darrera un escriptori americà, un jutge amb birreta i les mans enllaçades els mira fixament. Al seu costat hi ha, de peu i d’uniforme, un policia. Hi ha un calendari de paret amb el número 18, una cadira davant de la taula, una finestra amb els porticons oberts, un quadre penjat i llibres i papers sobre la taula del jutge.


  Text:


  —He sorprendido a estos sujetos, que estaban robando un piso en ocasión de estar sus dueños enterrando el Carnestoltes.


  —Robo por el procedimiento del entierro.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, tocs de carbonet i paper de piquets.


  Comentari: Era costum d’algunes famílies anar a passar un dia al camp quan s’acabava el Carnestoltes, abans de que comencés la Quaresma, amb els seus dejunis i abstinències. Deixaven la casa sense ningú i això ho aprofitaven alguns lladres per a entrar-hi a robar. Ambdós funcionaris parlen en castellà i la tipificació que el jutge fa, irònicament és equivocada, ja que el procediment de l’enterrament consistia a estafar diners dient que no se’n tenien per a poder enterrar a un familiar. El dibuix és il·lustratiu sobre com es portaven els detinguts al jutjat, lligats amb cordes.
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  64. OP. SCC Número 115, 10-03-1904, pág. 153, b/n, (19 x 15 cm).


  Títol: EL PA MUNICIPAL


  Tema: Una parella, vestida de gala, sopa o fa el ressopó a la taula d’un restaurant. Ella duu vestit llarg i barret de llaços, i exhibeix joies al coll i a la pitrera; ell vesteix d’esmòquing i porta un barret de copa de reflexes. Ella observa el que ha trobat en el menjar i ell també s’ho mira.


  Text:


  —I ara! què hi ha dintre d’aquest pa?


  —Un xiulet? Ah, sí; és la marca de fàbrica, no veus que el fan els municipals?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La puja del pa provocà moltes protestes entre els consumidors de Barcelona, els quals es resistien a comprar-ne. Això acabà provocant la manca d’aquest aliment, bàsic per a la població. L’Ajuntament decidí aleshores municipalitzar el servei i portar als guàrdies municipals que tenien coneixements de forner a treballar en aquest ofici. L’acudit fa referència a que els guàrdies municipals portaven un xiulet per a fer notar la seva presència i donar avisos.
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  65. OP. SCC Número 116, 17-03-1904, pàg. 168-169, b/n i groc, (13 x 20,5 cm).


  Títol: DE SANT JOSEP


  Tema: Dinar de família per la Diada de Sant Josep, en que també se celebra el dia del pare i a Catalunya hi ha costum de prendre crema catalana, també anomenada crema de Sant Josep. La minyona serveix una safata de crema —a la que tipogràficament se li ha donat el color groc que li pertoca— que es decanta i crema a un nen que seu en una trona.


  Text:


  El nen, al sentir que li cau crema al cap: —Ai que m’han cremat els cabells!!!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i esquitxats.


  Comentari: La Diada de Sant Josep era festiva i moltes famílies ho aprofitaven per a reunir-se tots al voltant de la taula. Fa uns anys l’Església Catòlica, que el té com a patró, va suprimir les celebracions canòniques bíbliques, i actualment la festa ha perdut molt de la seva antiga força. Malgrat tot, encara moltes famílies es reuneixen al voltant del pare o l’avi per a celebrar el sant. L’acudit juga amb la crema com a dolç i la cremor que experimenta el nen.
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  66. OP. SCC Número 117, 24-03-1904, pàg. 184-185, b/n, (14 x 18 cm).


  Títol: AL TEATRE GRANVIA


  Tema: Una representació teatral. És un drama de capa i espasa, en que dos actors simulen un duel i un guàrdia municipal intervé, sabre en mà, per a què deixin de barallar-se. Sorpresa a les cares dels actors, els espectadors i l’apuntador.


  Text:


  —Fuera estas armas. Si los cómicos se barajan ¿qué ha de hacer el público?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules que ballen a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i esquitxats.


  Comentari: Al teatre Granvia de Barcelona, segons l’almanac de Diario de Barcelona per a 1905 (pàg. 136), s’acostumava a oferir representacions de l’anomenat género chico. De vegades, però, s’hi representaven drames, i aquest és el cas que recull el dibuixant. Començava a regir una norma contra els duels i les baralles, motiu pel que el guàrdia municipal vol prohibir l’enfrontament entre els actors. Aquests no havien d’incitar amb les seves baralles fictícies a que altres volguessin barajarse. Com sempre, el municipal parla en castellà.
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  67. OP. SCC Número 118, 30-03-1904, pàg. 194, b/n, (14 x 13,5 cm).


  Títol: ENTRE MODISTETES


  Tema: Plou i l’escena és a un carrer de Barcelona. Amb els paraigües estesos, una aprenenta de modista i una altra de barretaire, parlen. Al fons, a la dreta, hi ha un cotxe de cavalls i es veu un home que amb un paraigua fa el gest característic de protegir-se de la pluja. A l’esquerra i al fons hi-ha més personatges amb els paraigües oberts.


  Text:


  —Noia, quin paraigua més maco!


  —Fa un any que el porto i encara és nou. És seda glòria.


  —Doncs els meu deu ser seda purgatori, perquè fa dos mesos que el tinc i és tot tallat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i esquitxats.


  Comentari: La seda Glòria era una de les millors i la referència al purgatori, per referir-se a un material de pitjor qualitat, és un joc de paraules. Les aprenentes anaven a portar els encàrrecs a les cases particulars i es coneixien entre elles, motiu pel que es paraven a parlar un estona quan es trobaven pel carrer.
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  68. OP. SCC Número 118, 30-03-1904, pàg. 200, b/n, (10,5 x 8,5 cm).


  Títol: ENTRE GURAS


  Tema: Dos policies municipals —anomenats guras en llenguatge despectiu—, d’uniforme i amb abrics, parlen entre ells al carrer.


  Text:


  —A ti ¿a qué monumento te han destinao?


  —A mí al de Santa María. ¿Y a ti?


  —A mí… al de Colón.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta, sota el peu del segon municipal.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La Setmana Santa queia aquell any entre el 28 de març i el 3 d ’abril. Les esglésies tenen la costum el Divendres Sant —1 d ’abril, aquell 1904— de disposar els altars com a monuments, que són visitats pels fidels. El municipi hi posava guàrdies per a vetllar per l’ordre públic. Joc de paraules entre el monument de caire religiós a l’església de Santa Maria del Mar i el monument a Colom al port.
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  69. OP. SCC Número 119, 07-04-1904, pàg. 212, b/n, (6 x 14,3 cm).


  Títol: DIVENDRES SANT


  Tema: Al carrer i davant d’una església amb portalada gòtica, a la que van tot de persones endolades perquè és Divendres Sant, un cabrer parla amb un venedor del setmanari L’Esquella de la Torratxa, que es publicava els divendres, i fa un gest cap al ramat de cabres, una de les quals és munyida per una dona posada de genolls, davant dues nenes amb pots per a comprar llet.


  Text:


  —A on vas amb aquestes Esquelles si ni les cabres en porten?


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets.


  Comentari: Dins l’oposició frontal que mantenen ¡Cu-Cut! i L’Esquella de la Torratxa, el dibuix denuncia que el setmanari republicà, que destaca per anticlerical, no respecta que és un dia de festa i de silenci.
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  70. OP. SCC Número 119, 07-04-1904, pàg. 215, b/n, (10 x 10 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un llibreria en la que s’anuncia la publicació de la novel·la La Punyalada, de Marià Vayreda. El llibreter, amb gorret de rodet, frac, corbata negre, armilla a ratlles i mans a les butxaques dels pantalons, és a la porta de la botiga. Davant seu, d’esquena, un vianant li fa una pregunta. Porta barret d’artista, coll alt i fuma en pipa. Llueix un abric a ratlles verticals amb coll de vellut, pantalons a ratlles amb amples vores i botins sobre les sabates. Porta un diari a la butxaca esquerra de l’abric.


  Text:


  —Vol fer el favor de donar-me una Punyalada?


  —I ara! Que es creu que vull que m’agafin?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Feia poc que s’havia publicat l'obra La Punyalada de Marià Vayreda i algunes llibreries de Barcelona l'anunciaven en els seus aparadors. Marià Vayreda i Vila (Olot, Garrotxa, 1853 - Barcelona, 1903) ja era mort i l’editorial La Il·lustració Catalana li edità l’obra pels seus mèrits literaris i com a homenatgepòstum. A ¡Cu-Cut! (número 122, 28-04-1904, pàg.286), a la secció Pel drapaire,  que tractava de llibres, Meno hi va fer el següent comentari: També se’n pot apuntar una en Matheu que, després de publicar-la a La Il·lustració Catalana, ha posat a la venda en forma de llibre la superba novel·la pòstuma d’en Vayreda La Punyalada en la qual el seu autor pinta admirablement les lluites dels trabucaires que constitueixen el fons de l'acció. Aquesta, tot i essent senzilla, és sempre emocionant i empresona per complet l'atenció del lector, que no sap fer altre cosa que plànyer-se de que un talent com el d’en Vayreda desaparegués tant sobtadament d’entre nosaltres, deixant-nos sense l’esperança d'assaborir cap nou fruït del seu talent.
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  71. OP. SCC Número 119, 07-04-1904, pàg. 217, b/n, (14x14 cm).


  Títol: PEL DIJOUS SANT


  Tema: Un home que jeu al llit, amb estrenyecaps i barba de dies, mou un xerrac. Una minyona d’uniforme li pregunta què vol. Hi-ha unes botes al peu de llit i al costat del mateix una petita catifa. La casa és la d’una persona mig benestant.


  Text:


  —Amb el xerrac s’entreté?


  —No m’entretinc, que truco. No veus que avui no es poden tocar campanes?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets.


  Comentari: El Dijous Sant havia estat el 31 de març, però encara resultava d’actualitat la Setmana Santa. L’acudit juga amb la prohibició de tocar campanes, motiu pel que el malalt s’absté de tocar la campaneta per a cridar a la minyona i fa servir el xerrac, que s’emprava durant la festivitat religiosa per a fer soroll seguint el costum anomenat matar jueus.
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  72. OP. SCC Número 120, 14-04-1904, pàg. 230, b/n, (14 x 14 cm).


  Títol: ENTRE OBRERS


  Tema: A l’esplanada davant d’una fàbrica, cinc obrers parlen entre ells. Porten gorres diverses, brusa, americanes i espardenyes blanques de vetes. Uns gesticulen i altres tenen les mans a les butxaques dels pantalons.


  Text:


  —Diu que hi haurà parada de tropes?


  —És clar, home. Ho fan per a no ésser menys que les fàbriques, que també fan parada.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i paper de puntets.


  Comentari: Alfons XIII havia anunciat una visita a Barcelona per a la primera setmana d’abril. Els monàrquics barcelonins preparaven grans festes i tenien por de diversos actes en contra dels lerrouxistes i els regionalistes. El18 de març, convidats pel president de la Societat Econòmica d’Amics del País, es reuniren els presidents de les societats econòmiques barcelonines i acordaren adherir-se als actes que es fessin en honor del monarca. A la sessió municipal del dia 22, l’alcalde anuncià la visita del rei i demanà que AlfonsXIII no fos objecte de cap descortesia. Els republicans declararen que no tenien propòsit de fer-ne cap i els regionalistes, per boca del senyor Carner, es limitaren a donar-se per assabentats. A diverses facultats universitàries hi va haver aldarulls, doncs els estudiants monàrquics volien anar a rebre al rei amb els estendards de les facultats i els que eren d’altres tendències s’hi oposaven. Una comissió universitària visità a l’alcalde, el qual retirà als estudiants monàrquics el permís que els havia donat el rector per a faltar a classe i anar a rebre al rei.


  A l’almanac del Diario de Barcelona per a 1905 es dóna constància d’aquests fets, pàgines 89 i 90, i s’informa que, el dia 27, la junta de la Lliga Regionalista acordà no prendre part ni enviar representacions a cap dels actes que es fessin en honor del rei i aconsellà a la població el retraïment.


  També hi ha una crònica, pàgines 77 a 79, sobre l’estada del rei, i en ella s’explica com, rebut AlfonsXIII a l’escala de l’Ajuntament per l'alcalde i els regidors monàrquics, junt amb els regionalistes, Francesc Cambó exposà al rei les aspiracions regionalistes pel que pertocava a la vida municipal —aquesta acció provocà una forta escissió dins de la Lliga— El ministre de la Guerra contestà en nom del rei.


  Pel que fa als sectors obrers, tema de l’acudit gràfic d’Opisso, hi va haver certs intents de fer parar les fàbriques, però aquella acció fou molt limitada.
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  73. OP. SCC Número 120, 14-04-1904, pàg. 231, b/n, (14,5 x 14 cm).


  Títol: UN OBSEQUI


  Tema: Sis obrers formen un grup al port. Al fons es veuen barques, persones que miren al mar i un tramusser que pesa amb unes balances la comanda que li fan una nen i una nena. Els obrers van vestits de diferents maneres, però tots amb robes de treball.


  Text:


  —Bé, què heu fet a can Masriera?


  —Una planxa.


  —Com en de Boladeres, vaja.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i paper de piquets.


  Comentari: El tema és, de nou, la visita d’AlfonsXIII a Barcelona. Diferents fàbriques manufacturaren un dels seus productes com a obsequi al rei, i a can Masriera, una de les més importants, feren una planxa. Això li permet a Opisso jugar amb les diferents accepcions de les paraules i afirmar que l’alcalde de Barcelona, Guillem de Boladeres i Romà (Maldà, Urgell, 1853 - Sitges, Garraf, 1928) havia comés una planxa política. Aquesta era haver permès que el regidor Francesc Cambó s’adrecés amb un discurs al rei.
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  74. OP. SCC Número 120, 14-04-1904, pàg. 256, b/n i vermell, (14 x 22 cm).


  Títol: NO TENEMOS PARA PAN…


  Tema: Unes dones, en general d’edat avançada, caminen pel carrer de dos en dos, abillades igual —mocadors al cap i vestits grisos fins els peus—. Passen per la plaça de Sant Jaume, guiades per dues monges paules amb grans toques blanques. Al davant tenen el palau de l’antiga Generalitat —llavors seu de la Diputació Provincial, que la va rebre en traspàs de l’Audiència Provincial— tot endomassat i amb lluminàries. També es troben adornats els balcons de diverses cases de veïns que donen a la plaça.


  Text:


  
    —Miri, germaneta, que han d’ésser boniques aquestes lluminàries.


    —Sí, filleta, però per a pagar-les haurem d’escurçar la ració del pa que la Diputació us dóna, perquè el contractista ja està cansat de fiar.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i paper de piquets. Vermell tipogràfic.


  Comentari: Les Germanes de la Caritat tenien asilats a homes i dones mancats de recursos econòmics i sense família que cuidessin d’ells. Els treien a passejar per la ciutat, i aquesta vegada passen per la plaça de Sant Jaume, engalanada amb motiu de la visita del rei AlfonsXIII. La Diputació ajudava amb una subvenció a cobrir les despeses de l’obra de beneficència, i l’acudit gràfic d'Opisso va portar cua força temps. Així, el 12 de juny d'aquell any, el Diario de Barcelona publicava un comentari a la seva secció de Tribunals —cal recordar que el Diario tenia molts lligams amb l’administració de Justícia, ja que era l’única publicació que inseria edictes i altres notes judicials, amb un indubtable guany econòmic— en que es venia a qualificar a ¡Cu-Cut! d’anarquista, i després de descriure el dibuix d’Opisso, es deia: La frase, además de disolvente, falsa y pérfida, era absurda por contera, ya que la Diputación Provincial de Barcelona no corre con ninguno de los gastos de la Casa de la Caridad, pues ésta se sostiene con sus recursos propios y merced a una subvención que recibe del Gobierno, en compensación de la loteria que les fue suprimida; mas como el periódico en cuestión tampoco se confiesa republicano, a pesar del grabado de referencia y de algún otro de estofa semejante, sigue contando entre la masa de sus lectores con personas pacatas a quienes horroriza la palabra anarquia, y hasta la palabra república pone de punta los pelos de la cabeza.


  ¡Cu-Cut! replicà quatre dies després —número 129 del 16-06-1904, pàg. 386— amb un llarg article titulat A l’Avi (feia referència a la condició de diari degà del Diario de Barcelona a Catalunya) i signat per La Redacció on es deia que si el text del diari era obra d'un jovenet inexpert o d’un vell despistat o rancuniós, el perdonem generosament. Però si de l’atzagaiada es fa solidari el Brusi; si, després de pesar i sospesar les conseqüències, es sent amb valor per a defensar-la, li advertim que ha triat, per a posar-se de puntes amb nosaltres, una mala ocasió, puix el gravat referent a la Casa de la Maternitat (no a la de Caritat) es basava en l'afirmació feta pels periòdics i no desmentida després, de que la Diputació es trobava en descobert amb l’esmentat benèfic establiment, la qual cosa no impedia que per als fins personals d'alguns individus, es votessin crèdits il·limitats per a obsequiar al cap de l'Estat. Crèdits que suposaven un veritable despilfarro, si es té en compte que la caixa de la Corporació provincial sofria d’una anèmia tan horrorosa, que ni diners hi havia per a pagar als pobres bidells el miserable sou d’onze duros, com no n’hi havia per a satisfer les mensualitats als professors de les escoles que sosté…
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  75. OP. SCC Número 121, 21-04-1904, pàg. 262, b/n, (10 x 14 cm).


  Títol: LA TORNADA DELS SOMETENTS


  Tema: Un sometent amb barretina, faixa, espardenyes de vetes, i amb unes grans patilles que semblen les de l’alcalde Guillem de Boladeres, parla amb dos civils que poden ésser policies. Al fons, hi-ha altres sometents i persones que els reben.


  Text:


  —I no us heu entusiasmat?


  —Solament podíem dir: som atents i hem sigut cortesos i atents. Res més!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El 10 de maig, Alfons XIII, present a Barcelona, pujà a Montserrat i oferí a la Verge el seu bastó de comandament. Després revistà als sometents, que celebraven la proclamació de la Verge com a patrona de la institució i s’havien congregat a Montserrat en número de setze mil. Segons l’almanac del Diario de Barcelona per al 1905, pàgina 80, les aclamacions foren incessants i el rei creà una medalla commemorativa de la festa dels sometents i assistí a la col·locació de la primera pedra del monument a la batalla del Bruc.


  El dibuix d’Opisso ve a dir que els sometents s’havien mantingut atents i cortesos, seguint les instruccions donades per la Lliga (veure dibuixos pàgs. 107 i 109).
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  76. OP. SCC Número 121, 21-04-1904, pàg. 272, b/n i vermell, (21 x 13,6 cm).


  Títol: UNA EXPLICACIÓ


  Tema: A la porticada plaça Reial, un guàrdia d’uniforme parla amb dues mainaderes que porten nens en braços, mentre dues nenes juguen al darrera d’una d'elles. Al fons, a la dreta, hi ha més mainaderes, i a l’esquerra es veu un grupet de dues dones i un home que parlen. A la dreta hi ha una branca semblant a una palmera que creix.


  Text:


  —Y por qué la llaman plaza Real, a esto?


  —Perquè hi viu el que fins fa poc era rei de Barcelona: en Planas i Caixals.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: Amb motiu del viatge d’Alfons XIII a Barcelona, li donaren escolta diversos guàrdies reials. Aquests tenien hores de lleure i algun, d’uniforme, anava a petar la xerrada amb les dides i les mainaderes que anaven a la plaça Reial per a que les criatures posades sota la seva cura juguessin —uns any més tard, se les trobaria sobretot a la plaça Catalunya—. L’acudit és intencionat i va en contra de Manuel Planas i Casals —li diuen Caixals per la seva voracitat econòmica—, el qual vivia a la plaça Reial i durant anys havia estat el cap de les forces polítiques conservadores de Barcelona. Des de la Lliga l’havien combatut i ja no exercia.
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  77. OP. SCC Número 122, 28-04-1904, pàg. 282, b/n, (12,4 x 13,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dos militars i un alcalde —aquest, amb vara i patilles, és Guillem de Boladeres— acomiaden al moll de Barcelona a Antonio Maura, president del govern es-panyol, que marxa cap a Mallorca acompanyant al rei. El vaixell surt de popa del port i l’escorten diverses barques.


  Text:


  —Vaya, buenas, senyor Maura.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El fet passà al matí del 19 d ’abril, i AlfonsXIII embarcà en el iot Giralda.
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  78. OP. SCC Número 123, 05-05-1904, pàg. 298, b/n, (10,5 x 10 cm).


  Títol: DE JOCS FLORALS


  Tema: Una dona jove es troba al saló de casa seva i llegeix un llibre. Sobre el vestit porta una capa curta amb un gran llaç. Té al costat un llum de peu modernista. Una minyona, d’uniforme, li comunica un fet. El petit sofà en el que seu la dona i un coixí que té al costat també són modernistes.


  Text:


  —Demanen pel senyoret.


  —És als Jocs Florals a buscar l’englantina.


  (La noia apart): —La galantina? Vejam si li agrada més que la que fem a casa.


  Signatura: Opisso, amb lletres seguides, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Els Jocs Florals d’aquell any 1904 es van celebrar al saló de la Llotja. El president del consistori fou Joaquim Riera i Beltran, i els premis ordinaris els van guanyar Joan Maragall (Flor Natural), Josep Carner (Viola) i Miquel Ferrà (Englantina). Joc de paraules. Mentre l’Englantina d’or és un joiell que representa la flor que porta aquest nom i es dóna en els Jocs Florals a la millor composició de tema patriòtic, la galantina és un plat de carn cuita amb espècies servida amb gelea.
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  79. OP. SCC Número 123, 05-05-1904, pàg. 304, b/n i vermell, (21,2 x 13,8 cm).


  Títol: CAP ALS JOCS FLORALS


  Tema: Un cavaller, amb barret de copa de reflexes al cap, acaba de posar-se el jaqué. Parla amb una dona, que té un nadó en braços i seu a una taula, al voltant de la qual estudien o fan punta tres nenes. A mig terme hi ha una nena i un nen que es miren un llibre d’estampes; al costat tenen a un noi més gran, dret, acompanyat per un gos i un gat; també hi ha un petit cavall de cartró, una pilota i una nina. És el menjador d’una casa benestant, però amb família nombrosa. S’aprecia també un llum modernista, un aparador i un quadre.


  Text:


  
    —Enllesteix-te,per què és tard i ja saps que avui has de fer mantenidor.


    —Més mantenidor del que sóc tot l’any amb set de família…

  


  Signatura: Opisso, amb lletres seguides, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets.


  Comentari: Un nou acudit sobre el Jocs Florals que fa servir el doble sentit que es dóna a la paraula mantenidor: per una banda, el que defensa els Jocs Florals com a membre del seu consistori; i per l’altra, el que manté a diverses persones, com ara una família nombrosa.
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  80. OP. SCC Número 124, 11-05-1904, pàg. 313, b/n, (21 x 13,4 cm).


  Títol: DE COMPRES


  Tema: Un home i una dona, elegants, a una botiga de luxe que ven objectes de pell. L’amo o dependent els hi ensenya diverses carteres que té sobre el mostrador. Porta bigoti i barba serrada, i fa servir corbata de llacet. El client va amb barret de copa alta, coll alt i un bastó de passeig agafat amb les mans a l’esquena. Ella, d’esquena, porta un gran barret, un vestit que li fa la cintura fina i li marca els malucs, i una ombrel·la tancada a la mà dreta. La botiga és modernista.


  Text:


  —Les trobo molt cares.


  —Veurà,són de pell de Rússia i aquesta pell sempre ho és de cara.


  —Doncs jo em creia que s’havia abaratit amb la guerra. Com que són tants els russos que hi deixen la pell…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet.


  Comentari: L’acudit fa referència a la guerra russa-japonesa, i és cruel i inconvenient, però molt de l’estil de l’època, i lliga amb el humor d’Opisso.


  
    [image: ]
  


  81. OP. SCC Número 125, 19-05-1904, p. 329, b/n, (20,8 x 14 cm).


  Títol: L’ENDEMÀ DE LA CORRIDA


  Tema: Al mercat, una parada de carn de toro, però que és de torero segons un rètol a la part esquerra. La venedora i tres compradores, doncs la quarta dona que hi ha, molt jove, és una minyona i porta el cabàs a la seva mestressa. La venedora talla una peça i hi ha carn penjada de diversos ganxos.


  Text:


  —Que té cua de torero?


  —Només tinc palpis.


  —A quant el ven?


  —A pesseta i deu.


  —Fugi, si per aquest preu diumenge el menjaré de Mazzantini.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet.


  Comentari: Acudit de gran crueltat. Fa referència, de manera especial, a la cursa de braus del 3 d ’abril del 1904 amb que, segons l’almanac del Diario de Barcelona per a 1905, pàg. 131, fou inaugurada la temporada taurina a la plaça de les Arenes. Aquell any, l’antiga plaça de la Barceloneta encara funcionava, tot i que només va haver-hi dues corridas. Hi havia la llegenda de que, els dilluns, les parades de carn de bestiar venien talls dels toreros morts. Era una visió tremendista. Al diàleg es menciona al torero Luís Mazzantini.
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  82. OP. SCC Número 125, 19-05-1904, pàg. 331, b/n, (10,5 x 14 cm).


  Títol: LA CLAU DELL XIQUERO


  Tema: La cerimònia taurina estableix que, al començar les curses de braus, sigui recollida la clau del chiquero —compartiment on es tanquen els toros— que tira el president. Un cavaller fa aquesta acció, però el què tiren en aquesta ocasió és un títol de propietat funerària. Al darrera hi ha les quadrilles i, al final de tot, la plaça plena de públic.


  Text:


  —Abans tiraven la clau, però sembla que des d’ara per clau tiraran el títol de propietat funerària.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre. La signatura està molt mal feta i sembla com realitzada a cuita corrents; potser Opisso no va signar i ho va fer un dels gravadors…


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Insistència, veure dibuix número 81, en que els toreros moren i que és una bona mesura preveure els seus enterraments.
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  83. OP. SCC Número 126, 26-05-1904, pàg. 347, b/n, (14 x 20,8 cm).


  Títol: LA CAUSA DE BADALONA


  Tema: Un tribunal de justícia amb tres magistrats al fons; el fiscal, els defensors, oficials i auxiliars de Justícia; i un nombrós públic que seu en bancs i es veu d’esquenes.


  Text:


  —Quinze dies de preguntes i encara no han fet sentència? No es dirà que a en Palay no li donin audiència.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de piquets.


  Comentari: A la secció Mossegades del ¡Cu-Cut! de l’ 1 de juny de 1904, es publicà el següent: Després de tant remenament, de la vista de la causa instruïda amb motiu dels sagnants successos de Badalona, no n’ha resultat res. Allò del mons parturiens, saben? En Palay, doncs, podrà tornar a actuar de cacic, i no som allà a on anem, que no es repeteixin abans de gaire els crims que varen motivar la incoació del procés de referència. És el que diuen els fabricants de galetes i els seus satèl·lits: Després encara diran que és millor sentencia de metge que de jutge. Dibuix molt realista que descriu plenament com era una sala de vistes.
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  84. OP. SCC Número 127, 01-06-1904, pàg. 361, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: SEGUINT EL CURS DE LA PROFESSÓ


  Tema: Un jove amb barret de palla, americana negra oberta, armilla de fantasia, mitjons negres i sabates blanques, amb les mans sobre l’armilla, un farcellet al braç dret i un bastó de passeig, s’adreça somrient a dues noies que caminen juntes i l'escolten. Els tres van pel mig d’un carrer ple de serpentines i confeti; darrera d’ells hi ha una munió de persones.


  Text:


  —Després que per vostè he seguit tot el curs em donarà carbassa?


  —Si és constant l’aprovaré pel setembre.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i esquitxats.


  Comentari: Acudit amb joc de paraules —el dibuixant tracta al jove galant d’alumne que segueix el curs d'una professora— ambientat en la processó del Corpus Christi del 2 de juny. Segons l'almanac del Diario de Barcelona per a 1905, pàg. 94, el 27 de maig es reuniren al palau episcopal, sota la presidència del cardenal Casañas, nombroses personalitats i representacions d’importants centres, i s’acordà celebrar la processó amb l'acostumada solemnitat, nomenar una comissió organitzadora i que les despeses fossin pagades per subscripció popular. Celebrada la processó el dia 2, resultà extraordinàriament brillant i els assistents foren el quàdruple dels anys anteriors. Al passar la Custodia i les autoritats per davant de l’Ajuntament, el públic trencà en una gran ovació. Participà en la processó l’alcalde, senyor de Boladeres, que havia pres possessió el dia abans, però que dimití al dia següent, disconforme amb l’actitud que prenien sobre diverses qüestions els regidors republicans.
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  85. OP. SCC Número 128, 09-06-1904, pàg. 370, b/n, (9,3 x 13,5 cm).


  Títol: LA BARATURA


  Tema: Davant d’una botiga retolada com La pajarera —que ven barrets de palla a 0,95, 1 i 1,50 pessetes—, dos carreters parlen al costat d’un carro de va-res, amb vela, del que tira un cavall que menja del sarró.


  Text:


  —Què mires aquí?


  —Estava pensant de comprar barrets de palla per a mantenir el cavall. Sempre em sortirà més barat que la palla solta.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i paper de puntets.


  Comentari: La palla havia pujat de preu.


  
    [image: ]
  


  86. OP. SCC Número 129, 16-06-1904, pàg. 388, b/n, (13 x 6 cm).


  Títol: A LA RAMBLA


  Tema: Tres nens, estudiants, han sortit d’escola i parlen davant d’un quiosc de premsa a la Rambla. En aquest, entre d’altres anuncis i portades de publicacions que no es poden llegir, hi ha un cartell que diu: Historia de Garibaldi por D.Alejandro Lerroux. Dos dels nens van de mariners, encara que amb combinacions diferents, i el tercer porta un quepis de caire militar. Dos porten sabates i el tercer espardenyes blanques —i coincideix amb el segon en dur calces curtes—; el primer gasta pantalons de golf. El de les espardenyes porta una cartera penjada de l’esquena; el dels pantalons de golf, uns llibres sota el braç i el que queda té les mans juntes.


  Text:


  —Heu vist? En Lerruix ha fet la història d’en Garibaldi.


  —Mistos de Garibaldi hauria de fer que petarien força.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Cada persona té els seus interessos i els tres nois, encara que comenten que Lerroux ha publicat una obra sobre el general Garibaldi —l’unificador d'Itàlia—, el seu interès s’orienta cap als anomenats garibaldis, unes petites gotes de pólvora que explotaven quan se les rascava per una paret. Els nois, quan venia el bon temps, les compraven lliurement als estancs i altres comerços.


  
    [image: ]
  


  87. OP. SCC Número 129, 16-06-1904, pàg. 395, b/n, (8,5 x 9,9 cm).


  Títol: AMO I TREBALLADOR


  Tema: Un senyor amb barba i bigoti seu darrera de la taula del seu despatx. Té una ploma a la mà, com si passés comptes; a sobre de la taula hi ha diversos estris d’oficina. Al fons, sobre la paret, figuren un calendari i un quadre; a l’esquerra, es veu part d’una caixa de cabdals. Al costat dret de la taula, un obrer amb vestit i espardenyes blanques s’acaricia la barba, que és de dies.


  Text:


  —Venia perquè m’afaités.


  —Jo?


  —Com que diu el diari que ara afaiten els amos.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El 3 de juny de 1904, els oficials perruquers celebraren un míting a Barcelona en que acordaren anar a la vaga. Segons l’almanac de Diario de Barcelona per al 1905, es publicaren algunes proclames i es practicaren detencions. El dia 20 del mateix mes, de nou es reuniren els oficials perruquers i acordaren la vaga general de l’ofici —tot i que, com que el seguiment no fou majoritari, els vaguistes tornaren al treball—. Els amos de les barberies havien decidit pressionar amb l’amenaça de que ells mateixos afaitarien i tallarien cabells, a aquest fet fa referència l’acudit.
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  88. OP. SCC Número 130, 23-06-1904, pàg. 407, b/n, (19,5 x 14 cm).


  Títol: GENDRE COMPLERT


  Tema: A un domicili particular, una dona mig d’esquena parla amb un home amb bigoti i que va en mànigues de camisa. Davant aquesta es veu a una dona de poble, rodanxona, amb una criatura en braços. Darrera hi ha, asseguda en una cadira, una dona gran, amb monyo i ulleres, que s’interessa per l’escena.


  Text:


  —Vaja; ho trobo car dotze duros cada mes per donar el nen a dida. Veus? Per donar-hi a ta mare els donaria a gust.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules i subratllat a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma amb papers de puntets.


  Comentari: Un nou acudit contra les sogres que juga amb les expressions donar a dida i engegar a dida. Dibuix representatiu de la vida habitual de les famílies benestants que donaven les criatures a dida.
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  89. OP. SCC Número 131, 30-06-1904, pàg. 425, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: ENTRE METGE I MALALT


  Tema: El metge, amb barba i bigoti, vestit de negre i amb armilla de piquets, visita a un malalt a casa d’aquest. El reben a la sala d’estar el malalt —assegut en una butaca, de la que mig s’aixeca— i la seva dona, que seu en un sofà i té un nadó en braços. Hi ha una xemeneia de paret, amb un rellotge i altres objectes a la rapissa. En primer terme hi ha un nen que s’ha posat el barret de copa del metge i, amb una cadira, fa veure que porta un cotxe de cavall —ha junyit i enllaçat a un gos que treu una pota i part de la cua fora del requadre—. A terra, estirat, un nen plora. També es veuen un gerro japonès, amb una nina que surt de l’interior, un timbal esbotzat, una roda i una cadira amb cul de reixeta. La decoració és modernista.


  Text:


  
    El metge: —I no el molesten aquests grans?


    El malalt: —Què vol que li digui? més em molesten aquests petits.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Joc de paraules entre els grans que el malalt pateix, i que li causen molèsties al seure, i els petits de la casa que no paren de jugar i fer soroll. Testimoni de com es vestia.
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  90. OP. SCC Número 132,07-07-1904, pàg. 442, b/n, (13,5 x 14 cm,).


  Títol: EN UN BALNEARI


  Tema: A la terrassa d’un balneari des de la que es veu el mar, un home gras i suat porta dos grans càntirs, un a cada mà. Cobert amb barret d’estiu, porta americana a ratlles verticals, oberta, pantalons que s’aguanten amb tirants i sabates de lona blanca amb punteres negres. Al seu davant, una parella d’estiuejants amb els que parla. La parella és jove; ell porta gorra, camisa de coll alt i plastró, americana i faixa negres, mitjons dels mateix color, pantalons i sabates blanques; ella duu vestit llarg i faldilla, barret d’explorador, corbata i ombrel·la oberta.


  Text:


  —A on va senyor Corolons amb aquests dos càntirs tan grossos?


  —Veurà, com el metge m’ha dit que aquestes aigües, per a fer l’efecte, s’havien de passejar molt…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets.


  Comentari: Els metges recomanaven passejar les aigües del balneari, referint-se a prendre les i després fer una passejada, però el personatge de l’acudit fa cas de la prescripció literalment.
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  91. OP. SCC Número 132, 07-07-1904, pàg. 443, b/n, (14 x 15 cm).


  Títol: BON SERVEI


  Tema: A la cuina d’una casa particular. La mestressa, d’esquena, vestida amb bata de casa i amb les mans a sobre dels malucs, parla amb la minyona. Aquesta, davant de la pica, mira a la senyora mentre no deixa de feinejar davant d’un gibrell amb aigua, en el que posa trossos de carn. En primer terme es veu una cuina econòmica —hi ha un posa-plats, paelles, una paret amb rajola blanca de València i una finestra mig oberta—. La minyona porta brusa a ratlles verticals, davantal blanc, faldilla negra i sabates blanques.


  Text:


  
    La senyora: —Per què té la carn al gibrell?


    La minyona: —Ai, ai, no m’ha dit que la fes ofegada? Doncs miri, la ofego.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, subratllat, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets.


  Comentari: La carn ofegada és un plat de cuina consistent en coure l’aliment a foc suau, ben tapat i amb poca aigua, perquè es penetri bé dels sucs dels altres ingredients. La minyona ho ignora i pensa que ha d’ofegar la carn en aigua, com si li hagués de tallar la respiració. Com es veu, un nou joc de paraules.
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  92. OP. SCC Número 133, 14-07-1904, pàg. 460, b/n, (13 x 14,3 cm).


  Títol: D’EXCURSIÓ


  Tema: Un automobilista, acompanyat per una dona, para davant d’una taverna de poble. A la porta de la mateixa hi ha una bóta i un porró ple de vi sobre una taula. L’automobilista dialoga, sense baixar del cotxe, amb un pagès amb barretina, faixa i vara a la mà.


  Text:


  —Mestre, teniu dos bochs?


  —Hauran d’anar aquí davant que hi ha un cabrer.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets.


  Comentari: La bock de que parla l’automobilista és un tipus de cervesa, mentre que el pagès fa referència als bocs, els mascles de les cabres. Nou joc de paraules.
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  93. OP. SCC Número 133, 14-07-1904, pàg. 461, b/n, (12,2 x 14 cm).


  Títol: L’ÒPERA ALS TOROS


  Disposició: A dalt, per sobre d’un text aliè a l’acudit, amb requadre.


  Tema: A una plaça de toros, tres homes vestits d’època fugen de l'arena mentre als seus peus s'estavellen ampolles i pedres. Els dos del davant porten esquelles penjades del coll. Al fons, hi ha l’escenari d’un teatre.


  Text:


  
    —Quan el tenor espifia


    —o el baríton fa un gall


    —surten dos artistes mansos


    —i el porten cap al corral.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, subratllat, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Com que ja començava el bon temps i les nits eren càlides, es va tenir la pensada de fer òpera a l’aire lliure, i així es dugué a terme a la plaça de toros de les Arenes de Barcelona. La idea no va tenir gaire èxit, però Opisso la aprofità per a suggerir que actors amb esquelles —a imitació dels toros mansos que retiren de la plaça els toros protestats pel públic— podrien sortir a endur-se els cantants que no donessin la talla.
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  94. OP. SCC Número 134, 21-07-1904, pàg. 474, b/n, (13,5 x 10,5 cm).


  Títol: SORTINT DE BATEIG


  Tema: Una família surt de batejar a un nadó; al fons, una porta gòtica de l’església, que pot ésser la catedral de Barcelona. Tres dones vestides de negre; la més grassa porta el nadó, perquè és la padrina; al costat esquerre, una mica enrere, dos homes; i al darrera, un nen vestit de mariner i un matrimoni.


  Text:


  —I a on anem ara?


  —A la casa.


  —Què donaran alguna cosa?


  —Refresc.


  —Re fresc? Doncs no vinc.


  Signatura: Una o amb un erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix, que sembla feta molt de presa, i que potser la va dur a terme una persona del setmanari o el gravador.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Era costum portar els acabats de néixer a batejar i, després, oferir un berenar als familiars i amics més íntims, a casa dels pares de la criatura. Com és estiu, es parla de refrescos, i això dóna lloc al joc de paraules.
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  95. OP. SCC Número 136, 04-08-1904, pàg. 504, b/n, (19,5 x 16 cm).


  Títol: EL 24 DE JULIOL.


  Tema: Interior d’un teatre ple de públic d’alta categoria social. Al fons, a l’escenari, hi ha una reina i una cort d’honor, junt amb una presidència cultural.


  Text:


  A Catalunya Festa de la Música Catalana


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Una festa en honor de la música catalana és exaltada com a mostra de civilitat i comparada amb un altre esdeveniment celebrat a Espanya que figura a la pàgina següent.


  La festa fou el diumenge 24 de juliol de 1904, i es celebrà al teatre Novedades, organitzada per l’Orfeó Català. ¡Cu-Cut! li dedicà un ampli espai al seu número 135 del 28 de juliol. El president de l’Orfeó era Just Cabot; el jurat el presidia el mestre Felip Pedrell i la reina de la Festa fou Francesca Margarit. Els mestres Josep Serra, Josep Sancho Marraco, Joaquim Grant, Frederic Alfonso, Domènec Mas i Serracant i Joaquim Pecanins foren els guanyadors dels principals premis.
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  96. OP. SCC Número 136, 04-08-1904, pàg. 505, b/n, (19,5 x 16,5 cm).


  Títol: EL 24 DE JULIOL


  Tema: Una plaça de toros, amb una gàbia circular al mig. Les grades d’una banda plenes, i buides les del fons. Un toro surt de la gàbia i va contra un tigre, que brama i mig s’arrossega. Diversos homes disparen escopetes i revòlvers. En primer terme, un home ferit al cap. Terror entre les dones; una es desmaia.


  Text:


  A Espanya - Festa de la barbàrie nacional.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre, verticalment de baix a dalt.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: A la plaça de toros de Madrid s’havia donat l’espectacle de la lluita d'un toro contra un tigre.
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  97. OP. SCC Número 137, 11-08-1904, pàg. 520, b/n, (15,5 x 13 cm).


  Títol: GALANTERIA INTEMPESTIVA


  Tema: A un jardí, una dona i un home prenen un refresc disposat sobre una taula rodona de marbre; hi ha una ampolla, tres copes i un sifó. La dona té als peus una glaçonera de fusta amb una ampolla de cava en fresc; porta barret, es venta amb un pai-pai i duu a sobre una pell de guineu blanca; fa un gest d’ofec per culpa de la calor. Davant seu hi ha assegut un home amb barret ample blanc, coll amb llacet, camisa a ratlles horitzontals, americana negra amb una flor al trau de la solapa, pantalons i sabates blanques i mitjons negres. Porta bigoti amb puntes. Les cadires són de vímet.


  Text:


  —Sap que es conserva molt fresca vostè?


  —Fresca? No digui: estic tota amarada de suor.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb esquitxats.


  Comentari: És mes d’agost i fa calor, per la qual cosa la dona no sembla entendre, aparentment, la galant referència a la seva frescor.
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  98. OP. SCC Número 137, 11-08-1904, pàg. 524, b/n, (9 x 11,5 cm).


  Títol: ARMANT-SE CONTRA LA CALOR


  Tema: A una tenda de vanos. Un mostrador modernista amb tres vanos a sobre, dos oberts i un de tancat. La venedora també en fa servir un i, al seu costat, amb posat pudorós, seu una joveneta. Un possible comprador parlar amb elles, amb actitud d’anar a pagar.


  Text:


  —Quin preu té aquest vano?


  —Cincuenta céntimos.


  —I aquest altre?


  —Noventa.


  —Ah, si no venta no el vull.


  Signatura: Opiss, amb manca de la o final —és possible que sigui un defecte de gravació—, i lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet.


  Comentari: Opisso utilitza la parla castellana de la venedora per a fer un joc de paraules en aquest idioma.
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  99. OP. SCC Número 138, 18-08-1904, pàg. 537, b/n, (18,5 x 13,7 cm).


  Títol: A LA PEIXATERIA


  Tema: A un mercat, davant d’una parada de peix. La peixatera proclama la bondat de la mercaderia; dues compradores al davant, una va acompanyada per la minyona i l’altra per una nena i porta un nen amb gorra de cap en braços. En primer terme, un gos que busca menjar; i al darrera, a l’esquerra, el peixater d’una altra parada. Al fons, unes reixes.


  Text:


  —A quant aquest llenguado?


  —A sis rals la terça.


  —Li pagaré a pesseta.


  —Cregui que si podia li donaria.


  —Oh, si pudia no el voldria a cap preu


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, carbonet i paper de piquets.


  Comentari: Joc de paraules entre conjugacions de poder —ésser capaç— i pudir —fer pudor—. A la vegada, una terça és, encara, un pes emprat als mercats per a la venda de carn o peix, equivalent a un terç de la lliura carnissera o de peix fresc, és a dir, a uns 400 grams.
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  100. OP. SCC Número 138, 18-08-1904, pàg. 539, b/n, (12,5 x 10,5 cm).


  Títol: A LA RAMBLA


  Tema: Una parella —home i dona— camina de pressa. Ell, en primer terme, porta barret de palla, coll alt, llacet, camisa a ratlles horitzontals, americana negra amb una flor al trau del coll, cinyell ampli, pantalons blancs, mitjons a quadrets i sabates blanques. Camina amb la mà esquerra a la butxaca dels pantalons i porta un bastonet. Ella llueix un gran barret, plecs amb puntes al davant, faldilles amples i sabates blanques. Al darrera tenen a un venedor ambulant, que pregona la seva mercaderia.


  Text:


  
    —Escura-dents, escura-orelles, escura-ungles!


    —Sí, sí; el que és tot això un escura… butxaques.

  


  Signatura: Opisso, lletres separades i la o inicial en minúscula, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús de paper de puntets.


  Comentari: La Rambla de Barcelona era un lloc cèntric pel que diàriament, com ara, passaven milers de vianants. Això feia que un seguit de venedors ambulants la freqüentessin per a intentar vendre les seves mercaderies. Aquestes eren molt variades i, de vegades, sorprenents. Quan es tractava d’articles que ocupaven poc espai, els venedors els acostumaven a mostrar en una capsa que duien penjada del coll.
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  101. OP. SCC Número 139, 25-08-1904, pàg. 551, b/n, (11,2 x 14 cm).


  Títol: L’OTELLO A LES ARENES


  Tema: Una dona grassa, del poble, amb un mocador de ratlles al cap, seu en una grada i conversa amb dos homes que té al costat. Un és un pagès amb barretina, mocador de piquets al coll, faixa negra, espardenyes de vetes i vara. L’altra és un jove ciutadà, que porta un coll alt a ratlles verticals, corbata de llacet, flor al trau de la solapa de l’americana, bastó i barret flexible que té sobre els genolls, mitjons a ratlles i sabates blanques, a joc amb el vestit. Darrera es veuen mitjos cossos d’altres persones.


  Text:


  —I per què la mata el moro a aquella senyora?


  —Per un fazzoletto.


  —Es coneix que no deu tenir tanta abundància com a casa de fesolets, que per un tot sols mati la dona.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: Com ja s’ha dit, durant l’estiu van fer-se representacions d’òpera a l'aire lliure a la plaça de toros de les Arenes. Una de les obres representades fou Otello, cantada en italià, i la dona confon la paraula fazzoletto (mocador de la protagonista que Otello interpreta com a prova d’infidelitat) amb els fesols catalans. Un altre joc de paraules, però aquest cop amb òpera pel mig.
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  102. OP. SCC Número 140, 01-09-1904, pàg. 564, b/n, (11,5 x 15 cm).


  Títol: LES COSES BEN EXPLICADES…


  Tema: Al passeig de Gràcia de Barcelona passa un matrimoni —ella grassa i ell prim— i l’home dirigeix unes paraules irades a un jove que seu al costat d’una noia i un home gran.


  Text:


  —Renoi, quina carrossa!


  —Insolent!


  —Vaja, home, no s’enfadi, que la del marqués d’Alfarràs és ben bonica. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: El jove ha fet el graciós i això ha ofès al marit de la dona qualificada de carrossa. I la seva rèplica davant l’amonestació és esmentar la luxosa carrossa del marqués d’Alfarràs, que participava a la processó de Corpus Christi de Barcelona per a protegir la custòdia si plovia.
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  103. OP. SCC Número 143, 22-09-1904, pàg. 616, b/n, (10 x 14 cm).


  Títol: EFECTES DEL TEMPS


  Tema: A una parada provisional de begudes, prop de la platja. Un home amb barret, jaqué, mocador al coll i bastó amb cap de moltó, parla amb un taverner, que li prepara una beguda. A sobre del taulell hi ha gots, ampolles i paperines de fruits secs. A l’esquerra es veu passar un soldat que fa parella amb una minyona. Més enllà, hi ha un edifici mariner coronat per una bandera.


  Text:


  —Què tal? Refresca gaire gent?


  —Ca, no senyor; ara només refresca la temperatura, però no paga les consumicions.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: El temps ja refresca, doncs estem a finals de setembre, i el negoci de les begudes refrescants s’acaba, a això fa referència el taverner.
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  104. OP. SCC Número 144, 29-09-1904, pàg. 628, b/n, (15,5 x 13 cm).


  Títol: TORNANT DE LA MARIENDA


  Disposició: A sobre d’un petit text aliè a l’acudit; amb un requadre tipogràfic verd que amplia l’establert a mà pel dibuixant.


  Tema: Dues dones porten al mig, i l’aguanten, a un home que va begut. Darrera d’ells caminen diverses persones.


  Text:


  
    —Ja ho has sentit, Tuies; en Sal…me…rón diu que ens portarà la Re…pú…blica.


    —Tu sí que la portes!

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: En el tren exprés de Madrid, a les nou del matí del 24 de setembre del 1904, arribà a Barcelona el polític republicà Nicolás Salmerón, acompanyat del seu fill Pablo i dels diputats de la minoria republicana Moravia, Ortega i Rodríguez (Almanac del Diario de Barcelona per a 1905, pàg. 97). Al Turó del Coll, els republicans celebraren una festa de camp, i el dia 25, amb assistència de Salmerón, Lerroux, Junoy i altres, es plantà l’Arbre de la Llibertat. Salmerón va prometre que portaria la República i d’això tracta l'acudit, en que una de les dones assenyala a l’home que ell, el que porta, és una borratxera.


  
    [image: ]
  


  105. OP. SCC Número 144 29-09-1904, pàg. 631, b/n, (13 x 14 cm).


  Títol: ELS EXCURSIONISTES PORTUGUESOS


  Tema: Al port —o potser, a l’estació de tren— dos turistes (home i dona) tenen tractes amb un home —un camàlic, o un transportista— per a què els traslladi l’equipatge a un hotel. Ell és cepat, porta gorra, sahariana, pantalons de golf, mitjons a quadres i botes, així com una gran maleta, uns binocles i un bastonet. Ella, amb una ombrel·la negra plegada al braç, llueix barret de palla i gasta ulleres amb cordó. L’home que volen contractar aguanta un cigar a la mà esquerra i vesteix gorra, jersei a ratlles horitzontals, faixa i espardenyes de vetes; llueix bigoti i té la mà dreta a la butxaca dels pantalons. Darrera d’ells, a la dreta, es veuen dos viatgers més, un home i una dona.


  Text:


  —Li portaré per dues pessetes.


  —Nao.


  —Quant m’ofereix vostè?


  —Doscientos reis.


  —Dos-cents reis? Fugi, home, que vol que m’expulsin de la Fraternidad?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Han arribat a Barcelona uns turistes portuguesos i volen contractar a un camàlic. Aquest ignora que la moneda base portuguesa és el rei. Ell és republicà i lerrouxista, membre de la societat Fraternidad Republicana i, per tant, contrari a la monarquia.
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  106. OP. SCC Número 144, 29-09-1904, pàg. 636, b/n, (9,3 x 8,7 cm).


  Títol: EL BÀNDOL DE L’ALCALDE


  Tema: Nou ciutadans s’apleguen per a llegir un bàndol de l'alcaldia, enganxat sobre el tronc d’un arbre. Hi ha homes amb brusa i gorra, un d’elegant amb un paraigües tancat a sota el braç, un senyor amb barret fort i jaqué, un nen que va de mariner, una aprenenta de modista…


  Text:


  —Ai, ai, aquest bàndol és català i castellà.


  —I és clar, com és un bàndol del municipi, està escrit en municipal.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Crítica a que es facin servir els dos idiomes, com si l’alcalde fos un guàrdia municipal, els quals acostumaven a alternar els dos idiomes i a fer castellanades.
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  107. OP. SCC Número 145, 06-10-1904, pàg. 647, b/n, (20 x 13,8 cm).


  Títol: PREFERÈNCIES


  Tema: A una llotja d’un saló de ball, una dona jove i elegant —vestit de gala, barret— parla amb un home assegut al seu costat. Aquest aguanta el barret de palla en un bastó de passeig i porta botins blancs. Al fons hi ha el saló, ple d’assistents, on es veu la representació humana d’una partida d’escacs.


  Text:


  —A vostè no li interessen els escacs?


  —No senyora; prefereixo les dames.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, subratllat, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: Joc de paraules, que conté una certa malícia galant. A un hotel de Barcelona s’acabava de celebrar una festa de societat en la que es va representar en viu una partida d’escacs.
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  108. OP. SCC Número 146, 13-10-1904, pàg. 661, b/n, (16,8 x 14 cm).


  Títol: A LA PEIXATERIA


  Tema: A un mercat, dues dones —la senyora i la minyona que li porta el cistell— passen per davant d’una parada de peix. Darrera de la panera amb peixos i unes grans balances, la peixatera crida a la clientela. La senyora es tapa el nas amb un mocador.


  Text:


  —Barats,barats, senyoreta!… Mira que parlen.


  —Bé prou que els sento.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: Nova referència a que el peix que venen els mercats no és, de vegades, tant fresc com es declara. Aquest és un tema recurrent. El dibuix testimonia que les senyores amb una posició econòmica, fossin grans o joves, es feien acompanyar al mercat per minyones que portaven el cistell.
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  109. OP. SCC Número 148, 27-10-1904, pàg. 692, b/n, (10,5 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un guàrdia civil fuig i deixa a terra la pistola amb la que ha matat en un duel a un home que es troba estès a terra i al que un testimoni, vestit de negre i amb barret de copa alta, es mira. Un cotxe de cavalls s’allunya i, al fons, dues persones més fugen.


  Text:


  Escultor-Paredes: —¡Ahora que los sevillanos se las compongan con él!


  Signatura: Una o a l’interior d’una erra, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Dibuix fet per al número que el setmanari dedicà a la Diada dels Morts i que recreava escenes del Don Juan Tenorio. La frase pertany a la segona part del drama, escena segona, quan l’escultor diu: No quiero la piel dejar aquí entre sus manos. Ahora que los sevillanos se las compongan con él.


  El tema d’actualitat era que un capità de la guàrdia civil, García Paredes, havia mort en duel al seu oponent i fugia de responsabilitats. ¡Cu-Cut!, al seu número 147 del 20 d ’octubre, destacà en portada que el duelista havia estat cridat a Madrid pel govern i que el viatge s’havia fet en primera classe del tren, mentre que als pobres obrers, quan eren acusats d’assassinat, els portaven a peu, de presó en presó.
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  110. OP. SCC Número 148, 27-10-1904, pàg. 696, b/n i violeta, (10,3 x 15 cm).


  Títol: VIGILANT QUE NO S’ARREDRA (al costat del text)


  Tema: Un pedrís, en el que dormen apilotats set pobres amb un més a sota. Un guàrdia, amb una llum a piles els enfoca i ells segueixen dormint en diferents postures.


  Text:


  —Alzaos, trinxeres vanos u os lanzaré con mis manos de vuestros lechos de piedra.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Violeta tipogràfic per a la nit i les ombres.


  Comentari: S’aprofita una frase de l’escena cinquena del Tenorio, a la segona part. Al cementiri, Don Juan veu que les estàtues es mouen i diu:


  —¡Alzaos, fantasmas vanos y os volveré con mis manos a vuestros lechos de piedra!


  Canvia l’expressió fantasmas per trinxeres —vol dir trinxeraires, vagabunds que no tenen on dormir i són perseguits pels guàrdies municipals i els vigilants de barri—.
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  111. OP. SCC Número 150, 10-11-1904, pàg. 723, b/n, (11,5 x 14 cm).


  Títol: CANALLADES


  Tema: Un jovenet, amb cara d’emmurriat, seu en una butaca modernista enmig d’una habitació que pot ésser l'estudi d'una casa particular. Al seu costat, de peu, una noia amb davantal de fer feines per casa, amb les mans a les butxaques, faldilla i mitges negres, botins grisos i sabates negres. A l’habitació també hi ha un paravent, una tauleta, una llum de taula, un búcar amb una sola flor i un quadre a la paret.


  Text:


  —Per què plores?


  —Perquè el papa vol dur-me al Liceu.


  —I per això plores? M’hi portés a mi.


  —És que em vol dur al Liceu Poliglota.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets.


  Comentari: L’acudit juga amb la paraula Liceu, que normalment designava al Gran Teatre, però que també feia referència a una institució d’ensenyament poliglota per a nois a la ciutat. Aquest és el darrer dibuix d’Opisso l'any 1904 a ¡Cu-Cut! abans de marxar a París per un temps, tot i que va deixar alguns treballs fets que s’anaren publicant de manera espaiada.
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  112. OP. SCC Número 159, 12-01-1905, pàg.22, b/n, (13 x 10,3 cm).


  Títol: A CA LA MODISTA


  Tema: Al provador de casa d’una modista. Al fons, un armari amb un gran mirall i dos calaixos a sota. Al costat esquerre, una prestatgeria supletòria amb un gerro a dalt, un altre a sota i una figureta a baix.


  Flors seques. A la dreta, un petit escriptori en el que es veuen un coixinet per a les agulles, un petit gerro pla i un llum. Al terra, una catifa de pell. Tot té aire modernista. La clienta, amb barret amb flor i vestit fins als peus, s’emprova una mena d’abric amb coll de pell motejada com de guepard. Porta un collar que li envolta el coll. Té posat lànguid. La modista, amb monyo i davantal del que li pengen unes tisores, vesteix de negre fins al terra. Comprova la cintura i parla, somrient, amb la clienta.


  Text:


  —Si li sembla,li sagnaré el cos.


  —No, no me’l sagni. Precisament m’estic medicant per a l’anèmia.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, de mida molt petita, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a l’armari i l’escriptori.


  Comentari: Dins de la terminologia de sastres i modistes, sagnar equival a reduir l’amplada dels vestits per a que s'adaptin més bé als cossos. En aquest cas la senyora, que té la cara pàl·lida, no vol perquè es medica contra l’anèmia i pensa en el sagnat de les venes. Joc de paraules. Opisso coneixia els llocs de prova de les modistes, potser perquè de petit havia acompanyat a la seva mare i germanes.
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  113. OP. SCC Número 159, 12-01-1905, pàg. 24, b/n, (13,5 x 14 cm).


  Títol: A CAL PELLAIRE (sota el dibuix)


  Tema: A una pelleteria, dues dones seuen davant d’un taulell i examinen una estola de pell de guepard i tres maniguets, dos en mans del dependent i el tercer sobre el taulell. La dona més jove es veu d’esquena i porta un gran barret amb plomes, una camisola curta amb un gran coll i vestit prisat als bai-xos. L’altra, més gran, porta un barret negre, fa servir impertinents i duu un vestit sastre. El dependent, jove, té barba i bigoti.


  Text:


  
    La senyoreta: —M’agrada aquest pelut.


    El dependent: —Té, ja la he fletxada.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Als maniguets els hi deien peluts; i com que el dependent porta barba i bigoti, creu que la clienta s’interessa per ell.
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  114. OP. SCC Número 161, 26-01-1905, pàg. 61, b/n, (7,4 x 10,3 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un seguit de persones que pertanyen a les més diverses classes socials —militars, mariners, pagesos, pobres, una monja…— avancen juntes.


  Text: Sense text.


  Signatura: Opisso, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa a la ploma, i possiblement acolorit.


  Comentari: A la secció De l’art… que belluga, amb el subtítol Gargots i coloraines, Folchi (Lluís Folch i Torres) informa i comenta: (…) si passen pel carrer de Fernando, podran admirar l'original de les tapes del llibre «Gent» d'en Suriñach, dibuixades pel nostre Opisso; d’elogi no hem de fer-ne cap, passin per la botiga de fonògrafs abans dita i vostès judiquin i com segurament el nom de l’autor ja els haurà posat en desig d'anar-hi i les ocupacions els en privaran en aquest moment, acompanyem una reducció per calmar les inquietuds dels neguitosos si és que després de vist el gravat no els hi augmenta el frenesí.
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  115. OP. SCC Número 162, 01-02-1905, pàg. 76, b/n, (10 x 11,2 cm).


  Títol: ENTRE POLICIES


  Tema: Un home amb barret flexible, barba i bigoti negres, bastó sota l’aixella esquerra, vestit de blanc i amb botins sobre les sabates negres, s’adreça en pla confidencial a dos altres homes que l'escolten. Un, d'esquena, porta capa i és baix; l’altre duu barret fort i abric. Aquest segon s’inclina per a sentir millor què li diuen. Pel fons, a l’esquerra, passen tres noies amb abrics, colls de pell i cartera, i que sembla que vagin a l’escola. Unes quantes llambordes al terra.


  Text:


  —¿Y a qué ha ido el gobernador a Madrid?


  —A buscar el rastro…


  —¡Vaya qué gracia! Claro que lo encontrará allí el rastro; pero para eso no necesitaba ir a Madrid; ya tiene aquí los Encantes.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Els desplaçaments entre Barcelona i Madrid s’acostumaven a fer llavors en tren, i les anades i vingudes de les autoritats, com ara la del governador civil, despertaven curiositats i feien que s'especulés políticament sobre elles. A ¡Cu-Cut!, número 162 del 01-02-1905, pàg. 74, es publicà a la secció Mossegades, aquest comentari: El nostre Sancho —per Sancho Panza, governador de la ínsula Barataria— ja ha tornat de Madrid. I ens ha portat la fausta nova de que aquell projecte de reorganització de la policia s’ha quedat en projecte. És precís esperar que es celebrin certes conferències per a nomenar una comissió que nomeni una ponència que procedeixi a l’estudi de la qüestió, per a resoldre en definitiva el que convé fer. I el que convingui fer no es farà, que és com es resolen les coses a Espanya.


  Qualsevol governador que estigués a l’alçada del càrrec, dimitiria tot seguit al veure que no se li proporcionen medis per a governar. Però el nostre Sancho no es preocupa d’aquestes coses: el cas és anar tirant; perquè, com diu la dita: afarta’m i digues-me Carlos —es tractava de Carlos González Rothwos—. Ja els hi dic jo que ens toquen uns governadors a Barcelona!


  
    El que es a mí,


    me gustan todos,


    me gustan todos,


    me gustan todos en general; pero los rubios,


    pero los rubios,


    pero los rubios me gustan más.

  


  I encara havia hagut abans, a la mateixa secció del dia, pàg. 73, el següent text: El nostre Sancho fa com la quitxalla entremaliada: sempre fa l’home, i les seves hombrades consisteixen en dir a tothom que el visita que ya està harto de ser go bernador, cargo que sólo le proporciona disgustos (és que no se’n recorda de la Higiene, que li proporciona altres coses…) y enfados con periódicos que como iCu-Cut! se han empeñado en que yo averigüe lo de los explosivos (no sabem qui ho ha d’averigüar si no és ell: potser que sigui incumbència del Rector de la Universitat o del Cardenal Casañas això de la persecució dels criminals); cuando no se tiene una buena policía (quan no es té una bona policia i es fa el paper ridícul que ell està fent a Barcelona es plega el ram i se’n torna a la Meseta) difícilmente se puede hacer nada (¡nada, nada! A Madrid! que ja no calia que hi tornés aquesta última vegada que vostè va estar-hi). I finalment  que està esperando que suban los liberales para presentar la dimisión. Millor diria  que està temiendo que suban los liberales y se le acabe el turrón, que de breves com el Govern Civil de  Barcelona no se’n troben tots els dies, sobretot d’ençà que hem perdut les Colònies, de les que nosaltres en som desgraciats successors. Perquè, diguin: sense Cuba i Filipines, a on enviarien a engreixar la cursileria madrilenya els Padres de la Patria amb la misèria que regna a la resta d’Espanya?


  A Barcelona: no han trobat una altra solució.
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  116. OP. SCC Número 163, 08-02-1905, pàg. 83, b/n, (15,5 x 13,7 cm).


  Títol: A CAL MESTRE DE CANT


  Tema: Assegut davant d’un piano, d’esquena, un home gras vestit amb jaqué —duu ulleres, barba i bigoti— gira el cap en direcció a un jove que, de peu, li parla. El segon home porta abric i amaga les mans a les butxaques del mateix. El piano té a sobre un petit gerro modernista, de coll alt, en forma d’ampolla, del que sobresurt una branqueta amb fulles. També, a la dreta, hi ha un canelobre de tres braços, per a fer llum d’espelma.


  Text:


  —I vol dir que no podria cantar amb clau de fa?


  —No senyor, no; vostè no pot cantar ni amb clau de ganxo.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La clau de fa en quarta és un dels signes musicals més usats per a escriure partitures que han d’ésser cantades. La clau de ganxo és un clau que no té cabota, sinó que la tija està doblegada en angle recte, i que serveix per a penjar objectes. Amb aquest joc de paraules, el mestre fa avinent a l’alumne que no disposa de qualitats per a cantar.
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  117. OP. SCC Número 166, 02-03-1905, pàg. 136-137, b/n. (17,5 x 14,5 cm).


  Títol: L’ESTRENA DE THAIS


  Tema: A una llotja del Liceu, tres dones i un home seuen en cadires, tots amb vestits de gala. La dona més gran, dorm; la segona, amb una flor al cap, porta un collar de perles de quatre voltes al coll; l’altra dona, escotada, llueix unes flors al pit; l’home, d’etiqueta, té les mans juntes entre les cames. Al fons es veuen representats dos dels pisos del teatre, amb espectadors en esbós.


  Text:


  —Aquesta obra diuen que és de Massanet però jo, francament, hi trobo quelcom de massa brut.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona per a 1906, pàg. 101, explica que la temporada d’òpera al Liceu acabà amb Thais, de Massenet, a la cual prestó el arte de la señora Darclée gran parte del interés necesario para mantenerse en escena. L’obra, en tres actes i set quadres, basada en una novel·la d’Anatole France, passava en els primers temps del Cristianisme i anava des dels esplendors d’Alexandria fins a les austeritats de la Tebaida. Thais, prostituta i sacerdotessa d’Afrodita, es convertida al cristianisme pel cenobita Athanaël, que s’enamora de les gràcies sensuals de la seva deixebla, la qual mor penitent. Maurici Vilomara i Sebastià Junyent pintaren les decoracions. L’obra aconseguí quatre representacions i amb ella acabà la temporada. L’acudit fa broma amb el cognom del compositor i l’argument de l'obra.
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  118. OP. SCC Número 173, 19-04-1905, pàg. 245, b/n, (14,5 x 13 cm).


  Títol: DE CARRER


  Tema: Dues dones en primer terme. Una, d’esquena, porta a la mà dreta un mocador de fer farcells ple i a la mà esquerra un cabàs amb diferents queviures; duu monyo, llueix un mocador al coll que li acaba en punta per darrera, brusa de màniga llarga i faldilla negra fins al terra. L’altra dona, vista de perfil, amb un mocador al cap, porta una barra de pa, un moneder, mocador de puntets, brusa curta a ratlles, davantal i faldilla llarga blanca; i assenyala amb l’índex de la mà dreta cap a un grup de persones que, al fons, envolten a dos homes que es barallen; un d’ells aixeca un bastó amb el qual amenaça a l’altre que l'increpa.


  Text:


  —Què passa allí que hi ha tanta gent?


  —Dos que tenen raons.


  —Dona, no pot ésser. Un deu tenir raó, però l’altre deu tenir la culpa.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior dóna inici a la resta de lletres, una mica confuses, del cognom, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets en el vestit de la primera dona i a la brusa de la segona.


  Comentari: Les baralles eren habituals i representaven una diversió ciutadana, tant per als homes com per a les dones. Interessant la descripció de les dues dones en primer terme, que venen de fer les compres del dia.
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  119. OP. SCC Número 174, 27-04-1905, pàg. 261, b/n i carbassa, (20,5 x 13,5 cm).


  Títol: BUSCANT RECOMANACIONS


  Tema: Al saló de descans d’un teatre. De peu, dues dones i un home conversen; al fons, un grup semblant. En el primer grup, la dona més gran té el cabell blanc i porta monyo alt, impertinents, brusa camisera i vestit d’americana tancada amb un cinyell negre i faldilla fins als peus. Calça les mans amb guants i aguanta un ventall de plomes. La seva acompanyant, més jove, és una dona alta, amb un llaç negre al coll i vestit llarg i fosc. L’home, bru de cara, va de frac, amb coll alt, corbata de llacet, armilla blanca, flor al trau i té la mà esquerra a la butxaca dels pantalons. Al fons es veu una cadira i part del sostre decorat. Al segon grup, l’home és calb i té barba i bigoti.


  Text:


  —Podries arreglar-ho tu, que tens relacions.


  —Relacions? N’he tingudes, però ara ja sóc casat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a les dues dones del davant i la cara de l’home amb el que parlen i per al segon grup. Fons carbassa tipogràfic, que fa diferents carnacions.


  Comentari: Les trobades dels espectadors en el saló de descans dels teatres d’òpera i de comèdia servien per a establir relacions i per a demanar gestions i favors de tota mena. En aquest cas, l’home interpel·lat fuig d’estudi amb una versió només amorosa del que són les relacions.


  
    [image: ]
  


  120. OP. SCC Número 175, 04-05-1905, pàg. 279, b/n, (16 x 14 cm).


  Títol: DE LA SETMANA


  Tema: Al jardí d’una casa benestant, un nen més gran aixeca per la cintura a un altre de més petit; aquest juga amb un roser, del que arrenca flors, algunes de les quals són per terra. El nen gran porta una camisa a ratlles que li surt per fora, un cinyell negre, pantalons de golf, mitjons negres i unes botes blanques i rosses. El petit va amb una mena de marinera. Al costat hi ha una senyora grassa, amb monyo, ulleres a l’aire, llaços al coll i a la cintura, negres com la faldilla; i brusa blanca camisera amb butxaques. Té la mà esquerra dins de la butxaca i sembla amenaçar amb la mà dreta. Al seu costat, d’esquena, una nena amb el cabell tallat a la moda patge, vestida amb un davantal a sobre, mitjons llargs i sandàlies, porta una nina en braços i es mira l’escena. Al fons, hi ha un parterre encerclat i uns esglaons amb baranes que condueixen a una entrada de la casa, de la que es veuen la porta tancada, una finestra amb cortines interiors, uns porticons exteriors de reixeta a l’esquerra i el començament d’un altre porticó a la dreta.


  Text:


  —Què feu entremaliats? Que no sabeu que amb les flors no s’hi juga?


  —El papà bé ha dit que avui és dia del jocs florals.


  Signatura: Opisso, seguides totes les lletres, excepte la o final, una mica més separada, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Aquell any, el Jocs Florals de Barcelona foren el 7 de maig, dilluns. El poeta mallorquí Joan Alcover aconseguí la Flor Natural i fou proclamat Mestre en Gai Saber. Artur Masriera fou premiat amb la Viola; mentre que l’Englantina va correspondre a Antoni Bori i Fontestà. L’acte fou al saló de la Llotja. Ja comencen a florir les plantes i en el jardí d’aquesta casa hi ha un roser esponerós. Els nois juguen a arrencar les roses, procurant no punxar-se, i l’acudit es basa en un joc de paraules.
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  121. OP. SCC Número 175, 04-05-1905, pàg. 283, b/n, (10 x 9,5 cm).


  Títol: AL CARRER


  Tema: Una minyona, jove i maca, torna del mercat en el que ha fet la compra. Porta pentinat de monyo, collaret arrapat al coll, brusa i davantal blanc i faldilla negra fins als peus, amb una doble sanefa. Sembla que va a pas viu i per darrera l’empren un home esguerrat i lleig, amb un vestit fosc i unes espardenyes blanques, que necessita d’una crossa per a caminar.


  Text:


  —Si volgués afavorir-me…


  —Ho veig bastant difícil amb aquesta cara.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Joc de paraules amb la doble accepció d’afavorir —obrar a favor d’algú i augmentar la bellesa—.


  
    [image: ]
  


  122. OP. SCC Número 176, 11-05-1905, pàg. 295, b/n, (20,3 x 14 cm).


  Títol: UNA VERITAT


  Tema: Un lladre, amb una peça de roba llistada a sota del braç dret, és agafat al mig del carrer per dos policies. Un d’ells, de paisà —barret fort, bufanda a ratlles, americana fosca, armilla, pantalons foscos i sabates amb botins—, l’amenaça amb el puny esquerre tancat i amb la mà dreta aguanta un pal. El guàrdia —d’uniforme, sabre al costat, gran bigoti negre— agafa al detingut pel coll. El malfactor porta una gorra tirada enrere, un jersei cordat pel davant, pantalons negres i sabates blanques a retaló. El terra és de llambordes i al darrera hi ha un grup de ciutadans que segueixen l’escena.


  Text:


  —Perquè he robat una peça m’engarjolen. En canvi en Roca i Roca va afanar tot un drama i encara es passeja.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma amb esquitxat.


  Comentari: Hi havia lladres especialitzats en robar peces de roba, la policia els detenia i passaven curtes temporades a la presó. En aquest cas, el tema s’aprofita per a acusar de plagiari al periodista i escriptor Josep Roca i Roca, director dels setmanaris La Campana de Gràcia i L’Esquella de la Torratxa, amb els que ¡Cu-Cut! estava decididament enfrontat.
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  123. OP. SCC Número 177, 18-05-1905, pàg. 313, b/n, (17,5 x 13,5 cm).


  Títol: TORNANT DE BRAMAR


  Tema: L’interior d’una casa obrera. Una finestra amb porticons, una taula d’ales amb un porró ple de vi a sobre, sostre de fusta i terra de lloses cuites. Una dona grassa, amb vestit de feinejar per casa, davantal i sabatilles, fa el gest de demanar explicacions i de renyar a un home, també gras, amb barretina, camisa blanca, faixa, pantalons negres, sabatilles de pell i mà esquerra a la butxaca de l’americana marró. Davant seu, un nen amb bata, mitjons negres i espardenyes blanques, li demana que el pugi a coll. En primer terme, un gat tigrat es mira l’escena.


  Text:


  —Mira, ens han donat una corbata per a l’estendard.


  —Valia més que t’haguessin donat colls i punys per a tu, que bé els necessites.


  Signatura: Opisso, tot seguit, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb esquitxat.


  Comentari: L’home és cantaire en un cor. La corbata a la que fa referència és una cinta d’honor guanyada en una actuació o per una trajectòria, que es penjava de l’estendard. La dona protesta, ja que la vida és dura i al marit li falten, entre altres coses, colls i punys per a renovar les seves camises. L’acudit és ofensiu, especialment perquè qualifica com a bramar el cantar en un cor com els que creà Anselm Clavé en benefici dels obrers.
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  124. OP. SCC Número 178, 25-05-1905, pàg. 333, b/n i rosa, (19 x 13,5 cm).


  Títol: A CAL METGE


  Tema: Despatx en una casa particular, que en aquest cas és el consultori on un metge rep als seus pacients. Senyora distingida, alta i guapa, amb barret, mocador al coll, vestit tancat amb un pis de farbalans a la part baixa i una gran estola de pell. S’inclina lleugerament per a parlar amb el metge. Aquest, vestit de frac, és un home de mitjana edat, amb ulleres, barba i bigoti, cabell negre i panxa incipient, accentuada per la postura en que es troba. Al seu darrera, peus i seient d’una cadira amb un entapissat llistat, que fa parella amb una altra només insinuada i més allunyada. A la paret, un quadret amb un gravat envoltat d’un ample pas-partú blanc i una llibreria amb volums, un pot rodó i un petit rellotge despertador. També hi ha un escriptori —amb quatre calaixos a la dreta i la insinuació d’un cinquè central— amb un llum amb pantalla de llarg serrell, dos llibres i un pot de vidre.


  Text:


  
    —Senyor doctor, vinc perquè em doni una mirada.


    (El doctor, sospirant): —Totes les que vulgui, senyora.


    —És que no estic gaire bé.


    (El doctor, tornant a sospirar): —Doncs jo trobo que està divinament.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El diàleg de frases amb doble sentit que el dibuixant posa en boca dels personatges és poc realista, però segueix la estela del gran nombre d’acudits que s’han fet sobre les relacions entre metges i pacients.
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  125. OP. SCC Número 179, 31-05-1905, pàg. 341, b/n, (19 x 13 cm).


  Títol: AL BOULEVARD


  Tema: Dues dones elegants passegen a peu —una vestida de negre i l’altre de blanc, les dues amb barret— i es fixen en el conductor d’un automòbil de qui només es veuen les mans que guien el volant i les seves llargues cames.


  Text:


  —Bones cames per a ballar el can-can.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a mitja alçada de la part dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i fons amb paper gris.


  Comentari: El rei Alfons XIII visitava Barcelona. Era molt afeccionat als automòbils i els conduïa ell mateix. Una característica física seva era que tenia unes cames llargues, i d’això i de que els caricaturistes acostumaven a representar les seves cames i obviaven altres característiques —per a no tenir problemes amb les autoritats governatives—, li vingué el nom popular a Catalunya de Cametes. Amb aquestes referències es configura l’acudit.
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  126. OP. SCC Número 180, 08-06-1905, pàg. 362, b/n, (20,5 x 14 cm).


  Títol: A CA LA MODISTA


  Tema: Dues dones assegudes en un saló àmpliament decorat. Cortines recollides, estores, quadres, un gerro ample amb flors a sobre d’un moble baix, retrats… La dona que es troba de cara, i seu en una butaca, porta un gran barret amb flors i un vestit lleugerament escotat, amb cintura molt estreta i faldilla amb pisos fins als peus. La dona més jove que somriu a la primera és vista de perfil, i porta el cabell recollit en un monyo, coll ample, brusa prisada i un davantal negre sobre la faldilla.


  Text:


  —Necessito que em faci un vestit de viatge.


  —Com el voldria?


  —Ben vaporós, perquè com que he d’anar en vapor…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Al fons i al terra, paper grisós.


  Comentari: La senyora encarrega a la modista un vestit vaporós per a anar de viatge, ja que ha d’agafar un vaixell a vapor. El dibuix descriu com era el saló de rebre d’una modista que treballava per a la classe alta.
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  127. OP. SCC Número 181, 15-06-1905, pàg. 377, b/n, (20 x 14 cm).


  Títol: CASAMENT DESFET


  Tema: A la platja, sota un para-sol obert, un home i un dona joves seuen en butaques de vímet i parlen. L’home porta un barret flexible d'àmplies ales, coll, punys, pantalons i sabates blanques, camisa a ratlles verticals i flor al trau de l’americana; aquesta és negra, igual que el cinyell i els mitjons. Fuma i porta un bastó de passeig molt fi. Com a detall, llueix una petita corbata. La dona porta barret i un vaporós vestit camiser, així com sabates blanques. A la mà dreta, anells als dits; a l’esquerra, una ombrel·la tancada. Davant tenen, assegut, un gos blanc amb taques negres. Al terra hi ha pedres.


  Text:


  —Mira que està de sort aquest minyó; va salvar-se de la mort i ara es salva de la sogra.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Al para-sol, paper de puntets per a indicar ombra.


  Comentari: Representació de com les classes altes acostumaven a anar a la platja als estius: vestits de cap a peus. Fan veure que parlen d’un conegut, el qual salvà la vida i, després, quan es va desfer el casament que tenia projectat, es va lliurar de tenir sogra, però es refereixen al rei AlfonsXIII, que cercava muller. Aquest, el 26 de maig de 1905 havia visitat París, i allí fou objecte d’un atemptat sense conseqüències. Després visità Anglaterra, tot feia pensar que es casaria amb la princesa Patricia de Connaught, neboda del rei EduardVII, però el projecte de casament es va desfer. Finalment, Alfons XIII contrauría matrimoni amb una néta de la reina Victòria d’Anglaterra, Victòria Eugènia de Battenberg.
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  128. OP. SCC Número 182, 21-06-1905, pàg. 393, b/n, (20,5 x 13 cm).


  Títol: A LA PROCESSÓ


  Tema: A un vestidor, una dona posa bé la corbata a un home. Aquest, gairebé d’esquena, es troba en mànigues de camisa i té les mans posades en gerra sobre la cintura. Vesteix coll alt, camisa blanca, tirants, pantalons negres i mitjons a ratlles. Va descalç —al terra hi ha unes botes marrons—. La dona —monyo i cabell negre, brusa i faldilla fins als peus— somriu mentre l’ajuda. Hi ha un moble amb un mirall i calaixos —al damunt: coll, raspall, pinta, puny, mirall petit; i sobre una lleixa: capses, flascó, gerro i un retrat—. A terra, sota una cadira en que hi han diverses coses, un gat negre es llepa. A l’esquerra, un moble auxiliar amb una palangana buida, que conté uns espolsadors; i en dos altres nivells inferiors, una palmatòria amb un tros d’espelma i un cubell. A terra, un despertador, papers, barrets, una pinta, raspalls, una escombra, un llibre, punys, una carpeta i un número del setmanari iCu-Cut! entre altres coses. La sensació és de desordre absolut.


  Text:


  —No sé perquè has d’anar-hi a la processó a fer d’arreglador dels altres, quan a casa hi deixes tantes coses per a arreglar.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a la cadira i el moble.


  Comentari: El 22 de Juny havia estat la festivitat del Corpus, i els arregladors eren les persones que cuidaven de que les confraries desfilessin en ordre i amb les fileres ben dretes en les processons.
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  129. OP. SCC Número 184, 06-07-1905, pàg. 425, b/n, (20,2 x 13 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dues dones —una modista amb la caixa per a entregar els vestits i una amiga seva, perquè l’agafa pel braç— miren el cartell del teatre Nuevo, on s’anuncien les representacions d’El Túnel i Las guapas, i les d’una altra obra que no es pot llegir. Van vestides amb senzillesa, però amb punts d’elegància. Al seu costat, un home força lleig els hi dóna conversa. Porta un barret de palla que li va petit i és bru. Fa servir un coll alt amb una petita corbateta d’ales, camisa ratllada horitzontalment, americana negra amb una flor al trau, pantalons blancs que li van curts, mitjons negres i sabates blanques. Porta bastó de passeig de canya, posat al revés i verticalment dins de la butxaca esquerra de l’americana, on també hi té la mà amb el polze fora. Terra de lloses grans. Reixa d’un pati d’entrada davant el teatre.


  Text:


  —Filla,és molt car sis rals per anar a veure els guapos.


  —No s’apurin, noies; mirin-me a mi que no em faig pagar res.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets al terra, la caixa de la modista, la brusa de la seva acompanyant i la cara de l’home.


  Comentari: El teatre Nuevo estava situat al Paral·lel. Segons l’almanac del Diario de Barcelona per a 1906, pàg. 130, a la secció Los demés teatros, que englobava als de menys categoria, l’avinguda del Paral·lel ja era coneguda com el Montmartre catalán, i ho explicava a fin de que las generaciones futuras no se encuentren sin un dato tan importante para el conocimiento de la cultura de la ciudad en los tiempos que corremos. Donava els noms dels teatres presents a l’avinguda, i que eren Circo Español, Olympia, Salón Arnau, Las Delicias, Teatro Condal (abans Onofri), Trianón, Pabellón Soriano i el teatre Nuevo, junt amb d’altres de menor cuantía. I precisava: En ellos se dan pantomimas, melodramas, zarzuelas, por regla general del género chico, y funciones de cinematógrafo. La policia gubernativa ha tenido que intervenir a veces, no tantas como era indispensable, para evitar en esos espectàculos extralimitaciones en el orden moral. La crítica seria apenas se ocupa de ellos, por entender que las aberraciones del gusto son allí de tal calibre, que los esfuerzos para lograr enmienda han de resultar completamente inútiles.


  L'acudit es basa en que al Nuevo sortien llavors a escena uns homes que competien entre ells en lletgesa —Los guapos— i com que l’entrada costava una pesseta amb cinquanta cèntims, el galantejador ocasional, amb faccions poc agraciades, s’ofereix com a substitut de franc.
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  130. OP. SCC Número 185, 13-07-1905, pàg. 441, b/n, (19,5 x 14,5 cm).


  Títol: LA CALOR


  Tema: A una casa particular, un home i una dona joves parlen. Ell seu en un tamboret, al costat del sofà de fusta en el que ella es troba, recolzada en un petit matalàs amb cobertes a ratlles i llegint un diari. L’home duu les mànigues de la camisa arromangades, porta tirants, fuma un puro que sosté a la mà esquerra i amb la mà dreta es venta amb un pai-pai. La dona vesteix una bata d’estar per casa, ampla i amb farbalans, tancada al coll amb un llaç negre. A la paret hi ha la part baixa del marc d’un quadre.


  Text:


  —Llegeix el que ha passat.


  —Ha passat allò de l’esquadra, allò de la calor…


  —No, noia, allò de la calor no ha passat, que encara dura.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, subratllat, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets en el terra i en els pantalons de l’home.


  Comentari: Aquell mes de juliol, segons les observacions meteorològiques que oferí l’almanac del Diario de Barcelona per a 1906, la màxima fou de 35,7 graus i la mínima de 18 graus, amb una mitjana de 25,44 graus. La calor, doncs, era forta, però els costums establerts conservaven notable vigoria i les persones, fins i tot a les cases particulars i en la intimitat de la parella, mantenien les formes en el vestir. Com a màxim, els homes es treien les americanes i s’estaven en camisa amb les mànigues arromangades.
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  131. OP. SCC Número 186, 20-07-1905, pàg. 464, b/n i groc, (18,5 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: L’escena passa a la cambra de bany d’una casa particular. La senyora, jove i prima, és vista d'esquena. S’ha tret les faldilles, que es troben arrugades a terra, sobre els seus peus, i fa acció de treure’s la camisa, amb punys amples i brodats. Se li veu una mica d’esquena i el tirant esquerre dels sostenidors. A sota encara porta una faldilla interior, que li tapa les cames. Al fons es veu una banyera. A la paret hi ha rajoles blanques de València. Davant de la senyora hi ha una minyona jove —brusa a ratlles verticals, faldilla negra, davantal blanc amb dues butxaques al davant on hi posa les mans—. Darrera seu, al fons, una porta mig oberta.


  Text:


  
    —Veig que m’han dut el bany d’aigua de mar i jo l’havia demanat d'aigua dolça.


    —Això rai, senyoreta: vol que tiri uns quants terrossets de sucre a la banyera?

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, fons groc que dóna taronja en les carnacions i destaca en els vestits, i paper de puntets a les faldilles de la dona que vol prendre el bany.


  Comentari: A moltes cases, tot i que els seus amos o llogaters fossin persones benestants, encara no hi havia aigua corrent. Tenien, però, cambres de bany, i els hi portaven l’aigua, que podia ser dolça o de mar, en bocois. Si així es volia, l’aigua s’escalfava en olles al foc de la cuina econòmica abans del bany. L’acudit és descriptiu de com eren els costums del moment.
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  132. OP. SCC Número 187, 27-07-1905, pàg. 473, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: LA CALOR


  Tema: A una parada de cansalada, al mercat. Una senyora ja gran, amb barretet i vestit negres, parla amb un venedor. Al seu costat té una minyona de mitjana edat, que porta un cistell de vímet. Les dues dones són vistes d’esquenes. Davant d’elles, de cara, un cansalader gras talla un tros d’una gran peça de porc salat que té a les mans. A la parada hi ha una gran balança i diferents menes de botifarres.


  Text:


  —Què me’n diu, senyor Joanet, d’aquest temps?


  —Què vol que li’n digui, senyora Reparada: que estic suant la cansalada.


  Signatura: Opisso com si fossin majúscules, subratllat, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per al terra i fons de la parada.


  Comentari: La cansalada és la part grassa del porc, situada entre la pell i la carn, que salada, es guarda per a fer-la servir en alguns guisats. Suar la cansalada és una expressió popular, que significa suar de manera copiosa o esforçar-se molt per a aconseguir un objectiu. Les balances eren grans i anaven amb pesos.
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  133. OP. SCC Número 187, 27-07-1905, pàg. 477, b/n, (9 x 13 cm).


  Títol: ENTRE ESCOMBRIAIRES


  Tema: Al terreny d’un escombriaire, a les afores de la ciutat. Al fons es veuen unes cases de pisos. Al terrat d’una d'elles hi ha una xemeneia que treu fum. En primer terme, de peu, parlen dos que són de l’ofici. El primer, gairebé d’esquena i vestit amb barret, jaqueta i pantalons de treball, porta penjant-li del muscle esquerre un cabàs amb deixalles, havent-hi més al seu darrera. Davant seu, una altre home somriu obertament: porta barret, va en camisa, aguanta els pantalons amb tirants i calça sabates. Amb una lleu cadena té lligat un gos de llanes que, assegut sobre les potes del darrera, mira cap a ell amb atenció. Al fons, a la dreta, hi ha un cavall junyit a un carro. Té les orelles baixes i en forma d’angle, i a la pota dreta del davant porta un tros de roba nuada que li tapa una possible ferida. En primer terme, a la dreta, es veu una planta de cards.


  Text:


  —Què no ho saps? El Clapat ja no fa d’escombriaire. Ara és secretari de  «La Solidaridad».


  —Com que és un xicot que té labia.


  —Oh, també la tinc jo d’àvia i no he pogut millorar de posició.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, esquitxat i una mica de carbonet.


  Comentari: L’acudit es basa en una confusió entre tenir labia —facilitat de paraula per a convèncer als altres— i tenir àvia; i el terme clapat s’aplica als animals amb clapes de color al pèl, però també com a malnom a les persones amb taques a la pell. El dibuixant tracta despectivament, d’escombriaires, als integrants de la xarxa d’organitzacions assistencials i solidàries que el lerrouxisme va bastir a Barcelona.
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  134. OP. SCC Número 188, 03-08-1905, pàg. 489, b/n, (11 x 14,7 cm).


  Títol: DEL MÍTING ANTICLERICAL


  Tema: Dos obrers seuen i parlen davant d’una taula rodona a un local senzill. El primer, mig de costat, assegut en un banc al que està fixada la taula, posa el braç esquerre sobre aquesta. Porta gorra, barba de dies, mocador al coll lligat amb un nus al davant, pantalons grisos, armilla negra mig cordada, camisa blanca i, a sota, un jersei a ratlles circulars. Sobre la cuixa i el genoll drets, descansen el braç i la mà corresponents. L’altre obrer porta gorra, barba i bigoti, mocador blanc al coll, una brusa i espardenyes blanques. Descansa de colzes sobre la taula i seu en una cadira amb cul de palla. La mà dreta, tancada, li fa suport de la cara, doncs en ella posa la corresponent galta.


  Text:


  —Figura’t si va anar encesa la cosa que un dels oradors fins va demanar petroli.


  —Que pastanaga! Jo hauria demanat aiguardent.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Fons amb paper de puntets per a donar profunditat i crear la sensació de local tancat.


  Comentari: La nit del 30 de juliol de 1905 —almanac del Diario de Barcelona  per al 1905—, els organitzadors van suspendre a la meitat un míting programat en el local de la Unión Republicana per a commemorar la promulgació de les lleis de Mendizàbal sobre la desamortització dels béns del clero. Les protestes foren moltes i també va haver-hi diferents inculpacions. Davant l’absència d’alguns oradors que hi havia anunciats, els organitzadors adduïren excuses basades en indisposicions que es produïren de cop. L’acudit va fer-se segurament amb anterioritat a la suspensió, a la que no al·ludeix. Demanar petroli era equivalent a proclamar que calia anar a incendiar les propietats que encara tenien els capellans i les pertanyents a d’altres persones d’ordre.
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  135. OP. SCC Número 189, 10-08-1905, pàg. 500, b/n, (20,3 x 19 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una casa de veïns de l’Eixample barceloní, dues dones prenen la fresca en un balcó i veuen passar des de dalt als vianants. Una és de mitjana edat i s’adiu als estereotips de mare; l'altra és més jove, però ja es troba en edat de casar-se. El balcó descansa sobre suports d'estil neoclàssic però el treball de forja és d’inspiració modernista. A la banda esquerra hi ha dues plantes, posades en testos. Darrera existeixen dues persianes de llibret; la porta, de vidre, és oberta i es veu part d’un cortinatge amb borles a les vores. La dona gran es dóna aire amb un ventall que té estampades unes flors al país. Porta una jaqueta blanca d’estar per casa i una faldilla negra fins als peus.


  La noia, amb un mocador estampat al coll com a detall, també vesteix bata blanca d’estar per casa i per sota se li veuen unes faldilles d’un vestit llistat.


  Text:


  
    La mamà: —Valga’m Déu! No em puc treure els mosquits de sobre!


    La filla: —Ditxosa de vostè! Jo no en tinc cap que se m’acosti.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús de paper ratllat inclinat per als porticons, finestra i cortines.


  Comentari: La dona gran parla de mosquits com a insectes, mentre que la jove es queixa de no tenir pretendents que pul·lulin al seu voltant, com a mosquits, amb voluntat de casar-se.


  
    [image: ]
  


  136. OP. SCC Número 190, 17-08-1905, pàg. 521, b/n, (19,5 x 19 cm).


  Títol: DEL TEMPS


  Tema: Al carrer, davant d’una font d'aigua pública, una noia amb monyo dalt, vestit de llunes, davantal blanc curt, mitges negres i sabates blanques, es recull les faldilles per a no esquitxar-se amb l’aigua del càntir què se li ha trencat prop dels peus. Al seu costat, un policia d’uniforme i amb sabre fa un salt espectacular per a evitar igualment mullar-se. Darrera de la font hi ha tot de persones que, en general somrients, es miren l’escena.


  Text:


  —Bo, ara se m’ha trencat el càntir.


  —Hija, ya lo dice el dicho: tanto va el cántaro a la font que viene que es trenca.


  —Errada, Xanxes, justament venia de comprar-lo.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets al terra.


  Comentari: La frase del guàrdia municipal, que barreja el castellà i el català, conté un cert doble sentit picant, però la noia no es dóna per assabentada en la seva resposta.
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  137. OP. SCC Número 191, 24-08-1905, pàg. 537, b/n, (18,5 x 14 cm).


  Títol: ESTIUEJANT


  Tema: Al jardí d’una torre d’estiueig, a l’ombra d'un arbre que sembla una figuera i prop d'uns testos amb plantes i flors —un és d’hortènsies—, una senyora juga als escacs amb un home davant d’una tauleta portàtil que té uns prestatges abatibles per a posar-hi begudes —en el de la dreta hi ha una tassa de cafè amb platet i cullereta—. La dona, ben pentinada i vestida amb gust, porta una flor al cabell, coll alt brodat, mocador de fantasia amb un gran nus, cinyell negre i vestit amb tres farbalans a les faldilles. L’home té el cabell negre i bigotis amb guies; porta coll alt amb corbata d'aletes, camisa prisada, americana negra amb una flor al trau, cinyell negre, pantalons i sabates blanques i mitjons negres. Fuma una cigarreta en una petita pipa. Un tercer home —calb, de més edat, amb barba i bigoti, amb la mà dreta a sobre la galta en senyal de preocupació—, es mira com la parella juga. Al darrera, al fons, hi ha una petita escala de maçoneria que condueix a l’interior de l’habitatge, tot traspassant una porta amb vidriera.


  Text:


  
    —Ho sento molt, senyora, però em veig precisat a prendre-li la torre.


    El marit, apart: —Tant com prendre-la, no, però venir-hi a gorrejar un parell de mesos cada estiu, sí que ho fas.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets a testos, fulles, carnacions de l’home jove, vidriera…


  Comentari: El marit, arran d’una frase referida a la partida d’escacs, reflexiona sobre aquest convidat a la força periòdic. Escena de llocs i costums d’estiueig.
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  138. OP. SCC Número 192, 31-08-1905, pàg. 551, b/n, (15,5 x 14 cm).


  Títol: ECLIPSI DE LLUNA… DE MEL


  Tema: Un home i una dona s’han entaulat per a dinar o sopar però ella, enfadada, s’aixeca i tira un plat contra el cap d’ell. Detalls de copes, coberts, plats, sopera, ampolla de vi, estovalles, cadires, taula…


  Text:


  El primer contacte.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per al fons, americana de l’home, faldilla de la dona…


  Comentari: Escena conjugal, poc després del casament, en que el primer contacte físic no té res d’amorós, sinó que consisteix en tirar-se els plats pel cap. Acudit de guerra de sexes.
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  139. OP. SCC Número 192, 31-8-1905, pàg. 553, b/n, (20 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una dona jove, asseguda de costat en una cadira i d’esquena a un piano amb una partitura posada al faristol, té la mà dreta closa i posada sobre la galta, en actitud de reflexionar. Porta un barret amb sanefa, flor al cabell, llaç a sobre la brusa, cinyell de ratlles i faldilla negra. Al seu costat, de peu, un home li parla. Té cabellera d’artista, amb fortes entrades, ulleres a l’aire, barba i bigoti, armilla cordada al costat dret, pantalons a ratlles i americana i sabates negres. A sobre del piano hi ha un petit gerro amb unes tiges, i un llibre de partitures.


  Text:


  —Ho ha cantat molt bé, senyoreta, però m’ha semblat observar un sol que no era prou clar.


  —Naturalment, com que avui està eclipsat.


  Signatura: Opisso,amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, ús de paper de puntets al terra i al fons.


  Comentari: El 15d’agost del 1905 hi va haver un eclipsi parcial de lluna, visible a Barcelona, i el 30 del mateix mes i any, un eclipsi total de sol que no fou visible a la ciutat. El mestre parla de la nota musical, però la estudiant de cant busca una excusa. La partitura oberta no conté notes, sinó gargots i falses pautes.
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  140. OP. SCC Número 193. 07-09-1905, pàg. 571, b/n, (18,3 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dues dones parlen al terrat d’una casa mentre recullen la roba rentada i posada a assecar al sol. Una, la més jove —cap a l’aire, vestit llarg i davantal— recull una camisa, mentre mira cap a l’altra dona. Aquesta —mocador al cap, vestit llarg i davantal, amb espardenyes blanques— posa la roba seca i plegada dins d’un gran cabàs de vímet, que ja es troba ple fins a dalt i més. Hi ha altres peces de roba esteses.


  Text:


  —Per a mi d’això en té la culpa el Govern.


  —Pst!… calla que hi ha roba estesa…


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets en els vestits de les dones, així com en el mocador de cap.


  Comentari: Descriu una escena que era quotidiana a les ciutats, com era el fet de recollir la roba posada a assecar al sol al terrat d’una casa, i juga amb l’expressió haver-hi roba estesa, que adverteix de la presència de persones davant de les quals no és prudent dir certes coses —sobretot si poden comprometre tant com una crítica al Govern—.
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  141. OP. SCC Número 194, 14-09-1905, pàg. 586, b/n, (12,5 x 14 cm).


  Títol: UN INTERVENTOR AUTOR DRAMÀTIC


  Tema: Una mesa electoral formada per tres membres. En el centre hi ha l’urna de vidre, amb vots a dintre. Al darrera de la taula, un home omple uns fulls de paper; el del centre, amb els braços creuats, mira el que l’altre escriu; i el tercer, gras i amb un braç recolzat a la taula, fa una becaina.


  Text:


  —Què fas aquí?


  —Faig una acta.


  —Fins aquí fas comèdies?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets de fons, nombroses ratlles.


  Comentari: L’home que escriu i exerceix d’interventor és el dramaturg Ignasi Iglésias, d’idees republicanes, i que esdevindria regidor a les eleccions municipals de 1909. El10 de setembre de 1905 es celebraven eleccions a diputats a Corts. Per Barcelona resultaren elegits Rafael Rodríguez Méndez, P. Pi i Sunyer, Alejandro Lerroux, Nicolàs Salmerón, Emili Junoy, Ignasi Girona i Frederic Rahola.
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  142. OP. SCC Número 195, 21-09-1905, pàg. 603, b/n, (17,8 x 13,8 cm).


  Títol: D’ESTIU


  Tema: Un caçador —gorra a quadrets, coll alt amb llacet, jaqueta per anar al camp, escopeta penjada del muscle amb el canó cap per avall, pantalons i botes negres, amb barba i bigoti, així com amb una cigarreta a la boca— saluda a l’andana del tren a un home i a una dona que semblen marxar de viatge. Té un gos clapat al darrera i, més enllà, una dona jove camina amb un maletí a la mà esquerra. Al fons, vagons de tren.


  Text:


  
    —A on aneu?


    —A Cassà…


    —Sense escopeta?


    —No, home; a Cassà… de la Selva.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets de fons.


  Comentari: Ja s’havia aixecat la veda i el caçador anava a provar sort.
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  143. OP. SCC Número 196, 28-09-1905, pàg. 617, b/n, (20,5 x 14 cm).


  Títol: ALS EXÀMENS


  Tema: Davant d’un tribunal format per tres catedràtics, que seuen sobre una tarima i darrera d’una taula, s’examina un noi amb coll alt, llaç de puntets, vestit gris amb calça sota genolls, mitjons a quadres i botes, que té les mans juntes al darrera. Els catedràtics posen cares serioses.


  Text:


  —Ha de sacar usted tres bolas.


  —Com s’entén? Encara no he començat i ja saben que trauré tres boles?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Us intens del paper de puntets.


  Comentari: És època d’exàmens, tant per als que volen aprovar assignatures suspeses en el mes de juny, com pels que desitgen avançar cursos. El sistema establia que els tribunals examinadors estiguessin formats per tres catedràtics i que els alumnes traguessin tres boles corresponents en els seus números als de les lliçons. El tribunal preguntava, normalment, sobre una de les tres. L’expressió bola també significa mentida, i l’alumne està disposat a dir-ne per a provar sort.
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  144. OP. SCC Número 197, 05-10-1905, pàg. 631, b/n, (19,8 x 14 cm).


  Títol: ENTRE MOSSEGUES


  Tema: Al camp —segurament al Tibidabo, doncs al fons es veuen fileres de cases, xemeneies de fàbriques i la torre de la catedral, amb el port al darrera de tot— dos homes jeuen a l’herba i sota les branques d’un arbre. A terra hi ha una ampolla de vi, suposadament buida, i una llauna oberta i consumida de sardines. El primer home, estirat de panxa enlaire i amb la mà del braç dret sota el coll, porta gorra i té barba de dies; vesteix americana oberta, camisa blanca i samarreta a ratlles horitzontals, pantalons grisos i espardenyes blanques, sense mitjons. L’altre, estirat de boca terrosa, porta gorra, mocador al coll, bata, pantalons negres i sabatilles blanques i negres. Té la mà dreta closa sobre la galta, com aquell que pensa. També porta barba de dies i té una burilla de tabac a la boca.


  Text:


  —Si ara aquí hi hagués un cafè, què diries que prendria?


  —Les culleretes.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per als vestits dels dos personatges i per a les fulles de l’arbre.


  Comentari: Els mossegues eren lladres de poca volada. El dibuix resulta molt descriptiu, tant en relació als lladregots, que passen un dia al camp, com pel que fa a la ciutat que es veu al fons.
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  145. OP. SCC Número 198, 12-10-1905, p. 647, b/n, (20,05 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al hipòdrom, un senyor de perfil fa una gran barretada a un senyor i a una senyora amb els que es troba. Porta jaqué negre, pantalons a ratlles, botins grisos i sabates negres. El barret és de copa alta i amb reflexes. L’altra home també porta barret de copa, abric de coll de vellut —on hi té les mans posades a les butxaques—, pantalons foscos, botins blancs i sabates negres. La senyora va amb un barret amb plomes i vel al darrera, abric sastre, brusa blanca i vestit fins als peus. Amb la mà esquerra aguanta, tancada i vertical sobre el terra, una ombrel·la que fa servir com a bastó de passeig. Al fons es veuen diverses persones elegantment vestides, que parlen entre elles.


  Text:


  —I, doncs,com li ha provat l’estiueig?


  —Malament, he perdut tres quilos.


  —No s’apuri, jo he perdut tres unces… jugant al Casino dels senyors.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Molta utilització del paper de puntets.


  Comentari: Els dos homes han perdut diverses quantitats durant l’estiu. L’un, tres quilos de massa corporal; i l’altre, tres unces —l’unça era una moneda d’or que pesava una dotzena part d'una lliura i que valia setze duros— jugant al casino dels senyors del poble on passava la temporada.
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  146. OP. SCC Número 199, 19-10-1905, pàg. 661, b/n, (17 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una recepció d’alta societat.


  Tothom vesteix d’etiqueta. Al fons, abans d’arribar al cortinatge plegat que pot aïllar el saló, dos homes parlen amb una dona; i cap a la dreta, una parella, home i dona, camina i parla. En primer terme, també de peu, vistos de perfil, dos homes conversen. El més baix en relació a l’altre porta el cabell curt, ulleres a l’aire, barba i bigoti, frac i sabates negres. Fa el gest de posar-se la mà dreta a la butxaqueta de l’interior del frac. L’altre, més alt, inclina el cap en direcció al seu interlocutor. Ulleres a l’aire i bigoti amb guies, a l’estil kàiser. Frac, rosa al trau de dalt, coll alt, mà esquerra a la butxaca dels pantalons, botins blancs i sabates negres.


  Text:


  —Estic molt amoïnat. Se’m posa una nosa a la vista que no veig de les coses més que la meitat


  —Sempre has sigut un home de sort.


  —D’això en dius sort?


  —Vols més sort que veure a la sogra partida?


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Ús del paper de puntets per al terra i el fons del dibuix.


  Comentari: Dibuix il·lustratiu sobre una festa. Una nova variació del tema de les sogres i els gendres.
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  147. OP. SCC Número 200, 26-10-1905, pàg. 676, b/n i blau, (12,5 x 14 cm).


  Títol: En LOUBET A EN SALMERÓN


  Tema: A una desfilada oficial, un senyor gran amb barret de copa, banda, condecoració, abric, jaqué, botins blancs i sabates negres, amb un bastó de passeig a la mà esquerra, que sosté travesser a l’aire, presideix al costat d’un home alt, d’uniforme i gran sabre, del que només es veuen les cames. Somrient, es tomba cap a un home gran i calb, vestit de jaqué, que s’inclina per a millor escoltar el què li diuen. A aquest l’acompanyen altres persones i, al fons, hi ha un nombrós grup de gent que segueix l’acte.


  Text:


  —Vostè, cap d’estat? I ca, home, vostè ja no serveix ni per a cap d’estació.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Blau tipogràfic per a marcar el terra, l’abric i la part inferior de la banda que porta l’home gran, així com els guants de a qui s’adreça.


  Comentari: Visita a Madrid del president de la República Francesa, É.Loubet, per a correspondre a la que mesos abans havia fet a París el rei AlfonsXIII —i que és el personatge de les cames llargues—. La persona que s’inclina per a escoltar és Nicolàs Salmerón, president del grup republicà al Congrés i que havia presidit la primera República Espanyola. El comentari, atribuït a Loubet, en realitat no va existir.
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  148. OP. SCC Número 200, 26-10-1905, pàg. 683, b/n, (19 x 13,5 cm).


  Títol: ENTRE EN LOUBET I EN VINCENTI


  Tema: A una recepció oficial en honor del president francès Loubet, de visita a Madrid. El president en primer terme —condecoració al coll, banda amb la bandera francesa, guants, botins i barret de copa a la mà ensenyant l’interior—, s’adreça a una persona més alta que es troba al seu costat, també vestit d’etiqueta, que amb l’enguantada mà esquerra aguanta la vara d’alcalde. Darrera, un militar amb monocle que saluda reglamentàriament i altres persones que es treuen els barrets de copa.


  Text:


  —Nous allons a l’Hôtel de Ville, n’est ce pas?


  —No senyor, no, no vamos al Hotel de vil ni a ningún otro. V.E. se hospeda en Palacio.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a marcar el terra, les cares i el fons.


  Comentari: Nova referència a la visita de Loubet a Madrid. Aquest pregunta si van a l’Ajuntament, i l’alcalde Vincenti, demostrant la seva ignorància de la llengua francesa, li diu que s’allotja a Palau.
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  149. OP. SCC Número 201, 02-11-1905, pàg. 697, b/n, (20,8 x 14 cm).


  Títol: LERROUX-BRÍGIDA - INÉS-REPÚBLICA


  Tema: Una persona amb hàbit negre i cara de Lerroux agafa amicalment per un braç a una dona jove amb hàbit de monja —amb una creu brodada al davant— i un capell frigi. Li parla confidencialment i amb la mà esquerra estesa li indica un solar clos amb un rètol que posa Casa del Pueblo. La dona fa un gest de desesperació.


  Text:


  Inés: —Brígida, no sé qué redes son las que entre estas paredes temo que me estàs tendiendo


  Signatura: Sense signatura


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Fons en paper de puntets per a marcar el terra i la tanca.


  Comentari: Dibuix d’Opisso per al número anual de ¡Cu-Cut! dedicat a la Diada dels Morts, i que fa referències al drama Don Juan Tenorio de Zorrilla. El text correspon a l’acte quart, escena segona, quan la novícia Dona Inés llegeix la carta que Don Juan li ha enviat dins d’un devocionari per mitjà de Dona Brígida. El text de l’obra diu: Me estàs confundiendo, Brígida…, y no sé que redes son las que entre estas paredes temo que me estàs tendiendo. El dibuix denuncia que Lerroux vol seduir als republicans per a posar en marxa les obres de la Casa del Pueblo, de la que només hi ha el solar.
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  150. OP. SCC Número 202, 09-11-1905, pàg. 709, b/n, (20,8 x 14 cm).


  Títol: LAMENTACIÓ


  Tema: Una castanyera al carrer. Només té un paravent al seu darrera. Seu en una cadira, situada darrera d’un tamboret a sobre del que hi ha una manta amb castanyes torrades. La dona, grassa, porta mocador al cap, ulleres, manteleta negra per a abrigar-se, brusa a ratlles i faldilla a quadrets. A la seva esquerra té un cabàs amb el menjar, on destaca una ampolla; a la mà dreta porta una pala de cuina per a remenar les castanyes i, més enllà té la torradora negre amb un gran fanal per a un llum de petroli. Al fons, per una cruïlla de carrers, passen una aprenenta de modista i una dona amb barret i faldilles negres llargues, un cotxe tirat per un cavall i un vianant solitari. Un home i una dona parlen a la vorera. Al final, finques amb una sabateria, una casa de drogues i la tribuna d’un pis en la que hi ha el rètol Modas. També passa un home caminant.


  Text:


  —Quin ofici més rebentat! Treure les castanyes del foc per a que se les mengin els altres.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets en la castanyera i elsestris que la envolten, així com en les cases del fons i altres detalls.


  Comentari: Escena de carrer en el mes de novembre. Començava el fred i a molts vianants els hi agradava comprar una paperina de castanyes torrades per a escalfar-se les mans i l’estómac. Retrat real d’un indret de Barcelona, amb una castanyera en primer terme. L’expressió treure les castanyes del foc significa resoldre una situació compromesa afrontant un risc.
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  151. OP. SCC Número 203, 16-11-1905, pàg. 729, b/n, (20,5 x 14,15 cm).


  Títol: A CAL SASTRE


  Tema: Un taller de sastre. Aquest, de peu, amb les mans a les butxaques dels pantalons, mira com cus a mà una de les seves oficials. Aquesta seu en una cadira plegable de braços i té la peça en la que treballa, de color negre, sobre el seient d’una cadira. Porta monyo, coll alt tancat i rodó, una mena de pitera i vestit llarg fins als peus; un dels dos el té sobre el travesser alt de la cadira. Al seu darrera hi ha una noia que també cus i, més al final, un home jove treballa en una taula per a tallar i té al davant una màquina de cosir. Sobre la paret hi ha un gravat d’homes amb diferents vestits. També es veuen una cadira buida, a l’esquerra, i una llum de gas, a dalt, a la dreta.


  Text:


  —Què li faig la màniga ample?


  —No, dona, no veus que és una sotana?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Utilització del paper de puntets en gairebé tot el dibuix, per a marcar el terra i els vestits de les persones.


  Comentari: Bona representació del taller del sastre que, després de parlar amb el client, escollir roba i formes, prendre mides i establir el dia per a la primera prova, mira com treballen les seves cosidores. Els capellans podien portar sotanes amb mànigues amples i posar les mans al seu interior si tenien fred, però sovint eren titllats de gasius i de puny estret, i a això fa referència l’acudit.
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  152. OP. SCC Número 203, 16-11-1905, pàg. 732, b/n, (10,2 x 8,5 cm).


  Títol: A NOVETATS


  Tema: Davant la taquilla per a vendre entrades del teatre Novedades, un senyor que busca a la butxaca dreta de l’armilla els diners per a pagar el tiquet és emprés per un revenedor amb gorra, bufanda al coll, jaqueta i pantalons grisos i sabatilles negres. Al seu darrera hi ha un anunci de l’obra Les remplaçantes  interpretada per l’actriu Suzanne Després.


  Text:


  
    —Escolti: vol butaca per a veure la Després?


    —No, noi, prenc entrada per a veure-la ara.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets pels vestits.


  Comentari: Joc de paraules amb el cognom de l’actriu francesa Suzanne Després. En aquell temps, els revenedors d’entrades eren habituals, especialment davant els teatres que representaven obres d’èxit.
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  153. OP. SCC Número 206, 03-05-1906, pàg. 23, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: A CA L’ADROGUER


  Tema: Una drogueria. Darrera del taulell, a l’esquerra, penjat a dalt de la paret, un rellotge que marca tres quarts de vuit. Prestatges amb ampolles i flascons. Darrera del taulell, un aprenent jove amb davantal a ratlles i el dependent principal, amb bata i camisa, que fa una paperina. Davant pengen cansalada, botifarres, un tros de pernil ja molt pelat i una cistella metàl·lica amb ous. Dues dones, d’esquena, fan les seves comandes. Una té el cistell ple a terra, mentre que l’altra en porta un de més petit al braç esquerra i té el moneder a la mà. Darrera d’elles, recolzada d’esquena en un sac de patates Manric, una minyona jove i guapa espera torn. Té la mà dreta sobre la breu cintura i amb l’esquerra aguanta amb el pertinent genoll un petit cistell de vímet. A dalt d’un aparador, amb diferents productes, hi ha uns pots de vidre amb neules, torrons i galetes. El dependent parla a la noia guapa, que li contesta rient.


  Text:


  
    —Que no la despatxen a vostè, noia?


    —Ai, no senyor, justament la senyoreta està molt satisfeta de mi.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a marcar les ombres i la situació de l’espai interior.


  Comentari: L’adroguer parla d’atendre a la clienta i la noia fa referència a un acomiadament. Bona descripció del contingut de l’establiment i de les maneres de vestir de les dones.
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  154. OP. SCC Número 207, 10-05-1906, pàg. 42, b/n, (15,5 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home i una dona, elegants i de bona posició econòmica, travessen en un automòbil descobert de l’època una zona suburbana, i passen pel costat d’una fàbrica i de dos obrers que fan via i parlen. Al fons hi ha una parella a la porta de la fàbrica i una dona amb un nen que caminen al llarg de la tanca.


  Text:


  —Com corre aquest automòbil!


  —Sempre ho veuràs així: els que tenen menys feina,són els que van més de pressa.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Acudit de contrast de classes socials i d’una certa reivindicació obrera no gaire habitual en el setmanari, adreçat a un públic burgès i catalanista.
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  155. OP. SCC Número 208, 17-05-1906, pàg. 57, b/n, (19 x 14,5 cm).


  Títol: EL COLOR DE MODA


  Tema: El pare, que pot tenir un càrrec representatiu, es vesteix per anar a un acte. Tota la família l’ajuda. La dona li posa el jaqué; la nena li col·loca el barret de copa; i el noi li enllustra les sabates.


  Text:


  —Entre fiestas blancas, cossos blancos, lunes blancos y gatitas blancas, un hom es veu negre per a poder assistir a tot arreu.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a fer el terra, els pantalons, els guants i l’interior del jaqué de l’home, el vestit de la dona, el de la nena, els pantalons i les soles de les sabates del noi, i el llom del raspall.


  Comentari: Hi havia diverses festes anomenades blanques, i s’havia estrenat feia poc una sarsuela titulada La gatita blanca. La dona, el noi i la noia van vestits per estar per casa. La nena porta enagos i el noi tirants. Al terra hi ha el detall de la capsa per a embetumar i el drap per a treure reflexes.


  
    [image: ]
  


  156. OP. SCC Número 209, 25-05-1906, pàg. 71, b/n, (20,2 x 14,2 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Asseguda en un sofà, a casa seva, una dona llegeix el diari. Porta monyo i una flor al cap, brusa blanca de mànigues amb farbalans i faldilla llarga. Al seu costat, una minyona amb un vestit negre i un davantal blanc on hi té les mans a les butxaques. Al seu darrera, una ajudanta o mainadera, també amb davantal blanc i les mans a la cintura. A la paret, un quadre amb un imprecís dibuix.


  Text:


  
    —Mira, arribat al ¡Cu-Cut! i compra dues medalles de la Solidaritat.


    —Oh, hi haurà d’enviar a la niñera, perquè diuen que només les venen a la menuda.

  


  Signatura: Opisso, amb la o inicial més gran i amb les lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets pel terra, sofà, vestit de la senyora, paret i cares i mans de la minyona i de la mainadera.


  Comentari: Amb motiu de la festa de la Solidaritat Catalana, foren encunyades unes medalles commemoratives. Eren venudes a diferents establiments; entre ells, a l’administració del setmanari. Per a impedir l’especulació es venien a la menuda, sense permetre que fossin acaparades. L’acudit fa broma amb la poca alçada de la mainadera.
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  157. OP. SCC Número 210, 31-05-1906, pàg. 107, b/n, (17 x 13,7 cm).


  Títol: ELS CABALLEROS CUBIERTOS


  Tema: A un salonet amb decoració modernista, una dona i un home joves seuen en un sofà amb un gran respatller de fusta. Ella, vestida de blanc fins als peus, té una cama sobre l’altra i posa el braç dret sobre un coixí mentre s'aguanta el cap amb la mà. Ell seu, obertament, amb les cames creuades. Va pentinat amb la ratlla al mig i porta un gran coll, corbata prima, armilla negra, americana grisa, pantalons blancs, mitjons a ratlles horitzontals i sabates fortes cordades amb llaços. Davant d’ells hi ha un tamboret i, a la banda esquerra, una tauleta alta i llarga amb un gerro rodó a sobre. L’home porta una flor al trau de l’americana i fuma un cigar.


  Text:


  —Has llegit al diari que a Madrid l’alcalde s’ha cobert?


  —Sí; però no serà de glòria.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al terra, paret, coixí i americana, calçat i mitjons de l’home.


  Comentari: L’expressió cobrir-se significa, en aquest cas, que una persona ha participat en la cerimònia de cobertura d’un ordre, en general militar, és a dir, que hi ha ingressat. Cobrir-se de glòria, tot i que aquí s’empra en el seu sentit literal, s’utilitza habitualment en sentit irònic, i vol dir fracassar fent el ridícul.
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  158. OP. SCC Número 211, 07-06-1906, pàg. 121, b/n i vermell, (20,7 x 14,5 cm).


  Títol: LA DELEGACIÓ MORA DESPRÉS DE L’ATEMPTAT


  Tema: A l’estació, cinc moros, acompanyats per un anglès i un holandès. Els moros van amb gel·labes; l’anglès amb gorra i abric a quadres, i fuma en pipa; i l’holandès, amb un barret rodó i samarreta de mariner. Entre els moros, un del davant porta una maleta i un farcell i el del costat va amb un paraigua i una pipa amb un llarg broquet.


  Text:


  —Tornem-nos-en a l’Àfrica, nois,que allí això no passa.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets com a base, per a fer rosats i vermellosos ennegrits, així com vermell a la part de l’estació.


  Comentari: Amb motiu del casament d’AlfonsXIII, es desplaçaren a Madrid diverses delegacions estrangeres, entre elles, una procedent del Marroc. L’acudit es basa en l’atemptat que patiren els reis d’Espanya acabats de casar, tot dibuixant a uns magribins —generalment acusats de poc civilitzats— escandalitzats pel bàrbar intent de regicidi.
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  159. OP. SCC Número 212, 13-06-1906, pàg. 135, b/n, (19 x 14 cm).


  Títol: CONTRASENTITS


  Tema: Dues dones, vestides elegantment, caminen juntes a la sortida d’un teatre que es veu al fons i en el que hi ha uns cartells en els que posa Del Bosque. A ell s’hi dirigeixen diverses persones. A mig terme es veuen dos joves que, per la seva actitud, semblen comentar alguna cosa sobre la parella de dones. També vesteixen a la moda, amb pantalons blancs amples de baixos, cinyells amples, flors als traus dels colls de les americanes —una a ratlles verticals i l’altra blanca—, colls alts i barrets, respectivament, de palla i d’estiu, a més d’altres detalls. És de nit.


  Text:


  —Mira, aquella és la prima dona.


  —Quina, la prima o la grossa?


  —La grossa, home, la grossa.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de piquets per a indicar l’ambient nocturn.


  Comentari: Al teatre del Bosque eren a punt d’inaugurar una temporada d’òpera, i Opisso en fa un avançament periodístic amb el seu acudit, el qual recorre al joc de paraules que ofereix el terme prima donna —la primera cantant, a l’òpera—, que normalment eren grasses. Important per a documentar l’aspecte que tenia aquell teatre.


  
    [image: ]
  


  160. OP. SCC Número 213, 21-06-1906, pàg. 153, b/n, (18,8 x 13,8 cm).


  Títol: LA MODA D’ENGUANY O EL MÓN AL REVÉS


  Tema: Per un carrer arbrat passeja un noi tot mudat —barret de palla amb cinta de bandera, coll alt, camisa de llunes, americana entallada i oberta, amb una flor al trau superior, cinyell també de bandera i amb una grossa sivella, pantalons blancs amb baixos amples i sabates del mateix color, tancades amb llaços, i un bastonet de passeig a la mà dreta, agafat pel mig— que és seguit per tres noies joves i somrients. La primera tragina una capsa per a barrets d’una casa de modes i les altres dues —la tercera agafa pel braç a la segona— són una morena i una rossa que porten davantals i que, possiblement, són dependentes. Hi ha una parella insinuada al fons del dibuix.


  Text:


  —Adéu, bufó!


  —Ressalat!


  —Cuerpo sandunguero!


  —Uix!, fastigosses.


  Signatura: Opisso, subratllat, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de piquets per al terra, aspectes del fons, americana del noi, vestit de la segona dona i davantal de la tercera.


  Comentari: El costum era que els homes diguessin coses boniques —o no tant, segons— a les dones que passaven pel seu costat. La floreta estava molt estesa, però resultava estrany, encara ho és, que fossin les noies les que diguessin frases amables als nois. En aquest cas es tracta d’un jove elegant i efeminat, aspecte que no s’acostumava a posar en evidència. El personatge amanerat és perseguit per les tres noies amb frases carregades d’ironia i, com ell ho percep, les qualifica de fastigoses. Elles són unes treballadores joves amb ganes de divertir-se una estona.
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  161. OP. SCC Número 214, 28-06-1906, pàg. 164, b/n, (13,5 x 13,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un balcó que dóna sobre la ciutat, en un sofà de fusta, seuen dues noies joves i maques, que parlen entre elles; al seu costat esquerre, de peu i en posat pensatiu, es troba una tercera noia. Un home de mitjana edat en jaqué negre, bru de cara, parla d’elles amb un jove alt i prim, amb monocle, coll alt, flor al trau del coll de l’ameri-cana i botins, que té un posat bastant badoc.


  Text:


  —Què li sembla, jove? Això sí que és una Galeria de catalanes formoses.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El dibuix fa referència a una proposta de l’escriptor Eugeni d’Ors —retratat aquí com el jove badoc— que en el seu Glossari que publicava La Veu de Catalunya va reclamar la formació d’una galeria pictòrica de catalanes formoses que fos una mostra dels models femenins exemplars del país.
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  162. OP. SCC Número 214, 28-06-1906, pàg. 172, b/n, (12,3 x 13,8 cm).


  Títol: ENTRE ESTUDIANTS


  Tema: Dos estudiants juguen al billar; mentre un es disposa a fer una carambola, l’altre s'ho mira i enguixa la virolla del seu tac. Els dos van en mànigues de camisa i amb armilles. Les seves americanes i barrets pengen a la paret del fons. Sobre el billar hi ha dos llums amb grans pantalles de tela acabades amb plecs. Al fons, a l’ombra, s’hi veuen una tauleta de cafè amb dues gerres de cervesa amb tapa i dues cadires plegables. El jugador que enguixa el tac té un cigar a la boca.


  Text:


  
    —Ja t’has assabentat de que en Moret vol concedir la llibertat d’ensenyament?


    —I què vol dir això?


    —Que tothom tindrà llibertat per a estudiar.


    —Oh, sempre l’havíem tinguda aquesta llibertat, sinó que renunciàvem generosament a exercir-la.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de piquets per a la taula de billar, pantalles, pantalons dels jugadors i robes penjades.


  Comentari: Bon coneixement de les sales de billar que hi havia a molts cafès. Els estudiants freqüentaven aquests llocs per a fer partides a caramboles, així com al platet i al xapó, i també exhibicions a tres bandes. A Espanya governava Segismundo Moret, amb A.San Martín a la cartera d’Instrucció Pública, i hi havia el projecte de reconèixer la llibertat d’ensenyament, però hi hagué una crisi de Govern, fent-se càrrec d’aquest el general López Domínguez, amb A.Gimeno a Instrucció Pública, el qual deixà per a més endavant aquesta qüestió.
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  163. OP. SCC Número 215, 05-07-1906, pàg. 185, b/n, (18,5 x 14 cm).


  Títol: CONFUSIONS DE LA MODA


  Tema: Un home elegant, barret fort negre a la mà, coll alt, corbata amb llunes, cinyell ample, pantalons blancs i sabates fortes, parla amb dues dones joves que el reben, mestressa i minyona. La primera porta, sobre una brusa camisera i amb màniga fins al colze i amb volants, un vestit de tirants, molt semblant al davantal de la minyona. A la paret hi ha un paper llistat i, a sobre, un quadre ovalat amb un paisatge. L’escena passa a l’interior del rebedor, perquè la porta del replà és tancada i es veuen el mirador circular i el pany amb la clau posada.


  Text:


  —Abans d’exposar l'objecte de la meva visita, faci'm el favor de dir-me quina de vostès dues és la senyoreta i quina és la cambrera.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a la porta, americana i sabates del visitant, brusa de la senyora, paper llistat de la paret i pas-partú del quadre ovalat.


  Comentari: Llavors existia la moda, entre algunes mestresses de casa, de posar-se uns vestits amb tirants, que semblaven davantals, per a fer feines domèstiques.
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  164. OP. SCC Número 216, 12-07-1906, pàg. 201, b/n, (18,8 x 14 cm).


  Títol: AL BOSQUE


  Tema: Als jardins del teatre Del Bosque.  En primer terme, drets, dos homes joves parlen. Un porta, de gairell, un barret ample d’estiu; bigoti refilat i amb puntes, coll alt i corbata de llunes, americana negra, cinyell ample, mans a la butxaca dels pantalons blancs, mitjons a ratlles i sabates rosses i fortes. L’altre, amb barret de palla també de gairell, porta coll alt, corbata a ratlles inclinades, americana grisa i pantalons i sabates blanques. Amb la mà esquerra agafa pel mig un bastó de passeig. Els dos llueixen flors als traus de les solapes de les americanes. Al voltant d’ells hi ha taules ocupades per homes i dones. Dels arbres pengen dos globus elèctrics.


  Text:


  —Què fas,noi, per aquí?


  —Vinc a veure si caço a un subjecte que em deu diners.


  —Caçar al Bosque? Què no sap que encara no han alçat la veda?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets pel terra, americana de l’home jove amb bastó, vestits d’altres assistents, arbres del fons i altres detalls.


  Comentari: L’atractiu jardí del teatre del Bosque —on, tot i el nom, no era possible la pràctica cinegètica— era molt concorregut sempre que feia bon temps per les famílies i persones que s’hi trobaven per a sopar i prendre aperitius.
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  165. OP. SCC Número 219, 02-08-1906, pàg. 251, b/n, (11 x 9,5 cm).


  Títol: EL NOM NO FA LA COSA


  Tema: Un home gros, amb barret de palla, llaç negre per corbata, camisa que li surt per baix, cinyell ample amb franges de bandera, vestit blanc i sabates rosses amb llaços, agafa per l’orella esquerra a un nen vestit de mariner; el noi salta i crida de dolor.


  Text:


  
    El papà: —Sembla estrany que dient-te Benigne siguis tant dolent.


    El nen: —Oh, no és gens estrany: vostè es diu Sala i és molt menjador.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Dibuix d’un quart de pàgina, petit en relació amb els que acostumava a publicar el dibuixant Opisso, i després de dues setmanes sense sortir res seu al setmanari —potser havia estat fora de Barcelona—. Joc de paraules entre dues de les estances d’una casa, la sala i el menjador, i el fet que l’home sembla amant de menjar molt.


  
    [image: ]
  


  166. OP. SCC Número 220, 09-08-1906, pàg. 265, b/n, (18,5 x 13,5 cm).


  Títol: SPORTMEN


  Tema: Dos jugadors de polo, pertanyents a equips diferents —camisa grisa l’un i de rombes l'altre— es disputen una pilota amb els pals, muntats en cavalls —negre el primer i blanc el segon—. Els observa l’àrbitre, també a cavall i amb camisa a ratlles verticals. Representació de l’herba i, al fons, de les tanques darrera de les quals es troba força públic.


  Text:


  —Noi, jo suo com un carreter.


  —I això que juguem al polo.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a l’herba del camp, camisa del primer jugador, vestit de l’àrbitre, núvols que hi ha al fons i altres detalls.


  Comentari: Representa perfectament el joc de polo, i l’acudit es basa en que l’expressió suar com un carreter —suar molt— no la diuen uns que treballen darrera del cavall, sinó uns que es diverteixen al seu damunt.


  
    [image: ]
  


  167. OP. SCC Número 222, 23-08-1906, pàg. 297, b/n, (20,5 x 14 cm).


  Títol: L’AMOR I LA PÀTRIA (il·lustració d’una poesia)


  Tema: En primer terme, una dona jove i pensativa seu amb la mà esquerra sobre un genoll i la dreta posada de manera que en ella hi descansa una galta. Vesteix brusa blanca i faldilla fosca. Al coll porta un collaret de dues voltes. Al fons hi ha la presó Model de Barcelona, inaugurada feia dos anys, i que representà un evident progrés en el sistema carceller espanyol, però que també serví per a que hi anessin més presoners polítics i sindicals catalans, contra els que actuava amb voluntat repressiva una part molt notable del poder establert.


  Text: El dibuix no té text propi i serveix de glosa gràfica als versos que acompanya, escrits per Frederic Rahola, en els que una dona es dol de que el seu estimat estigui empresonat per un article que havia escrit defensant la terra; cofoia, guarda la ploma amb que s’ha confegit el text. Acabava així:


  I quan sentenciat el miri com si fos un malfactor, més tancat que en el presidi estarà dins de mon cor. No hi a res, com més a la presó estigui me l’estimaré molt més.


  Signatura: Opisso, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i carbonet.


  Comentari: Dibuix seriós i políticament compromès, ja que toca el tema dels presos catalanistes.
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  168. OP. SCC Número 223, 30-08-1906, pàg. 309, b/n, (18,5 x 13,7 cm).


  Títol: AL TEATRE


  Tema: A la llotja d’un teatre, una dona jove i guapa, amb flors al cap i vestida de blanc, es troba envoltada per tres joves. Els tres porten flors al trau de la solapa de l’americana, dos van amb barrets de palla i el tercer es tapa el cap amb un flexible d’estiu i fuma. El primer porta un bastonet de passeig, el segon llueix bigoti amb guies i el tercer s’ha posat una camisa amb ratlles horitzon-tals. La llotja és de fusta i la barana consisteix en un rectangle horitzontal amb dues diagonals creuades.


  Text:


  —No la molestem pas?


  —No, senyors, al contrari; precisament avui m’havia deixat a casa els impertinents.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per al fons i la tanca de la llotja, rostres masculins, americana del primer jove i altres detalls.


  Comentari: Joc de paraules que fa referència als binocles de teatre que feien servir amb preferència les dones, i que eren coneguts com a impertinents perquè servien per a mirar a l’escenari però també a l’entorn.
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  169. OP. SCC Número 224, 06-09-1906, pàg. 329, b/n, (17 x 14,3 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al vespre, a un passeig, una noia, una dona gran i un home seuen de cara a l’espectador. La noia fa cara d’avorrida, va vestida de blanc, porta barret amb plomes i una ombrel·la tancada al davant; la dona gran va de negre i també porta barret, així com un vano obert al davant; i l’home porta barret d'estiu i parla; té bigoti i la cara bruna; coll alt i corbata de llunes; cinyell ample i amb ratlles de bandera, americana negra amb una flor al trau de la solapa, pantalons blancs, mitjons negres i sabates blanques; situa les mans entre les cames i porta un bastó de passeig; parla, mentre la dona gran l’escolta amb un somriure de cortesia.


  Text:


  —I doncs, que no va al mas aquest any, Serafinito?


  —No, senyora. El masover diu que trepitgen i com que jo estic molt malament dels ulls de poll…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús de paper fosc de fons per a crear un ambient nocturn.


  Comentari: És una escena de nit d’estiu, captada al passeig de Gràcia, al costat d’un plàtan inclinat. L’home no ha entès que el masover es refereix a trepitjar el raïm durant l’època de la verema.
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  170. OP. SCC Número 225, 13-09-1906, pàg. 345, b/n, (19 x 14,2 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al jardí d’una torre d’estiueig, un home jove, en mànigues de camisa, llegeix un diari assegut en un balancí. Porta coll alt, armilla negra, pantalons i sabates blanques i mitjons a ratlles verticals. Una dona jove l’acompanya i llegeix el diari amb ell a la vegada que, afectuosa, li passa el braç dret per darrera del coll. Al costat tenen un lloro que menja de la capsa de pinso del peu amb suport on està enfilat; i al darrera hi ha una planta d’esponerós fullam. A la dreta, al fons, s’hi veu una tauleta amb dues copetes a sobre, un got més gran, una ampolla d’aigua i una altra, negra, de licor. Al seu costat, una dona gran, amb la cara vermella per la beguda, té a la mà dreta un got per a l’aigua ple de licor.


  Text:


  —Mira, noia, que diu aquí: que desenterren les ruïnes de Numància.


  —I què?


  —Que són diferents de mi, que voldria enterrar una ruïna que és la ruïna de casa. I no parlo per ta mare.


  Signatura: Una o separada lleument de la resta de lletres del cognom, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper fosc que serveix per a crear la sensació d’interior.


  Comentari: Les ruïnes de Numància van atraure en el anys 1905 i 1906 als arqueòlegs europeus, entre ells a l’alemany Adolf Schulten que, patrocinat pel Kaiser GuillemII —coronel honorari del Regiment de Dragons de Numància per gentil concessió del rei AlfonsXIII— començà un seguit d’excavacions. Realitzà diverses troballes i les envià cap a Alemanya, motiu pel que es posà en marxa un general moviment de protesta espanyola, promogut per la intel·lectualitat soriana. En els pressupostos estatals espanyols per a 1906 figurà una partida per a la compra de terrenys i la realització d’excavacions, i Schulten, gràcies a la protecció espanyola, va poder excavar, entre 1906 i 1912, la talaia de Renieblas i altres posicions de l’assetjament romà sobre la ciutat. L’acudit d’Opisso es refereix a la sogra, dona afeccionada a la beguda, que viu amb el matrimoni, i respon a la temàtica de la guerra entre sogres i gendres.
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  171. OP. SCC Número 226, 20-09-1906, pàg. 363, b/n, (18 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Asseguts davant d’un quadre posat en un cavallet de peu, un jove artista i la seva model. Ell agafa amb la mà dreta la pipa que té a la boca i amb l’esquerra la paleta i els pinzells. Té el cabell negre, porta barbeta i vesteix de negre. Té posat d’idealista. La dona va elegantment vestida, amb barret, brusa, jaqueteta, faldilla, mitges i sabates blanques. Porta un paraigua tancat a la mà esquerra que aguanta vertical damunt el terra. Al darrera tenen un quadre, amb un dibuix o un gravat.


  Text:


  —¿Què exposaràs per a l’Exposició de l’abril vinent?


  —Aquest quadre.


  —I res més…?


  —No… És a dir, sí: m’exposaré jo… a que no me l’admetin.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper fosc per a crear contrastos i, també, una mica de tocs de carbonet.


  Comentari: El dibuixant fa propaganda VExposició Internacional d’Art de Barcelona, que fou inaugurada el dia 27 d ’abril de 1907. Gairebé un mes després, el 25 de maig, el Cercle Eqüestre inaugurà un nou local a la plaça de Catalunya i també celebrà una exposició artística. I encara al dia següent, 26, fou inaugurada al Cercle de Propietaris de Gràcia una Exposició de Belles Arts d’artistes independents.
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  172. OP. SCC Número 227, 27-09-1906, pàg. 377, b/n, (16 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Baralla a la sortida d’un espectacle. Una dona gran, desmaiada en braços d’una més jove; un home li fa vent amb el seu barret de palla; un policia vol aturar als espectadors que s’aboquen per a veure què passa; una dona amb un cabàs, somriu; i un guàrdia deté en primer terme a un jove, amb americana negra, pantalons blancs i sabates rosses, que porta un bastó a la mà dreta, va amb la camisa oberta i sense corbata. Pel terra hi han un barret fort, un vano, un moneder obert, xavalla i una ombrel·la tancada.


  Text:


  —Siga usted a la càrcel.


  —Oh, vull que em portin al departament de polítics.


  —¿A políticos por lesiones?


  —Sí, home; no veu que he agredit a la meva mamà… política.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper fosc de fons.


  Comentari: Acudit dins la temàtica d’enfrontaments entre sogres i gendres. A la presó Model inaugurada feia dos anys hi havia sis-centes cel·les destinades als presos preventius i unes altres vint —que eren una mica més grans— per als presos polítics, els quals gaudien d’un règim carcerari una mica menys estricte que els primers.
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  173. OP. SCC Número 228, 04-10-1906, pàg. 395, b/n, (18,8 x 14 cm).


  Títol: UN CARLÍ (?) DE LA PARTIDA D’EN SOQUES (a sobre el text)


  Tema: Un home al llit, malalt i mig aixecat, amb un coixí a l’esquena. Cabell negre, gran bigoti i pell bruna. Porta camisa de dormir. Al seu costat, un home gras i vestit de jaqué, que té unes ulleres a la mà esquerra. Darrera seu hi ha una tauleta de nit amb ampolles de medicines. El segon home parla amb una dona jove que té al costat i que l’escolta amb els braços creuats davant del pit, a la vegada que fa el gest d’obrir la boca per a contestar-li. Al fons, sobre la paret, un tros de quadre.


  Text:


  
    —Vaja,demà ja es podrà alçar.


    —Només faltava que vostè li donés ales; prou ganes que en té ell d’alçar-se d’ençà que ha sabut això d'en Soques.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper fosc a la major part del dibuix per a marcar contrastos.


  Comentari: En aquells dies corrien rumors de que partides de carlins, comandades per un tal Soques, volien aixecar-se. A la pàgina 594 d ’aquest mateix número d'en ¡Cu-Cut!, a la secció Mossegades, es feia un resum de la situació: Quan en el tema de la carlinada ja semblava tot donat i beneït, vet aquí que tot d’una arriben al govern civil, dimarts de la passada setmana, veus veritablement alarmants, i tant alarmants, que donaven per segur que aquella nit s’havia d’aixecar un partida al Tibidabo. Sort que en Manzano, tan diligent en fer avortar conspiracions com en acontentar cacics, va desplegar de seguida les seves forces i va omplir de policia i guàrdia civil des del carrer Major de Gràcia fins dalt de la muntanya, amb ordres serioses.


  De carlins és cert que els exèrcits governatius no en varen agafar cap, però en canvi s’assegura que més de quatre policies van agafar constipats ben seriosos de resultes del vent excessivament fresc que feia aquella nit.


  I váyase lo uno por lo otro.


  També altres col·laboradors del setmanari —entre ells, Junceda— tractaren humorísticament el tema i destacaren que l’aixecament carií els hi semblava un fantasmagòric muntatge governatiu.
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  174. OP. SCC Número 229, 11-10-1906, pàg. 409, b/n, (18,5 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un cotxe cel·lular del que dos guàrdies civils baixen a dos obrers emmanillats. Els guàrdies van d’uniforme i amb màusers. Un obrer ja ha posat peu a terra, que és de llambordes, i mira com baixa el seu company, el qual posa un peu a l’estrep, mentre que al seu darrera el guàrdia civil que el vigila —pel galó que porta a la bocamàniga sembla un caporal— l’ajuda a baixar. Els obrers van amb gorres, bigotis, barba de dies, faixes, espardenyes i pobrament vestits, amb pedaços als genolls dels pantalons. El que ja ha baixat ensenya clarament les manilles que porta als canells de les mans. El cotxe cel·lular és un carro del que tira un cavall que no es veu i que condueix un militar, —se n’aprecia part de l'esquena i el clatell—. Al costat del furgó hi ha dos homes que parlen entre ells, així com dos nens —un amb uniforme de col·legi; l’altre, un trinxeraire—, que observen l’escena.


  Text:


  
    —Mira, aquests són companys de causa.


    —I ara! Que va de broma?


    —No, home, vull dir de la causa que els han instruït com autors d’un mateix delicte.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part superior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb carbonet.


  Comentari: La Guàrdia Civil actuava fora de la ciutat de Barcelona, però dins hi tenia funcions repressores contra el sindicalisme de protesta. Detenia a treballadors que es manifestaven i els portava, amb els atestats corresponents, davant dels jutges encarregats dels fets socials, que instruïen causes per les accions comeses. Per a traslladar als detinguts feien servir cotxes cel·lulars de tracció animal. Pel que fa a l’acudit, sembla voler marcar diferències clares entre les lluites catalanistes i obreres.
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  175. OP. SCC Número 230, 18-10-1906, pàg. 429, b/n, (17,3 x 14 cm).


  Títol: DEL CONGRÉS


  Tema: Un luxós saló de rebre. Dues noies, joves, maques i ben vestides, seuen juntes en un petit sofà i conversen amb un home jove i vestit de manera afectada, que seu en una cadira davant d’elles. L’home va de jaqué, coll alt i llaç, flor al trau superior i sabates amb botins. Al fons del saló hi ha una llibreria tancada amb portes de vidre, un quadret que representa a una parella en un jardí, paret coberta amb paper pintat i una tauleta auxiliar amb un llum modernista a sobre. Al terra, una catifa amb dibuixos geomètrics.


  Text:


  —Quins actes han vist del Congrés?


  —Tots, menys les sessions ordinàries.


  —Ja ho suposo: essent vostès unes senyoretes tant fines, és natural que no els hi agradi res ordinari.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús de paper fosc.


  Comentari: La pregunta del jove —llagoter en l’acudit— fa referència al ICongrés Internacional de la Llengua Catalana, celebrat a Barcelona del dissabte 13 al dijous 18 d ’octubre de 1906. La sessió inaugural fou al teatre Principal, i com a darrers actes es realitzaren excursions a Vic, Ripoll, Poblet, Vilanova i Sitges en obsequi dels congressistes estrangers i, a la nit, una recepció a l’Ateneu Barcelonès.


  En aquest mateix número de ¡Cu-cut!, a la secció Mossegades, es deia: En la sessió inaugural del Congrés de la Llengua Catalana celebrada dissabte a la nit al Teatre Principal, després dels discursos reglamentaris hi feren ús de la paraula els senyors Guarneiro, catedràtic de la Universitat de Pavia; Fouché-Delbosc, director de La Revue Hispanique de París; i Bonilla y Sanmartín, catedràtic de la Universitat de Madrid, representants respectivament dels tres grans Estats llatins: Itàlia, França i Espanya.


  A més, varen parlar-hi, en representació dels pobles valencià, rossellonès, alguerès i mallorquí, els senyors Mancho, Casa-Ponce, Palomba i Costa i Llobera, respectivament.


  Vejam si endevinen qui de tots aquests representants va parlar més llarg i en major elogi de Catalunya.


  —El catedràtic de Madrid.


  —Uva!


  Al llibre Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (Barcelona, 1908) diu: Llegiren i pronunciaren afectuosos discursos de salutació, en italià, el doctor Pere Enees Guarneiro, catedràtic de la Universitat de Pavia; en francès, Mr. Fouché-Delbosc, director de la Revue Hispanique, de París; en castellà, el Dr. D.Adolf Bonilla San Martín, catedràtic de la Universitat de Madrid; en valencià, el Dr. D.Vicens Mancho, catedràtic de la Universitat de València; en rossellonès, Mons. Esteve Casaponce, rector d’Arlés-sur-Tech; en alguerès, el professor Joan Palomba, mestre d’escola d'Alguer (Sardenya); i en mallorquí, Mn. Miquel Costa i Llobera, mestre en Gai Saber. Tots foren molt aplaudits, essent aclamades les nacions i pobles que representaven, com també ho foren D. Teodor Llorente, de València, en nom del qual va parlar D. Vicens Mancho i l’Ilm. Sr. Carselade du Pont, bisbe de Perpinyà, de qui excusà, Mons. Casaponce, en el seu parlament, l’assistència.


  I pel que fa a la intervenció del doctor Bonilla San Martín, aquest elogià la gran figura catalana de Ramon Llull, el Tirant lo Blanc i la força poètica de Ja cint Verdaguer, per a passar finalment a les obres dramàtiques catalanes: Vimos las obras de vuestros autores dramáticos y allí encontramos inmediatamente eso que constituye el núcleo, el nervio de una literatura propia, ese algo que lleva un germen constante de vida, esa extraña mezcla de lo soñador y lo positivo, que es lo que constituye para mí una de las manifestaciones más características de las grandes creaciones del pueblo catalán. L’esmentat professor també va participar en la secció literària del Congrés amb una comunicació sobre Las novelas catalanas de caballerías y Tirant lo Blanch.
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  176. OP. SCC Número 231, 25-10-1906, pàg. 443, b/n, (17,2 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: De nit, al carrer, un home borratxo —gorra de visera, mocador al coll, faixa que li cau, pantalons grisos apedaçats en els dos genolls i espardenyes blanques— es sostingut per un policia d’uniforme. Al fons hi ha la vorera del carrer i els baixos de les cases, amb un bar en que un home beu de peu al davant del mostrador. Dues dones —una amb un cabàs al braç— caminen juntes.


  Text:


  —Vull… anar… al Congrés… de la llengua.


  —Si ja és tancat.


  —Quina llàstima! Jo que volia fer una esmena sobre l’ús de les sss!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ampli ús del paper negrós de fons per a destacar que és de nit.


  Comentari: Invenció d’Opisso, ja que al Congrés Internacional de la Llengua Catalana no havia estat presentat cap estudi sobre l’ús de la doble essa. L’acudit es basa en el fet de que aquells que van beguts fan esses.
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  177. OP. SCC Número 232, 31-10-1906, pàg. 457, b/n i violeta (19 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: La República Francesa, representada per una noia jove i guapa, de peu, guarnida amb una rosa a la pitrera del vestit, sosté amb la mà esquerra un paper enrotllat en el que posa TRACTAT DE COMERÇ, i té penjat del colze esquerre una capsa per a barrets amb les inscripcions R F i un feix romà intercalat. És troba al mig d’un camí en el que hi ha un senyal de direccions que posa França. Un home amb uniforme de ministre espanyol corre allunyant-se. El cel està carregat de núvols, que poden portar tempesta.


  Text:


  Tenorio-França: —Con oro nada hay que falle


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, a sobre d’un paper fosc. Violeta al cel, capell frigi, faixa de la noia i senyal de direccions.


  Comentari: El 3 de novembre de 1906 foren publicades a la Gaceta de Madrid les comunicacions canviades entre el ministre d’Estat d'Espanya i l'ambaixador de França prorrogant el modus vivendi comercial existent entre els dos països fins al 2 de desembre. A aquesta decisió s’hi arribà, segons sembla, gràcies a una quantitat econòmica entregada als negociadors espanyols. El número en que sortí l’acudit fou el que cada any dedicava el setmanari a la Diada dels Morts, amb acudits gràfics basats en l’actualitat, però amb reproducció de frases del Don Juan Tenorio de Zorrilla. En aquest cas es fa servir el final de l’acte segon, escena dotzena, quan Don Juan diu a Ciutti, el seu escuder:


  
    Con oro nada hay que falle.


    Ciutti, ya sabes mi intento:


    a las nueve, en el convento,


    a las diez, en esta calle.
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  178. OP. SCC Número 233, 08-11-1906, pàg. 475, b/n, (17,3 x 14 cm).


  Títol: LA NOSTRA ARISTOCRÀCIA


  Tema: Davant de la taquilla d’un teatre ocupada per un empleat, una dona gran i una de jove. A sobre, un cartell anuncia les obres Nit de Reis i Gaziel, així com uns Thes d’Ivern. La dona gran és molt grassa, gairebé rodona; porta un barretet negre, abric gris amb coll de pell i faldilla negra fins els peus. La dona jove va de blanc, amb un barretet amb una ploma a l’aire, estola de pell, guarda mans i faldilla fins el terra. Aquest és enllosat.


  Text:


  —Faci el favor de donar-me un paquet de the d’hivern.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; sobre paper fosc per a posar de manifest que es mitja tarda, a prop de fer-se fosc.


  Comentari: Segona temporada dels espectacles Graner al teatre Principal de Barcelona —que és reconeixible per la forma de les taquilles, que encara subsisteixen, i pel cartell de les obres—. Segons l’almanac de Diario de Barcelona  per a 1908, pàg. 84, la temporada començà el 20 de setembre de 1906 amb l’obra Nit de Reis, llegenda en dos actes d’Apel·les Mestres i del mestre Morera: El éxito que obtuvo fue extraordinario, pues se representó por espacio de 135 veces, El asunto, sin ofrecer gran interés, da ocasión a escenas regocijadas, que producían la hilaridad del público. La música es muy retozona e inspirada, llamando la atención el número de salida de los Reyes, que se repetia todas las noches, y un schottisch.


  (…)El 27 del mismo mes se puso en escena Gaziel, letra de Apel·les Mestres, música de Granados. Obtuvo buena acogida, pues se represento 40 veces en la temporada.


  (…)El 13 se inauguraron los tés de invierno, que se vieron bastante concurridos por un público distinguido. Aquests Tes de invierno ja havien tingut lloc el febrer del mateix any i se vieron concurridísimos, figurando en el abono lo más encopetado de la alta sociedad.


  Opisso treu punta humorística a la denominació d’aquests espectacles i fa que una dona de la bona societat cregui que es tracta de la beguda que s’obté de la planta del te.


  
    [image: ]
  


  179. OP. SCC Número 234, 15-11-1906, pàg. 489, b/n, (19,3 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un sastre pren mides a un client per a fer-li un vestit. El sastre porta gorra a quadres, coll alt, corbata blanca, jaqué esfilagarsat als baixos, pantalons a ratlles i sabates negres. Té barba i bigoti i fa servir ulleres muntades a l’aire. Amb una cinta mètrica mesura l’amplada que ha de tenir l’americana del client. Aquest és jove, porta barret fort negre, coll alt, americana amb un tall al mig als baixos, pantalons amples i sabates rosses, amb cordons. Estira el braç dret i amb la mà s’agafa el final de la màniga. Té la boca oberta per a parlar.


  Text:


  —Cóm me’l farà aquest any el trajo?


  —Aquest any haurà de ser… pagant. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper fosc per a indicar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Era una broma molt estesa, i que va durar anys, dir que molta gent no pagava als sastres. L’ofici, molt estès i que es realitzava a botigues i a domicilis particulars, patia moltes vegades als morosos i havia de perseguir-los. L’acudit dóna una volta més al tema.
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  180. OP. SCC Número 235, 22-11-1906, pàg. 505, b/n, (19,5 x 14,5 cm).


  Títol: AL RESTAURANT


  Tema: Un home i una dona, elegantment vestits, sopen a una taula per a dos d’un restaurant. Ella té el boà penjat del respatller de la cadira, porta un barret amb una gran ploma d’estruç, pentinat alt, una joia que li abraça tot el coll i polseres. Fa l’acció de menjar i s'inclina lleugerament sobre el plat. És vista d’esquena. Ell, de cara, és un home totalment calb i porta coll alt amb una corbata de llacet i americana de cerimònia negra, amb una flor petita al trau de la solapa. S’adreça al cambrer que, amb una safata a la mà dreta, porta una ampolla d’aigua i una copa i fa un somriure de suficiència. Vesteix d’etiqueta, porta davantal blanc, així com una cartera a la cintura per a fer els cobraments. A sobre la taula hi han un llum modernista, un saler, una copa i dos plats.


  Text:


  
    El senyor: —Miri, en aquesta sopa hi ha un cabell.


    El cambrer: —Vol dir que no li ha caigut a vostè?

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper fosc per al terra i l’ambient general del lloc.


  Comentari: Hi havia clients que, per a que els servissin de nou i no pagar de més, posaven cabells i coses estranyes en els plats, cosa que coneixia el cambrer. En aquest cas, però, el client és absolutament calb.
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  181. OP. SCC Número 236, 29-11-1906, pàg. 519, b/n, (17 x 14 cm).


  Títol: A LA CASA DE DISPESES


  Tema: Un home jove i neulit s’adreça, amb les mans juntes i en actitud de fer un prec, a una dona més alta que ell, guapa i sanitosa. Ell porta coll alt, corbata negra, pantalons i sabates negres i americana gris. Ella va pentinada amb monyo alt i porta brusa blanca, faldilla negra i davantal a sobre. La mà dreta es recolza a la cintura i té quatre dits de la mà esquerra a dins de la butxaca del davantal. Al fons, un llum i la taula d’un menjador.


  Text:


  —Ai, esplèndida patrona, cregui  que per vostè tinc una veritable flaquesa.


  —I ara! Per qui m’ha pres?


  —Per una patrona que fa estalviar el menjar… I d’aquí la flaquesa.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma,amb un fons de paper fosc per a assenyalar que l’acció passa a l’interior d’un pis.


  Comentari: Un tema recurrent en els acudits era explicar que a les cases de dispeses racionaven el menjar per a obtenir més guanys. La dona està llustrosa, mentre que l’hoste és tot ossos i pell.
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  182. OP. SCC Número 237, 06-12-1906, pàg.537, b/n, (19 x 14,5 cm).


  Títol: AL TIRO DE PICHÓN


  Tema: A un club de tir al colomí, situat davant del mar, que es veu al fons, una dona i un home disparen amb escopetes a tres blanques aus que hi ha al cel, a la dreta, mentre un tercer tirador recarrega la seva arma i es fixa en una parella que té asseguda al darrera —la dona porta un pentinat alt i vesteix de blanc; l’home, jove, porta barret fort i americana negres, coll alt, pantalons grisos, mitjons a ratlles verticals i sabates rosses; seuen en cadires plegables i en tenen una tercera, oberta i buida, al costat dret—. Allí on competeix la tiradora, hi ha una rodona de roba que marca el límit del balcó des del que es fan les tirades.


  Text:


  
    —Te quiero mucho, pichona.


    —Y yo a ti, pichoncito mío.


    El tirador: —Estic per clava’ls-hi perdigonada.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del fals requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Fons amb paper fosc per al terra, cadires, pantalons del jove i vestits i armes dels tiradors.


  Comentari: El club de tir al colomí ja funcionava a Montjuïc, de cara al mar. Molts dels que hi anaven a practicar-ne l’esport, o a mirar, eren de parla castellana, i això és el que Opisso reflexa. Les expressions pichón, pichoncito i altres de semblants eren importades i habituals en les comèdies d’ambient madrileny o andalús.
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  183. OP. SCC Número 238, 13-12-1906, pàg. 553, b/n, (18 x 18 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una casa particular una minyona, tot rient, passa l’espolsador de plomes per la cara del seu senyor. Ella porta pentinat alt i recollit amb monyo; vestit negre i davantal blanc. Ell va de jaqué, és calb i porta botins. L’acció de la noia el sorprèn. El terra és a quadres negres i grisos.


  Text:


  —I ara, què fa?


  —Com que diu que ahir a la societat el varen haver d’espolsar, trobo que jo, com a criada que li sóc, no puc permetre que el cas es repeteixi.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre un paper fosc per a indicar que és una escena d’interior.


  Comentari: A l’home l’havien expulsat d'una societat a la que pertanyia. La minyona havia entès —o volia entendre— que l’havien espolsat i, com que una de les seves feines a la casa era treure la pols, fa l’acció que descriu l’acudit.
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  184. OP. SCC Número 239, 20-12-1906, pàg. 569, b/n, (15,5 x 15 cm).


  Títol: UN DIAGNÒSTIC


  Tema: Un malalt enllitat en una habitació de matrimoni. A unes butaques seuen la seva muller i un home, que és el metge. Aquest és calb, porta barba i bigoti, coll alt, jaqué negre, pantalons a ratlles i sabates negres. Amb la mà dreta fa el gest de reforçar les paraules que diu. La dona, amb els braços creuats sobre el pit, escolta amb atenció, però dubta de les paraules que li diuen. Porta pentinat alt, mocador blanc al coll amb una àmplia llaçada, brusa grisa i faldilla negrosa. Al terra hi ha una catifa amb dibuixos geomètrics. Les butaques són diferents. Al fons hi ha una porta de vidres rectangulars i negres, motiu que fa pensar que és de nit. Al costat del llit del malalt hi ha una tauleta amb un llum amb pantalla modernista, un got i una ampolla que pot ésser una medicina. La tauleta també és modernista, igual que el capçal del llit de matrimoni.


  Text:


  —El que té el seu senyor li prové del diafragma.


  —Em sembla que s’equivoca; per a mi li ve del dia de Nadal, de resultes d’un abús de gall.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper fosc com a base per a indicar que l’escena és d’interior.


  Comentari: L’acudit, pensat per al darrer número del setmanari i publicat amb antelació, parla d’una indigestió el dia de Nadal, quan encara falten cinc dies. Pot ésser un advertiment als lectors per a que es moderin en el dinar d’aquesta festivitat —a Catalunya no és costum el sopar de la nit de Nadal, encara que es facin ressopons a la sortida de la missa del Gall—.
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  185. OP. SCC Número 241, 03-01-1907, pàg. 9, b/n, (21,5 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema:


  
    	Un astròleg, vestit amb una bata i una cucurulla alta al cap que tenen dibuixades tot d’estrelles, assegut en un tamboret alt de vímet i amb un escambell als peus, observa des d’un terrat el cel i els astres que hi llueixen amb un telescopi. Al costat té una gran esfera, amb la distribució de la lluna, els planetes i les estrelles.


    	Consulta l’esfera i fa actitud d’intrigat.


    	Expressió d’alegria, ja que ha trobat la solució. Al fons es veu un globus.


    	Un home i una dona a la cistella d’un globus. Ell, vestit de gala amb un gorra de capità de la marina, mira amb uns binocles; ella, elegantment vestida i amb barret, mira cap a baix; sobrevolen la ciutat, que es veu a la part inferior del dibuix. Els dos porten joies que brillen.

  


  Text:


  
    
      	Quins estels veig més estranys!


      	I que no són pas al mapa.


      	Vatúa! Són els brillants…


      	… d’aquests dos aeronautes.

    

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del quart dibuix, entre el final de la cistella i la ciutat.


  Tècnica: Tinta xinesa a la ploma.


  Comentari: Les ascensions en globus eren llavors una activitat en creixement. Arriscats aeronautes, aventurers que buscaven fer negoci i persones interessades en els descobriments científics, realitzaven expedicions. També hi havia persones amb suficient capacitat econòmica i amants de l’aventura —aquest sembla el cas, en el dibuix— que s’arriscaven a viatjar pels aires seguint la força arbitraria dels vents. Opisso imagina que es posaven els seus millors vestits i joies, motiu pel que l’astròleg té, al principi, dificultat en identificar les llums que descobreix amb la seva ullera. Científicament, l’escena és impossible.
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  186. OP. SCC Número 243, 17-01-1907 pàg. 41, b/n, (18,8 x 18 cm).


  Títol: LA CAVALCADA DELS ESTUDIANTS DE MEDICINA


  Tema: Un carro tirat per un cavall i que mena un carreter porta a una dotzena de joves ben vestits que riuen, canten i tenen actituds alegres. Van per un carrer i a la vorera hi ha un home i una dona, també ben vestits, que els miren; una aprenenta de modista que els observa, encuriosida, mentre camina amb la seva caixa; una dona amb un cistell al braç; i una parella, home i dona, que fan xerrada al fons.


  Text:


  —Ànsia, noi, per a estar tot en caràcter només hauria faltat que els nous professors de clínica haguessin anat a vares.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a detalls en els vestits i les rodes del carro.


  Comentari: La Facultat de Medicina de Barcelona s’havia traslladat des de l’Hospital de la Santa Creu al nou Hospital Clínic, i els futurs metges llogaren carros per a mudar-s’hi. En aquest mateix número hi ha una fotografia, signada per Queraltó, que descriu el pas de quatre carros carregats d’estudiants per la plaça Catalunya. El dibuix d’Opisso és molt realista i l'acudit va en contra dels professors de pràctiques, als quals s’acusa d’animals de càrrega que haurien d'anar a vares, tirant del carro en lloc del cavall.
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  187. OP. SCC Número 244, 24-01-1907, pàg. 57, b/n, (17 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dos policies d’uniforme corren, adelerats, cap a un tramvia que es veu al fons. Un civil amb barret fort negre, abric gris, pantalons a ratlles i sabates blanques, interroga al primer d’ells.


  Text:


  —Per què corren tant? Que van a  agafar a l’autor de la bomba?


  —No, lo que queremos coger es el tranvía; lo otro no lleva tanta prisa.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per al terra, interiors del tramvia i abric del ciutadà.


  Comentari: Els anarquistes tornaven a posar bombes a diferents llocs de la ciutat. En aquest acudit s’acusa d'inoperància a la policia, que només corria per a no perdre el tramvia —vehicle de transport urbà en el que, a més a més, viatjaven gratuïtament—. El policia s’expressa en castellà.
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  188. OP. SCC Número 245, 31-01-1907, pàg. 72-73, b/n, (11,5 x 32 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: La Rambla de Barcelona tancada amb fustes, que priven als vianants de passar per ella. Vuit policies d’uniforme i amb els sabres a l’aire fan guàrdia davant del tancat. Al fons, a la banda de pujada, es veuen tot de cases i botigues.


  Text:


  —Aspecte que oferiran les Rambles de Barcelona així que hi hagin petat un parellet més de bombes.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a indicar el passeig tallat i tot el fons de cases i botigues.


  Comentari: Havia crescut el número de bombes posades al carrer, i moltes d’elles esclataven o eren trobades a la Rambla, el gran passeig públic barceloní. L’autoritat decidí posar més vigilància i també es parlà de restringir el trànsit i, fins i tot, de tallar-ne el pas. Això és el que capta Opisso, el qual avisa que seria la mort d’aquest vertebral carrer. Imagina les tanques, els policies que hi fan guàrdia, mig adormits, els balcons amb rètols que indiquen que hi ha pisos per llogar i les persianes abaixades de les botigues. Entre aquestes s’aprecia l'armeria Beristain, que fou famosa i durà anys en aquest lloc, així com cases de vins i loteria, magatzems Blanco i un negoci que anuncia que s’ha traslladat a Àfrica. El dibuix denuncia la situació a la que es podia arribar si no es posava remei a la situació. La descripció és molt realista, sense mai abandonar el sentit humorístic.
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  189. OP. SCC Número 246, 07-02-1907, pàg. 89, b/n, (18,5 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un adroguer, darrera el taulell, despatxa a una clienta. Darrera seu té uns prestatges amb una cistella metàl·lica amb ous, ampolles, pots de vidre amb melindros, bosses amb bastonets de pa, paquets de sal i més pots. A la dreta pengen un tros de cansalada i botifarres negres. A sobre el taulell hi ha un tros de formatge de bola i un gran pot. El taulell —amb el número 40 inscrit— té uns compartiments de vidre per a llegums. L’adroguer —un home jove i prim, vestit amb camisa de coll dur i bata— somriu i a la mà dreta té un paquet en el que posa Moka. La clienta és una minyona, jove i guapa, amb pentinat alt, mocador blanc al coll, brusa fosca amb mànigues bufades, davantal blanc i faldilla negra, que porta, penjat del braç dret, un cistell de vímet del que surten verdures. Té el braç esquerra amb la mà situada sobre la cintura i la seva actitud és d’entrar en controvèrsia amb el que li diuen.


  Text:


  —Cregui’m, Mundeta, que si no fos pel si no, li demanava relacions.


  —Fugi d’aquí! Si vostè no té tripa ni moca!


  —Moka sí, prenda; precisament ara tinc el pot als dits.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a indicar l’interior de la botiga.


  Comentari: No tenir ni tripa ni moca significa, en propietat, estar molt magre, però també pot fer-se servir en el llenguatge col·loquial per a indicar que algú no té ni suc ni bruc, és a dir, que és un xitxarel·lo. Per altra banda, el moca és el cafè procedent de la ciutat àrab de Moca, molt apreciat pel seu sabor. La descripció dels productes que es troben a la botiga de l’adroguer és destacable.
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  190. OP. SCC Número 247, 14-02-1907, pàg. 105, b/n, (17,8 x 14 cm).


  Títol: MADRID NEVAT


  Tema: Un senyor gran, amb barba i bigoti blancs —caricatura d’Antonio Maura—, camina per un carrer gelat —porta barret de copa alt, armilla blanca, vestit de cerimònia i abric d’astracan, negres—. S’ajuda amb un bastó de punta afuada. Al seu costat, un home amb barret fort negre, bufanda que li tapa la boca, ulleres, abric gris, pantalons negres i grans sabatilles, li parla i li posa una mà sobre el braç dret. Darrera d’ells hi ha dos homes que cauen; una noia que camina de puntetes; un ciutadà que s’allunya; un que perd el barret i és a punt de caure; i un altre que camina —o patina— somrient amb les mans a les butxaques. El terra, gelat, sembla un cristall.


  Text:


  —Vaya usted con cuidado, don Antonio, que puede usted caerse.


  —No tema usted; no es la nieve lo que me hará caer a mí: son las cédulas.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de piquets per a detalls del terra, abric de l’home amb bufanda i vestits dels que hi ha pel darrera.


  Comentari: Fracassats uns intents de promulgar una àmplia llei d’associacions per part del marquès de Vega de Armijo, aquest dimití com a cap del govern i —segons l'almanac del Diario de Barcelona per a 1908, pàg 23— poco faltó para que no cerrara las puertas de su casa para no oir hablar de política ni del proyecto de ley de asociaciones. La colilla liberal estaba consumida y no había más recurso que tirarla para no quemarse los labios. Se tiró y se llamó a Maura, quien el 25 —gener de 1907— dejó constituido el nuevo ministerio en la forma siguiente: Presidencia, Maura; Marina, Ferrándiz; Estado, Allendesalazar; Guerra, Loño; Gobernación, La Cierva; Fomento, González Besada; Instrucción pública, Rodríguez San Pedro; Gracia i Justicia, marqués de Figueroa; Hacienda, Osma. El país respiró al verse libre de la pesadilla liberal y los pechos se abrieron a la esperanza. Poc després caigué sobre Madrid una gran nevada, que creà molts problemes de circulació pública, ja que els carrers es gelaren i es feia difícil caminar per ells. Per la seva banda, Maura volgué impulsar diverses reformes, i entre elles es trobà la creació de les cèdules personals —precedent del Document Nacional d’Identitat—, i una nova llei electoral que assegurés la identitat i capacitat legal dels votants. Aquest era un terreny relliscós, tant com els carrers gelats per les nevades, i això és el que el caricaturista posà de relleu.
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  191. OP. SCC Número 248, 21-02-1907, pàg. 121, b/n, (19 x 14 cm).


  Títol: FLORETES FORA DE LLOC


  Tema: Al Zoològic de llavors, davant de la gàbia dels micos, en la que hi ha un exemplar de ximpanzé. Des de darrera la tanca, en la que es recolza, una dona —barret alt, amb una gran llaçada que imita flors, estola de pell, abric acampanat i vestit amb faldilla de dos pisos i fins als peus—, vista d’esquena, gira el cap per a parlar amb l’home que l'acompanya, també d’esquena: barret fort negre, coll alt, abric amb coll de vellut negre, pantalons a ratlles, botins i sabates negres. Té les mans a l’esquena i aguanta un bastó de passeig molt simple i amb un puny fent angle recte.


  Text:


  —I que n’ets de mona!


  
    —Calla, home, que el mico ho ha sentit i ja em fa l’ullet (1)


    (1) aquest ullet no és cap dels germans de marres, ni el llur papà. —N. de laR.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Segons informacions del llibre Tipos populares de Barcelona, d’Antoni R.Dalmau —Monografías históricas de Barcelona, núm. 8, Ediciones Librería Millà, Barcelona 1945—, que esmenta alguns irracionals que foren molt populars entre els barcelonins, l’Ajuntament comprà el 8 de desembre de 1884 la col·lecció Darder per 8500 pessetes i el 1899 hi afegí un jove elefant —es deia Baby, però aviat el poble el rebatejà com l’Avi— que incidí en gran manera a fer molt popular el Zoològic del parc de la Ciutadella, inaugurat el 1892. I un altre animal que cridà molt l’atenció fou el ximpanzé Ravatxol, així batejat popularment perquè amb la seva lletjor i rampells d’ira recordava a un dinamiter francès del que se n'havia parlat molt. Més lleig que en Ravatxol i fa més por que en Ravatxol eren frases molt corrents entre els nois i noies, minyones i mainaderes, pares i mares, àvies i tietes que anaven al parc a veure com es manifestava el simi que, en ocasions, quan li venia el desig de tenir companya, podia ésser molt explícit en las seves manifestacions de zel, i això escandalitzava a les dones i divertia als homes; en altres ocasions provocava el riure quan treia una mà per entre els barrots per a demanar cacauets i avellanes, o feia equilibris i donava grans salts. També de vegades, s’emmurriava, seia en un racó i s’estava callat durant hores.


  Aquest Ravatxol podia ésser el que dibuixà Opisso en aquest acudit. Llavors vivia, encara que anys després morirà de tuberculosi a la seva gàbia. L’acudit fa referència, encara que d’una manera molt suau, a la dèria que el primat tenia per les dones. I, a la vegada, l’expressió fer l'ullet permet una nota de caire polític, referida als germans Josep i Rafael Ulled Altemir, nascuts a Sariñena (Osca), que destacaren dins de las forces republicanes que dirigia Lerroux —el papà al que la nota al·ludeix— a Barcelona. El primer era advocat i periodista, i s’encarregà de defensar a polítics i obrers republicans, així com d’assessorar a diverses societats obreres. Junt amb el seu germà Rafael i altres lerrouxistes, creà el setmanari La Rebeldía, i va anar a presó diverses vegades. El seu germà Rafael —igual que ell, sempre disposat a anar en primer rengle a les protestes— cuidà de la propaganda política i sindical del partit. Els dos foren durant anys diputats provincials i participaren activament en moltes candidatures polítiques republicanes.
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  192. OP. SCC Número 249, 28-02-1907, pàg. 137, b/n, (18 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dos homes asseguts en el pedrís d’un passeig —hi ha el tronc d'un arbre al fons— parlen de l'actualitat. El més gran —barba i bigoti blancs— té a les mans un diari; l’altre —cames creuades i bastó en el que descansen les mans— parla amb el seu company. Tots dos porten gorres, vestits i sabates foscos.


  Text:


  —Has llegit què diu el diari? Que els fabricants de paper han anat a veure en Maura.


  —Veuràs, com ara s’acosten les eleccions, deuen haver anat a oferir-li papers ridículs, perquè el govern en farà molt gasto.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; sobre paper de puntets, per a donar un ambient crepuscular al dibuix. Esquitxat en els vestits.


  Comentari: Les eleccions polítiques més properes eren les de diputats provincials a tota Espanya. A Catalunya —Almanac del Diario de Barcelona per a 1908, pàg. 25— triomfaren los solidarios, excepción hecha del distrito de Vic y de un puesto del distrito de San Feliu de Llobregat. Los republicanos, solidarios y no solidarios, pasaron a formar el grupo más numeroso de la corporación provincial, siguiéndoles en el orden de fuerzas los regionalistas. Opisso posa de manifest l’animadversió, bastant estesa llavors a Catalunya, contra Antonio Maura. En realitat, la visita dels paperaires al cap de Govern, autèntica, havia estat per a exposar els problemes que tenien per a la compra de pasta de paper a l’estranger i la necessitat que sentien de subvencions.
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  193. OP. SCC Número 250, 07-03-1907, pàg. 153, b/n, (19 x 13,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Interior d’una casa benestant, que té una sala d’estar amb un gran finestral que mira al carrer, amb una persiana de tela amb borles, mig abaixada. Al carrer —tres arbres i un fanal—, plou amb força i també fa vent, ja que es veu a un home i a una dona que pateixen amb els paraigües que porten; el d’ella, fins i tot s’ha tombat. Al domicili, un home de cara al carrer agafa d’esquenes el respatller d'una cadira, el qual inclina per a descansar-hi, i observa a les dues dones que té a la dreta: una, jove, l'esposa, amb un posat pensatiu, seu al costat d’una butaca en la que descansa una altre dona —la mare d'ella— gran i grassa, amb ulleres, una gran estola de pell negre sobre el coll, les mans entrecreuades sobre la panxa i els peus al damunt d’un gran braser. Davant del finestral hi ha una tauleta amb un àlbum en la que la dona jove hi descansa el colze esquerre. Darrera hi ha una planta amb una flor, que pot ésser una rosa.


  Text:


  El gendre malhumorat: —Març, marçot, mata a la vella a la vora del foc… i a la sogre no pot.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de piquets per a donar sensació d’interior.


  Comentari: Un nou acudit sobre l’animadversió entre sogres i gendres que adapta als seus propòsit el final rimat del proverbi que diu: març, marçot, mata la vella a la vora el foc i la jove si pot.
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  194. OP. SCC Número 251, 14-03-1907, pàg. 169, b/n, (19,3 x 18 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una parada de peix al mercat s’aprecia, sobre una panera, un lluç de mida regular; també hi ha morralla i un grapat de musclos. A una balança, un altre peix més petit. La peixatera —amb la boca oberta, com si fes la crida—, porta mocador a ratlles sobre el cap, brusa grisa, vestit i mànigues negres i davantal blanc. Al davant té una clienta amb el cabell recollit; peça de llana que tapa el coll i el pit; brusa a ratlles verticals; davantal blanc i faldi-lla grisa ampla; i tragina un cistell de vímet al braç esquerra.


  Text:


  
    —Quedis aquest peix que és molt viu.


    El peix: —No s’ho cregui, noia,si tan viu hagués estat no m’hauria deixat agafar.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; paper de puntets per al terra, part del taulell, peces del vestir i altres detalls.


  Comentari: La propaganda de la venedora diu que el peix és viu perquè fa poc que l’han pescat, però el dibuixant el fa parlar i nega la vivesa entesa com a llestesa.
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  195. OP. SCC Número 252, 21-03-1907, pàg. 185, b/n, (21,5 x 14 cm)


  Títol: DE RAMS


  Tema: A la Rambla, davant d’una parada en la que venen palmes. L’àvia porta el nét a una banda i la néta a l’altra. El noi, més petit que la noia, ja té el palmó —força dret i compacte, amb una llaçada a dalt—. Vesteix de negre, amb coll dur blanc i llaç, botons i cinyell blancs, pantalons curts, mitjons negres i sabates mig blanques. L’àvia va de negre, amb barretet i una capa; porta el moneder blanc a la mà. La noia, més alta que el seu germà, va amb un gran barret, llaços als cabells, tirabuixons, vestit blanc fins a sota els genolls, mitjons negres i sabates mig blanques. La venedora, jove, porta amb el cabell recollit, una peça de llana que li tapa coll i pit, brusa negra, davantal blanc i faldilla grisa. Al costat, es veu part de la parada amb dues palmes més. La que ensenya té cinc pisos, amb un trenat en forma de rombe. Darrera dels protagonistes es veu la cara d’una dona i, al fons, unes cases amb balcons, parasols i tribunes.


  Text:


  —Compri’m aquesta palma de cinc pisos.


  —És massa alta.


  —Això rai; hi pot fer posar un ascensor.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb carbonet.


  Comentari: El diumenge següent, 24 de març, era la festa de Rams, i l’àvia compra el palmó al nét i la palma a la néta. La venedora dóna una rèplica surrealista, però que lliga amb les explicacions que els promotors de finques altes donaven als possibles inversors quan els hi posaven objeccions per l’alçada excessiva. L’electricitat i els avenços tècnics ja permetia instal·lar ascensors.
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  196. OP. SCC Número 253, 27-03-1907, pàg. 201, b/n, (20,5 x 14,3 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una venedora ambulant de carraques i maces agafa per l’orella a un noi que porta una maça a la mà dreta. Ella té una carraca a l’esquerra. La dona, amb el cabell recollit, porta una manteleta negra sobre el pit, vestit fosc i davantal blanc. El noi va amb gorra, abric blanc obert a sobre, jersei, pantalons apedaçats als genolls i aguants pels tirants, així com espardenyes grises lligades als turmells. El cistell, ple de la mercaderia, es troba davant de la venedora i l’escena passa al costat del peu d'un fanal. Al fons hi ha el carrer buit i una vorera per la que passa un jove, per davant de la porta d’una botiga.


  Text:


  —Ah lladret! T’he ben atrapat amb las manos en la masa.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i tocs de carbonet. Gran part del dibuix a sobre de paper de puntets.


  Comentari: Broma sobre l’expressió con las manos en la masa referida a enxampar a algú en el moment mateix de cometre una acció prohibida. El setmanari havia sortit en dimecres, ja que era Setmana Santa i el dissabte, Dissabte Sant, era festiu. I justament aquest dia hi havia el costum, a partir de les deu del matí, de sortir al carrer a matar jueus, és a dir, a fer soroll tot picant amb les maces i fent voltar les carraques. A altres llocs, com ara al camp andalús —veure, per exemple, Platero y yo de Juan Ramón Jiménez— es sortia al camp i s’engegaven trets a l’aire.
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  197. OP. SCC Número 254, 04-04-1907, pàg. 215, b/n, (21,5 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Vistos d’esquena, a un banc de pedra, seuen una minyona i un soldat d’uniforme. Ell sembla de cavalleria pel sabre i pels esperons tapats que porta a les botes. Ella pentina el cabell cap amunt, porta coll brodat, vestit gris, cinyell negre i davantal blanc. A sota d’ells hi ha una claveguera per la que surt una rata. El lloc és solitari i ja arriba la foscor del capvespre. A un costat tenen el tronc d’un arbre i a l'altre un fanal; més enllà, una tanca, les branques pelades d’un arbre i una casa de pisos amb dos balcons per replà. A l’horitzó, la suau corba d’una muntanya.


  Text:


  —Ai, rateta meva, rateta del meu cor, rateta estimada!


  La rata, traient el cap per la claveguera: —Que em cridaven?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; sobre paper de puntets per a indicar la foscor de la nit que avança.


  Comentari: El lloc és un descampat, però ja existeix una obra d’urbanització: calçada i voreres, clavegueram, arbres, bancs i fanals. La ciutat menja terreny al camp i ben aviat altres finques acompanyaran a la que es veu isolada al fons. Fins i tot la rata ja és ciutadana i entén el llenguatge amorós dels homes. La muntanya sembla la de Collserola.
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  198. OP. SCC Número 255, 11-04-1907, pàg. 231, b/n, (18 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un fuster ja gran, amb la garlopa a la mà dreta i la paella per a la cola a l’esquerra, té al darrera el banc de treball. Pel terra hi ha tot d’encenalls. Davant seu, una dona gran —barretet lligat sota la barbeta, vestit gris amb coll de pell, faldilla ample—, acompanya una noia molt jove amb barretet guarnit amb una gran ploma, cabells lligats al darrera amb un gran llaç, bufanda, jaqueta blanca i faldilla a ratlles verticals, que aguanta amb la mà esquerra una partitura musical en la que posa Chopin.


  Text:


  —Déu vos guard, que tenen pianos de cola?


  —Pianos no; ara, si vol cola, n’hi daré tota una casseta.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets en el vestit de la dona gran i en la faldilla de la noia, així com en el banc de fuster.


  Comentari: La noia estudia piano i li han dit que li convindria practicar amb l’instrument musical a casa seva, i que, si aquest pogués ésser de cua, millor. La mare, que ho ignora tot respecte a la pràctica musical, vol ajudar a la filla, i pensa que un fuster pot fer pianos. L’home li contesta que si vol cola li pot oferir una casseta, que és la cassola petita que els fusters feien servir per a escalfar l’aiguacuit. El dibuix és plenament informatiu sobre un ofici que llavors era molt estès.
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  199. OP. SCC Número 257, 18-04-1907, pàg. 263, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: PREPARANT-SE PER A RECÓRRER EL DISTRICTE


  Tema: Una dona prepara la roba que s’emporta un home que surt de viatge. Té una camisa a les mans i a dintre del mundo hi ha tot de roba. Al costat també hi ha una maleta ja tancada. La dona va vestida de casa, amb una brusa blanca llarga i una faldilla negra amb una sanefa blanca. L’home, de peu i amb actitud tribunícia, porta ulleres a l’aire, gran bigoti de guies, coll d’aletes, corbata negra, armilla amb un sol botó, americana oberta i pantalons a ratlles.


  Text:


  —Posa’m-hi una camisa més.


  —Si no hi cabrà.


  —Sí que hi cabrà, dona; no saps allò de: una camisa más, qué importa al mundo?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al mundo i el vestit de l’home.


  Comentari: Mundo és un castellanisme molt emprat a Catalunya que descriu una maleta gran i profunda, amb una tapadora convexa. L’home és un diputat que ha de visitar el seu districte i s’emporta la roba que necessitarà per als dies que passi a fora de casa. L’acudit de joc de paraules canvia un mot de la lletra d'un tango que llavors era molt conegut, i que deia: Un muerto más, qué le importa al mundo?
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  200. OP. SCC Número 258, 25-04-1907, pàg. 279, b/n, (17,8 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Lerroux —barret amb bandera espanyola, mocador al coll, faixa amb tirants, vestit i sabates grises— parla amb cinc pinxos que li ofereixen les seves pistoles. Els cinc són personatges sinistres, tots amb cares i posats de facinerosos.


  Van mal vestits, cada un a la seva manera.


  Text:


  —Torneu-me les brownings.


  —Però, que no han de tornar a servir?


  —No; ho he pensat millor i he resolt empenyorar-me-les.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper fosc i amb tocs de carbonet.


  Comentari: Els personatges armats amb pistoles de la marca Browning no són identificables per ells mateixos, però representen als que feien atemptats socials, incitats per una persona en concret —en aquest cas, Alejandro Lerroux, líder dels republicans i de les masses obreres a Catalunya—. El personatge és perfectament identificable i és segur que l’acusat tindria coneixement del dibuix i de qui era el dibuixant —el qual, paradoxalment, era apreciat entre els obrers per les seves reivindicacions socials—. La il·lustració era, per tant, perillosa, perquè insinuava d’una manera directa que Lerroux fomentava actes violents. Malgrat tot, no va passar res.
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  201. OP. SCC Número 259, 02-05-1907, pàg. 293, b/n, (19,5 x 14 cm).


  Títol: AL PALAU DE BELLES ARTS (a sota del text)


  Tema: Una dona jove i molt arreglada —barret amb plomes, tirabuixons, ulls i boqueta pintades, camisa i corbata a ratlles, jaqueteta, boà de plomes, vestit una mica pujat per ensenyar els enagos, sabates negres escotades i anells esplendents a la mà dreta— camina per una sala, entre dos quadres. Dos homes joves, possiblement pintors, l’observen i comenten el seu aspecte.


  Text:


  —Deu aspirar a alguna primera medalla aquella senyora.


  —Per què ho dius?


  —Perquè va molt pintada.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a indicar que el fet passa en un interior.


  Comentari: A començaments d’abril de 1907 es va inaugurar, al Palau de Belles Arts de Barcelona, la VExposició Internacional de Belles Arts, promoguda per l’Ajuntament de la ciutat. Opisso, amb aquest acudit relatiu a una visitant massa recarregada, fa un toc de recomanació a favor de la senzillesa.
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  202. OP. SCC Número 260, 08-05-1907, pàg. 311, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: VISITA DE CONDOL


  Tema: Al salonet de casa seva, una vídua —jove, vestida de negre, plorant, amb un mocador davant la cara i asseguda en una butaca verticalment llistada— rep la visita de condol d’un matrimoni amic. Són més grans que ella; l’home seu en una cadira també entapissada a ratlles i fa un gest de consol; la dona, amb barret amb una ploma i seriosa, seu al costat del marit. Al fons hi ha un piano amb dos gerros blancs a sobre i un llum de gas al mig; dos retrats emmarcats en oval i la part baixa d’un quadre. Al terra hi ha una catifa amb dos dibuixos geomètrics i al fons es veu un ciri encès i una lleu referència a la caixa de morts en la que es troba el cadàver.


  Text:


  
    —El que em desespera més és que va morir sense essent-hi el metge.


    —Oh, no en faci cas d’això; jo tenia un germà que es va morir precisament de massa ser-hi.

  


  Signatura: Opisso,amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre un paper de puntets per a posar de relleu que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Els morts es vetllaven a casa i els familiars rebien les visites de condol d’amics, parents i coneguts. La casa és benestant i l’acudit posa en qüestió l’eficàcia dels metges, un recurs molt habitual en els acudits.
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  203. OP. SCC Número 261, 16-05-1907, pàg. 330, b/n, (10 x 6 cm).


  Títol: UNA PROPOSICIÓ


  Tema: Quatre artistes de circ —un equilibrista que aguanta dret amb el nas un barret de palla; un forçut; una funàmbula i un pallasso— parlen amb una persona gran i vestida d’etiqueta, que porta una vara d’alcalde.


  Text:


  —Senyor alcalde: En vista de que els concerts de Belles Arts és impossible sentir-los perquè la gent no vol estar-se d’enraonar, veníem a proposar-li que ens contracti per a unes quantes sessions mimo-acrobàtiques-equilibristes, que és un espectacle que tant li fa el soroll.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Dibuix reproduït a una mida molt petita, fet que no acostumava a succeir en les col·laboracions d’Opisso al setmanari. Potser ell el va oferir espontàniament, junt amb el dibuix que tenia encarregat i que apareix a la pàgina següent. A més a més, el tema era recorrent —la falta de silenci de part del públic assistent als concerts; en aquest cas, als organitzats en motiu de la VExposició Internacional de Belles Arts promoguda per l’Ajuntament—. L’alcalde representat és Domènec Sanllehy i Alrich.
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  204. OP. SCC Número 261, 16-05-1907, pàg. 331, b/n, (19 x 14 cm).


  Títol: ELS AUTOMÒBILS DE LA CATALANA A MADRID


  Tema: Un autobús de dos pisos, amb un conductor que riu quan atropella a un vianant. Aquest, caigut a terra, té un exemplar del diari Ejército y Armada al costat; sobre ell passa una roda davantera del vehicle; el cobrador, situat a la plataforma del darrera, observa el fet i també riu; igual fan els tres passatgers —dos homes i un dona— que treuen el cap per les finestretes de la planta inferior; i també estan contents els quatre homes —un d’ells fins i tot s’ha tret el barret i saluda— que observen el que ha passat des de la plataforma a l'aire lliure del segon pis.


  Text:


  —Ah!… Era Catalana!


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb profusió de paper de puntets.


  Comentari: El setmanari catalanista La Tralla acabava de publicar un article que aixecà moltes protestes. Aquest mateix número de ¡Cu-cut! deia, a la secció Mossegades: «La publicació a La Tralla  de l’article ¡Era castellana!» va aixecar la protesta unànime de tot Catalunya. En canvi l’article ¡Era catalana!» —publicat per Ejército y Armada— sembla haver passat inadvertit per la majoria dels castellans, perquè són comptadíssims els que n’han protestat.


  El Progreso i El Liberal, s’han excedit fins a qualificar-lo de inoportuno i de ligereza, respectivament.


  I consti que ho diem en to de lamentació, perquè l’article de Ejército y Armada no ens ha ofès, ja que hi manca la primera raó de l’injuria, que és la intenció d’injuriar.


  El que Ejército y Armada es proposa només, com s’ha proposat en els seus anteriors atacs a Catalunya, és negoci, negoci i negoci.


  (…)El ministre de la Governació ha fet saber al Governador civil d’aquesta provincia, que el diari Ejército y Armada ha publicat un article donant explicacions de l’ofensa inferida a Catalunya amb l'article «¡Era catalana!».


  Segons tenim entès aquestes explicacions són més flaques que un caldo de Seminari, però, complertes o manques, nosaltres hem considerat malaguanyada la feina d’assabentar-nos-en i en conseqüència no hem llegit l’article de desgreuges.


  El que aquesta gent digui o deixi de dir de nosaltres ens té molt sense compte com a les persones honrades els hi té el que puguin pensar d’elles els presos del pati de la Gardunya. Con que, per nosaltres, no molestarse.


  (…)El Capità general de la regió en nom de tota la guarnició de Catalunya i d’una manera especial dels militars que tenen l'esposa, la mare, la germana o la filla catalanes, ha fet pública una protesta contra l’article «¡Era catalana!», publicat pel diari de Madrid Ejército y Armada, del qual ha manifestat no estar autoritzat per dur la representació de cap d’aquestes classes.


  Ja ho pensàvem així per més que celebrem que s’hagi fet constar d’una manera taxativa i oficial.


  Amb això, els subjectes que bestiegen des de l’esmentat paper el primer que haurien de fer és canviar-se el nom perquè després de l’anterior desautorització ja no poden espantar a ningú.


  Ells es pensaven ésser órgano i me’ls han rebaixat a acordeón.


  (…)Pel que sembla, a Ejército y Armada la puntada de peu que en nom de la guarnició de Catalunya li ha donat el capità general de la regió, no l’ha escarmentat del tot.


  Al menys ho fa suposar la forma en que segueix parlant de les coses de Catalunya, com ho prova el següent solt que publica en la seva edició de dissabte: «Nuestra Marina y nuestro Ejército, la representación genuina de la Patria, han sido escarnecidos por un montón de bestias separatistas, allí en ese pueblo que llaman culto de Barcelona, y nuestras autoridades se han contentado con una simple ley de jurisdicciones».


  Així s’hagués contentat el desprestigiat paper de la puntada de peu que en nom de la guarnició de Catalunya li ha donat el capità general de la regió, però es veu que no es donarà per satisfet fins que acabin de marcar-li les anques. (…) Persona que ha llegit la pseudo-rectificació de Ejército y Armada del seu article «¡Era catalana!» ens manifesta que l’excusa de més pes que dona, és la de que els que s’han indignat contra aquella garrinada és que no l'han entesa perquè les ciega la ira porque defendemos a la patria única, a la patria española.  Però, no sap Ejército y Armada que entre els indignats hi figuren els jefes i oficials de les guarnicions de Catalunya? Ens fa una por que aquest diari acabi processat en virtut de la llei de jurisdiccions!


  Set dies després (n.º 262 del 23-5-1907) encara explicaria a Mossegades: Juan Manuel Palacios, redactor de El Liberal de Barcelona i delator fals de Manau tot d’una peça, va indignar-se grotescament al llegir l’article «¡Era catalana!» de Ejército y Armada; tant, que va arribar a l’extrem de dirigir una carta al director del ferotge diari madrileny consignant la seva protesta.


  L'actitud de Juan Manuel Palacios, delator fals d’en Manau, va caure tant malament a D.Clodoaldo Piñal, que així es nomena el director de I feroci romani,  que es va creure en el cas de dirigir al seu confrare d’aquí el següent telegrama: «Barcelona.- Juan Manuel Palacios, redactor de El Liberal, Tapias, 1, triplicado. —Esos bríos que manifiesta su grosera carta, pudo haberlos demostrado combatiendo a la canalla separatista. Estoy a su disposición y a la de todos esos enemigos de la Patria».


  En Juan Manuel Palacios, delator fals d’en Manau, com és natural, no podia tolerar, després d’aquella ressenya del míting de Badalona que va costar a un home una condemna de dos anys de presidi, que es posessin en dubte els seus bríos contra la canalla separatista, motiu pel qual s’assegura que entre el delator fals d’en Manau i D.Clodoaldo, calumniador de les dones catalanes, ha quedat plantejada una qüestió personal.


  I aquí comencen els nostres dubtes de com s’ho arreglaran aquests dos subjectes per a que la seva qüestió sigui realment personal.


  Perquè la primera condició que es requereix al efecte és que aquesta es produeixi entre persones.


  Com es veu, aquells dos articles, volguessin o no les persones implicades d’una manera o altre en la qüestió, van porta cua. Opisso, amb el seu acudit, contribuïa a escalfar l’ambient, i per això procurà dissimular la seva signatura. El dibuix del autobús és magnífic, fet amb tot detall.
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  205. OP. SCC Número 262, 23-05-1907, pàg. 343, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al saló d’una casa particular, dos homes fan tertúlia. Hi ha una porta amb vidres i porticons, tancada, que dóna a un balcó amb finestrons de llibret oberts. A la paret penja un petit quadre que representa unes flors desfullades. Assegut en un butaca i amb els dits grossos a les cises de l’armilla, un home amb bigoti de guies i vestit de gris parla amb un altre que seu en una cadira. Aquest darrer vesteix de negre i porta una armilla grisa. Amb les mans fa un gest com per a subratllar la importància de la frase que diu. El seu rostre seriós contrasta amb el del seu company, tot rialler. Entre ells hi ha una tauleta —en la que el segon home s’hi recolza— amb una capsa tancada que pot ésser per a posar-hi cigarretes.


  Text:


  —M’han dit que no creus en la immortalitat de l’ànima.


  —Si, home, sí, en la immortalitat de l’ànima… i més, encara: en la immortalitat de les sogres.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets en una gran part, per posar de relleu que l’escena és en un interior.


  Comentari: La transcendència de l’un és resposta per l’altre amb una frivolitat que té novament a les sogres en el seu punt de mira.
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  206. OP. SCC Número 263, 29-05-1907, pàg. 361, b/n, (19 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al tocador de casa seva, de peu, una senyora gran s’espolsa un seguit de paperets que té sobre el barret i el vestit negres, amb detalls en blanc, que duu. El seu gest és d’indignació i fa cara d'enfadada. Sobre el tocador hi ha diversos objectes de bellesa i un mirall ovalat. Davant de la dona, una cadira amb un paraigua plegat i un moneder a sobre el seient. A la banda dreta, també de peu i amb el barret a la mà, una noia, jove i maca, ben vestida, es mira amb un somriure l’escena. Paper llistat a la paret; una porta tancada.


  Text:


  —Valga’ns Déu, i quants paperets que m’han posat al cabell!


  —Es que li deuen haver vist les trampes que hi porta.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a indicar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: La festivitat del Corpus era, aquell any, el dijous 20 de maig. Opisso recull les protestes que feien moltes dones que anaven a la processó, o que la veien, pels molts paperets que es llançaven. La referència a les trampes que portaven algunes dones als pentinats, per a dissimular la falta de cabells, lliga amb que també s’anomena trampa al parell de tabals o tambors que duen els tabalers a cavall que obren la processó.
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  207. OP. SCC Número 264, 06-06-1907, pàg. 375, b/n, (19,5 x 14 cm).


  Títol: A LA EXPOSICIÓ


  Tema: Al saló d’Holanda de la VExposició Internacional de Belles Arts de Barcelona. Un matrimoni descansa en un banc de vellut; ell, mig calb, té bigoti de puntes, coll d’aletes, corbata negra, armilla blanca, americana negra, igual que les sabates, i pantalons grisos, amb el barret gris flexible sobre els genolls; ella, amb mantellina, brusa blanca, estola de pell al coll, faldilla negra i polsera al canell esquerra. Dues dones passegen per la sala; dos homes observen un quadre i un senyor es treu el barret de palla davant de dues dones; una, jove, de blanc i l’altra, més gran, de negre. A les parets hi ha quadres i al centre una escultura que representa els treballs d’unes camperoles. Unes garlandes llueixen a la part de sobre de la sala.


  Text:


  —Què t’agrada més d’Holanda, noia?


  —A mi, el formatge.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; sobre paper de piquets, que indica la situació de penombra d’un interior.


  Comentari: L’elogi del formatge d’Holanda posa de manifest el poc interès de la dona per l'art d'aquest país.
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  208. OP. SCC Número 265, 13-06-1907, pàg. 393, b/n, (20,5 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un cafè-restaurant, un senyor seu en un sofà, amb un vano a la mà, davant d’una taula de marbre amb potes de ferro, en la que hi ha una ampolla d’aigua. A sobre té un penja-robes, en el que ha deixat el barret, dur i gris. Té els dos peus sobre el travesser. Al seu davant, una mica inclinat, un cambrer de negre, amb el tovalló blanc a sobre el muscle esquerre i davantal també blanc, posa una mà sobre la taula i pregunta per la comanda.


  Text:


  
    —Menjarà cobert, vostè?


    —No senyor, no; si ara precisament acabo de treure’m el barret perquè tinc molta calor.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades, com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets gris en gran part del dibuix.


  Comentari: Joc de paraules sobre anar cobert amb un barret i menjar el cobert que ofereix el restaurant, si no es vol demanar a la carta.
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  209. OP. SCC Número 266, 20-06-1907, pàg. 407, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al crepuscle, una dona arrossega cap a casa a un home borratxo. Al fons hi ha la vela tirada d’un establiment en el que posa VINOS, amb una bóta a la porta. L’home arrossega els peus, és a punt de caure i porta la faixa deslligada. La dona l’agafa pel braç esquerre i per l'esquena de la camisa, mentre l’esbronca per a que segueixi endavant. Porta el cabell amb monyo a dalt, mocador amb llunes rodones al coll, davantal sobre el vestit i espardenyes. Lloses al carrer.


  Text:


  —Creguin que és una pena tenir un home així. Si no fos perquè m’han dit que ara el govern suprimirà el consum del vi, fins em vindrien temptacions de tirar-me de cap a mar.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre un paper de puntets per a indicar que s’acosta la nit.


  Comentari: El impost sobre el consum de vins fou suprimit a les capitals i a diverses poblacions per decret de l’11 d ’agost de 1907. La dona creu que es prohibirà el consum, quan el que és treu és un gravamen.
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  210. OP. SCC Número 267, 27-06-1907, pàg. 423, b/n, (20 x 14 cm)


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la porta d’una casa humil, dues dones. Una està recolzada contra el llindar, amb el braç dret fent nansa i la mà posada de revés sobre la cintura. Porta monyo a dalt, és bruna de cara i vesteix brusa negra amb mànigues bufades, davantal gris a sobre d’una faldilla del mateix color i sabatilles negres. L’altra, més jove, dóna el pit a un infant que té en braços, i per aquest motiu té descordada pel mig la brusa grisa que porta. Té el cabell recollit sobre el clatell i fa cara d’indignada. Vesteix davantal blanc i faldilles i mitjons negres, així com sabatilles grises. El terra és enllosat i les dues dones estan dretes; la primera sobre el marge inferior del marc de la porta i l’altra sobre les lloses.


  Text:


  —Així que torni el de casa, n’hi diré quatre de fresques.


  —Ja faràs bé, ja, perquè se’n ha anat molt acalorat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús del paper de piquets per el terra, brusa, davantal, faldilla i altres detalls.


  Comentari: El matrimoni, que té un fill que la dona alleta, ha discutit i l’home ha marxat de casa enfadat, traient foc pels queixals, molt encès i acalorat. La dona encara està enfadada i declara que quan ell torni li cantarà la canya, li dirà quatre fàstics o quatre de fresques. Això últim, com fa calor, és irònicament aprovat per l’altra dona.
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  211. OP. SCC Número 268, 04-07-1907, pàg. 443, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A l’interior d’una casa, home i dona tracten sobre dues cadires que tenen al davant. Ell porta barret fort negre, coll alt, corbata florejada, camisa amb pitrera, americana negra, oberta, amb una flor a la solapa, cinyell amb una franja central i sivella rectangular i ample, cadeneta penjada per a lligar les claus o el rellotge, que entra a la butxaca dreta, pantalons blancs i botes blanques cordades amb llaços. Té les dues mans a les butxaques. Ella, amb barret que té artificials a una banda i tul al darrera, porta un vestit blanc amb jaqueta torera i brusa de rombes. Té una cadira a la mà, que aguanta pel respatller i amb les potes del davant a l’aire. Hi ha una altra cadira, de fusta ben tornejada i seient entapissat de flors. Al darrera tenen una tauleta rodona i un paravent.


  Text:


  
    —Quina cadira més artística.


    —És del segle XVIII.


    —I aquesta altra tan carrincloneta que tens als dits, de quin segle és?


    —Del de la Rambla.

  


  Signatura: Sense signatura


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets per al paravent i el cinyell.


  Comentari: Els grans magatzems El Siglo —que arribaren a tenir mil empleats— estaven situats a la Rambla de Canaletes, fent cantonada amb el carrer Pintor Fortuny.
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  212. OP. SCC Número 269, 11-07-1907, pàg. 457, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: AL PASSEIG DE GRÀCIA


  Tema: Una dona gran, escortada per dues noies joves i guapes, s’ha aturat a parlar amb un jove ben abillat al que s’han trobat en el seu anar pel passeig de Gràcia. Al darrera es veuen dues cadires metàl·liques, dos arbres carregats de fulla, un expositor d’anuncis i, mes enllà, un conjunt de cases gens identificables. Mare i noies van embarretades, i mentre la primera porta un vano tancat, la noia de la dreta té una ombrel·la oberta i la de l’esquerra exhibeix la seva tancada i com si fos un bastó. El xicot és un elegant amb barret de palla, coll alt, americana tres quarts oberta, cordonet vertical per corbata, cinyell negre i sivella, pantalons amb galó al llarg de la cama, mitjons a ratlles i sabates blanques amb llaços. Amb la mà dreta aguanta a l’aire un molt prim bastó de passeig, i la esquerra la duu a la butxaca.


  Text:


  —A on va vostè aquest estiu?


  —A casar.


  —A Cassà…de la Selva?


  —No, senyora, no; a casar el que es presenti.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al terra, americana, camisa i dues cares, brusa, ombrel·les, cadires, expositor, fullam i altres detalls.


  Comentari: El passeig de Gràcia de Barcelona era lloc d’exhibició de la bona societat i el freqüentaven aquells que volien relacionar-se. Hi anaven mares amb filles per casar i també nois joves que cercaven parella o aventures amoroses poc perilloses.
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  213. OP. SCC Número 270, 18-07-1907, pàg. 471, b/n, (19,8 x 14,5 cm).


  Títol: LA DESGRAVACIÓ DEL VI


  Tema: Dos taverners o repartidors de vi parlen al carrer, sobre un terra de grosses llambordes. El que porta una bóta a coll sembla que esbronqui al que carrega una caixa de vins sobre el muscle esquerre i una garrafa folrada de vímet a la mà dreta. Aquest és baix i gras, porta armilla negra oberta, gorra, àmplia faixa, pantalons grisos, espardenyes de vetes negres i mira somrient al seu company.


  Text:


  —I no li vas clavar un parell de bufes?


  —No, noi; perquè així que el vaig emprendre, se’m va rebaixar més que el vi.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; amb paper de puntets per a marcar el terra, vestits, cares i altres detalls.


  Comentari: L’11 d’agost de 1907 es publicaria el decret que suprimiria el gravamen sobre el consum del vi, però la desgravació a que al·ludeix el títol de l’acudit fa referència a l’amansiment d'un rival a qui es fa front, que perd força a l’igual que el vi quan se l’aigualeix.
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  214. OP. SCC Número 271, 24-07-1907, pàg. 489, b/n, (19,5 x 15,2 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la vorera d’un carrer de l’Eixample de Barcelona, urbanitzat amb grans lloses, tres dones, ja d’edat, parlen. Dues porten mantellines i l’altra barret amb ploma. Les tres semblen molt contentes, ja que se les veu enriolades. La primera va de negre; la segona duu ulleres i una brusa de floretes; i la tercera, amb un paraigua tancat i en braços, vano, moneder i devocionari, duu mitons i porta la faldilla del vestit una mica aixecada pel davant i se li veuen els enagos, uns mitjons a ratlles horitzontals i les sabates. Darrera tenen un arbre plantat de nou, protegit amb una funda de fusta per a que creixi recte. A l’altre banda del carrer hi ha un fanal i un llarg tancat.


  Text:


  —Apa, donya Mundeta, que ara ha arribat la nostra hora. Ja s’ha aprovat allò de la Reforma!


  —Ai gracies a Déu, perquè cregui que als nostres anys ens fa força falta una bona reforma.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets per al terra, vestits, arbre, tancat i altres detalls.


  Comentari: En el mes de juliol de 1907 fou aprovat el pla de reforma de Barcelona, un projecte molt ambiciós que permetria l’expansió de la ciutat. Des de l’àmbit municipal ja s'havien permès i posat en marxa diverses millores urbanístiques, però ara es podria donar la gran empenta. A la vegada, per una reial ordre publicada al diari oficial el 13 d ’agost, es concedí una pròrroga als pobles agregats a Barcelona el 1897, establint-se la forma gradual en que quedarien equiparats a la resta de la ciutat.
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  215. OP. SCC Número 272, 01-08-1907, pàg. 507, b/n, (19,3 x 14,5 cm).


  Títol: LA INTERPEL·LACIÓ DEL MARQUÈS DE VILLAVICIOSA


  Tema: De peu, un home gran i en actitud de pensar, vestit de negre, amb levita, escolta a una dona jove, amb barret de flors, moneder, ombrel·la plegada a les mans i una partitura en la que posa La Pulga a sota el braç esquerra.


  Text:


  —Jo venia a oferir-me, senyor Maura, per a amenitzar les sessions del Congrés amb unes quantes audicions de La Pulga. Sempre serà més decent que certs discursos que s’hi fan.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets i esquitxats de fons.


  Comentari: En aquest mateix número, a la secció Mossegades, es deia: Ja es devien assabentar de l’escandalós discurs pronunciat darrerament al Congrés pel marqués de Villaviciosa, respecte als perjudicis que causarà a la sidra la desgravació dels vins.


  Després de sessions com aquella, no sabem amb quina cara es podran prohibir certs espectacles pornogràfics com els que l’hivern passat varen donar-se a Madrid i que motivaren el processament de determinats autors i actors.


  Antonio Maura era el president del govern espanyol, i Opisso imagina una visita que li podria haver fet Consuelo Portela (Chelito) per a oferir-se a cantar als diputats La Pulga, que sempre seria més casta que el discurs pronunciat per l’abans esmentat pare de la pàtria. Sebastià Gasch (Barcelona, 1897-1980), periodista especialitzat en el tema del circ i dels espectacles nocturns en general, en el seu llibre Barcelona de nit (Selecta, Barcelona 1957) diu que Consuelo Portela (Chelito) prescindint de cotilles ferrades, enagos i cubrecorsés, exhibia en escena uns matinés sumptuosos, plens de cintetes de seda rosa o celeste i puntillas de Valenciennes. L’època de Las Pulgas, que, en estrenar-se al GranVía per la Julia Gómez, foren titllades per la crítica de verde subido. La famosa i inofensiva Pulga que feia així: Es que tengo una pulga en la camisa, y me molesta, aunque les cause risa, y estoy temiendo que se va a esconder, en donde ya no la podré coger. La famosa i inofensiva Pulga que la Chelito alternava amb el no menys famós i inofensiu cuplet de La lengua de don Toribio, tan innocent com el cuplet de La Lluvia, que es cantava amb un vestidet curt de lentejuelas,  un barret com una plaça de braus i una ombrel·la petita com el puny.
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  216. OP. SCC Número 273, 08-08-1907, pàg. 521, b/n, (19,5 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home jove, elegant i somrient, parla —en el que pot ésser un jardí, del que es veu un arbre— amb dues noies també elegantment vestides. Una de las noies, vista de costat, porta un barret blanc amb una gran cinta amb anelles, un vestit amb mànigues amples, bombades i fins els colzes, de dos pisos, ampli cinyell negre amb sivella ovalada i faldilla ample. L’altre dona porta barret amb cinta blanca, tul a la cara, brusa amb un lleuger estampat floral, faldilla negre, mitons, i se li veu una punta dels enagos. El jove porta barret de palla amb cinta negra ampla, coll alt, corbata amb grans rombes, levita negra oberta i amb una flor al trau de la solapa, pantalons blancs que aguanta amb elàstics, cadena per al rellotge, bastó de canya a la dreta i sabates blanques cordades amb llacets, i duu la mà esquerra a la butxaca.


  Text:


  —Que ja han provat les aigües de l’Establiment?


  —Sí: les aigües han estat les que no ens han provat a nosaltres.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de piquets com a fons.


  Comentari: A l’estiu era un costum bastant estès que les famílies amb capacitat econòmica i ganes de realitzar vida social anessin als balnearis. L’excusa era prendre les aigües, moltes d’aquestes considerades medicinals, i realitzar exercicis higiènics. Però algunes aigües provocaven problemes intestinals, amb disfuncions en les normals activitats de defecació, fet al que semblen referir-se les dues noies en la seva conversa amb el xicot que les saluda.
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  217. OP. SCC Número 274, 14-08-1907, pàg. 537, b/n, (19,8 x 14 cm).


  Títol: A L’ENVELAT.


  Tema: A un envelat, una noia jove i la seva acompanyant seuen en unes cadires amb seient de palla que hi ha a sota de l’orquestra. La noia té la cadira posada de través. A la dreta, dos homes joves, de peu, s’interessen per la xicota. Darrera, a dalt, es veuen el trombó, el flautista i el violó; a la banda esquerra, les fulles d’una planta; i a la dreta, peu i cama d’un altre assistent. La noia, amb el cabell recollit al clatell amb un gran llaç, té un vano obert a les mans, collar d’una volta de perles al coll, jaqueteta torera amb puntes i amb mànigues fins els colzes, camissa prisada, cinyell negre amb sivella rodona, moneder sobre la falda, vestit blanc, mitges negres i sabates blanques cordades amb llaços. L’acompanyat, grassa, porta monyo alt, llaç negre al coll, brusa blanca amb punta que tanca i que combina amb una tela d’estrelletes, cinyell de cuiro amb una gran sivella vertical i faldilla negre, amb sabates grises. Els dos nois porten barrets de palla tirats enrere. El primer gasta un bigoti amb guies, americana grisa amb una flor al trau de la solapa i armilla blanca; i el segon, que fuma un puret, llueix un ampli coll de roba, mocador virolat com a corbata, americana negre amb flor al trau de la solapa, cinyell a ratlles horitzontals i pantalons blancs. Té la mà esquerra posada a la cintura.


  Text:


  —Me’n vaig a comprometre aquesta noia.


  —Vostè se’n guardarà prou com d’escaldar-se, poca pena.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; amb paper de puntets per al terra, una americana, cares dels nois i altres detalls.


  Comentari: Potser és el primer ball de la noia, i la dona que fa de carabina —segurament, la mare— procura que no l’ensarronin. Un dels nois busca comprometre un ball, és a dir, reservar-lo, però la protectora de la jove entén la declaració d’intencions en el sentit de posar la seva protegida en un compromís o, fins i tot, de prometre-la en matrimoni.
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  218. OP. SCC Número 275, 22-08-1907, pàg. 553, b/n, (19,5 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un descampat, prop de las cases que es veuen molt a prop, un soldat de primera, reenganxat, que va d’uniforme i porta un gran sabre, menja amb delit les móres d’una planta que té al davant. Darrera seu hi ha una dona jove, que es venta i es tapa la cara amb un vano. Ella somriu, porta el cabell pentinat amb una onda i vesteix una brusa amb llunes i una faldilla grisa. L’uniforme del soldat sembla de cavalleria pel sabre i les botes. La planta, molt ufanosa i carregada de fruits, està en un punt alt i que dóna al buit, motiu pel que és bastant perillós agafar el seus fruits.


  Text:


  —Em fa por, xicot, que t’enviïn al moro.


  —I això, per què?


  —Perquè veig que t’agraden molt les mores.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; amb paper de puntets per al camp i la parella, així com per a les ombres de les cases.


  Comentari: La planta sembla una mora d’esbarzer i l’acudit fa referència a la condició del soldat, que podria ésser enviat a combatre a l’Àfrica.


  
    [image: ]
  


  219. OP. SCC Número 276, 29-08-1907, pàg. 569, b/n, (20,2 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Festa major de carrer. Un fanal i un arbre. Una tarima amb faristol allotja a quatre músics: un trombó, un violó, un cornetí i una flauta; els tres últims toquen i el primer atén a unes noies. Quatre parelles ballen i es veuen dues taules ocupades: una amb tres homes i una dona que aguanta un nen que dorm i l’altra amb una parella, en la que ell té dues ampolles i una copa al davant i ella es venta. Una parella, formada per un militar amb galons de caporal i amb sabre i una dona, es retiren de ballar.


  Text:


  —Què tocareu, trompa, després d’aquesta masurca?


  —Què voleu que toquem? El dos!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb profusió de paper de puntets.


  Comentari: Animat ball de carrer a una festa major de barri. Tocar el dos equival a plegar el ram i marxar, doncs ja s’ha complert amb el que es feia. L’ambient està molt aconseguit i cada una de les parelles que ballen té diferents moviments. Alguns es diverteixen i altres —per exemple, els que es troben a la primera taula, la de la dona amb el nen que dorm— s’avorreixen.
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  220. OP. SCC Número 277, 05-09-1907, pàg. 585, b/n, (20,2 x 14 cm).


  Títol: L’OBERTURA DE LA CAÇA


  Tema: Dos caçadors, drets, al mig del camp. Quatre gossos perdiguers clapats de blanc i negre els envolten. El primer caçador, vist d’esquena, és un home gran, amb ulleres i gran bigoti, que porta penjada a l’esquena una escopeta de dos canons i un sarró, amb cartutxera a la cintura. Barret i vestit per a anar a la caça. El segon, de cara, corpulent i mal afaitat, porta un barret amb una plometa a la cinta, corbata de llacet i camisa blanca, vestit gris amb pantalons agafats amb tirants, per anar de cacera, mitjons alts i amb ratlles verticals i botes. Té una escopeta de canó, amb la culata que toca a terra, que agafa per la boca amb la mà esquerra. Camp de rostolls, amb un arbre llunyà i referència a una part del bosc a la dreta. El primer caçador porta un conill mort, penjat del sarró.


  Text:


  —Noi, no ho sé què ho fa; he sortit tres dies i encara no he aconseguit matar res.


  —És que no tires dret.


  —Dret dret tiro; no veus que al bosc tampoc hi ha cadires?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets en la major part del dibuix.


  Comentari: A començaments de setembre s’aixeca la veda i els caçadors surten al camp amb els seus gossos. L’acudit és forçat.
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  221. OP. SCC Número 278, 12-09-1907, pàg. 599, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: AL PASSEIG DE GRÀCIA


  Tema: Un matrimoni, de nit, seu en unes cadires metàl·liques del passeig de Gràcia de Barcelona i, al costat mateix, dos músics d’uniforme, d’una banda militar, parlen. L’home, amb les cames creuades, fa un gest com de trobar-se aclaparat, o de tenir son. La dona, asseguda molt dreta, porta barret, collar de perles, brusa de brodats, jaqueta torera de mitja màniga bombada, mitons i un vano mig obert sobre la falda. S’aprecien un bombo i dos faristols amb els papers de la solfa. Al darrera hi ha un plàtan, un fanal modernista, els caps de dos homes drets amb barrets de palla que parlen i una dona gran, asseguda.


  Text:


  Els músics: —Aquest any dóna gust tocar aquí; amb aquests llums es veuen molt bé les solfes.


  La senyora al marit: —Et vols jugar que aquest parla per la meva roba?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb tocs i fons de carbonet, sobre paper de puntets per a indicar que és de nit.


  Comentari: Als estius es feien concerts al passeig de Gràcia de Barcelona, identificable per les cadires, l’arbre i el fanal modernista. Les solfes són els papers musicals, però també les taques de brutícia.
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  222. OP. SCC Número 279, 19-09-1907, pàg. 617, b/n, (20,8 x 15 cm).


  Títol: LA BISBETICA DOMMATA a ELDORADO


  Tema: A la llotja de prosceni d’un teatre, dos home seuen en unes cadires i parlen animadament. El primer, d’esquena, va vestit de gris i porta botins; l’altre, de cara, duu ulleres i té bigoti, vesteix de negre amb una flor al trau de la solapa de l’americana, amb armilla grisa i sabates negres i brillants amb repunts a les vores. A l’escenari, un home vestit a la manera medieval fa l’acció de treure l'espasa; una cadira i una taula amb un canelobre de sis braços i dos plats cauen; una dona fa l’acció de cridar i fuig corrents.


  Text:


  —És molt inversemblant aquesta obra.


  —En què et fundes?


  —En què una dona no es doma tan fàcilment. Ja voldria jo veure a en Novelli havent-se-les amb la meva sogra. 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, gran part sobre paper de puntets per a indicar que l’escena passa a l’interior.


  Comentari: Al teatre Eldorado acabà una temporada de sarsuela el 9 de juny de 1907 i després hi actuà, fins al 30 del mateix mes, una companyia dramàtica encapçalada per Carmen Cobeña i Francisco Morano. El teatre es mantingué tancat fins el 7 de setembre i llavors —almanac del Diario de Barcelona per a 1908— actuà el artista italiano Ermete Novelli con la obra Papa Lebbonard, siguiendo a ésta otras obras ya conocidas, que forman el repertorio del eminente artista. Entre aquestes va haver-hi La bisbetica dommata —La fereta domada, podríem dir—, amb la que Opisso incideix de nou en el tema de les sogres. Segons l’esmentat almanac, Novelli tomó parte en todas las representaciones de la temporada, demostrando una vez más ser maestro en todos los géneros, pues desde el sainete hasta la tragedia y del monólogo a la alta comedia, puso de manifiesto la fuerza y la ductilidad de su poderoso talento. La cara de l’actor del dibuix és una caricatura de Novelli.
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  223. OP. SCC Número 280, 26-09-1907, pàg. 633, b/n, (20 x 14,4 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: De peu, tres personatges en un habitació: un home amb bigoti i barbeta —vestit amb levita, coll alt, corbata negra, armilla blanca, igual que els pantalons, i sabates negres—, i amb les mans a la butxaca dels pantalons, parla amb una dona i un home joves, que somriuen. La dona porta una mantellina al cap, un mocador negre de puntes sobre el pit, vestit de mitja màniga i ombrel·la plegada a la mà; l’home, que va amb una levita i uns pantalons gastats i apedaçats, porta barba, coll alt i llaç negre al coll, i aguanta un barret flexible amb la mà dreta. A una paret hi ha un gravat amb un motiu vegetal.


  Text:


  
    —Què tal? Com li han provat les aigües?


    —Molt bé, senyor doctor; em sembla que torno bastant apedaçat.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a indicar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Ha passat l’estiu i la parella visita al metge per a que l'home expliqui com s'ha recuperat. El facultatiu sembla partidari de la medicina natural, doncs pregunta sobre els efectes d’una sessió d'aigües. La resposta del pacient —basada en la idea corrent que els metges no curen, apedacen— serveix a Opisso per a bastir l’acudit i dibuixar un personatge amb aires d’artista pobre.
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  224. OP. SCC Número 281, 03-10-1907, pàg. 649, b/n, (21,2 x 14,5 cm).


  Títol: ARMA DE METGE


  Tema: Sala de rebre d’una casa benestant. Hi destaca una gran calaixera, de cinc calaixos, amb un moble auxiliar a sobre —amb cinc calaixos a banda i banda— que té al damunt un gerro amb flors, dos canelobres a costat i costat i dos gerros més a la part alta. A la paret hi pengen una petita representació d’una dona romàntica, dos petits retrats de marcs ovalats i un tercer de més gran d’un home amb una gran perruca, que recorda a FelipV. També es veu part d’una cadira i un gat blanc que des del terra es mira a dos homes que, drets, parlen. Un d’ells, vist d’esquena, va vestit de negre, duu barret de copa alta i botins blancs, i porta un bastó de passeig amb cap de llebrer a la mà dreta. El seu interlocutor és un home vestit amb un gran batí on hi duu les mans entaforades a les butxaques, gorra al cap, i barba i bigoti, d’aspecte emmalaltit. Se li veuen els baixos dels pantalons i les sabates, negres.


  Text:


  —Estic tant cremat amb aquell subjecte que el dia que el trobi li clavaré un tiro.


  —No hi veig la necessitat; faci-li una recepta i aconseguirà el mateix objectiu, sense comprometre’s.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb profusió de paper de puntets.


  Comentari: L’acudit és un més dels que posa en dubte l’eficàcia dels metges, reforçat pel fet que és un malalt qui expressa aquesta poca fe en els facultatius.
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  225. OP. SCC Número 282, 10-10-1907, pàg. 665, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: LA BOMBA CAPTIVA


  Tema: A un parc públic, on s’ha muntat una mena de teatre circular a l'aire lliure en el que hi ha nombrosos espectadors, un globus captiu s'eleva —a dalt, a la dreta— amb diverses persones a bord, dins la cistella, guarnit amb les banderes d’Espanya, Catalunya, França i Cuba. En primer terme, un home amb cara somrient i ulls vius, vestit de mariner i amb el distintiu del globus, parla de peu i amb les mans sobre la cintura amb una dona que seu en una cadira de ferro —al costat dret en té una de buida— davant d’una tauleta rodona, en la que hi ha un ampolla, que pot ésser de llet o d’orxata. Al costat es veu el cap de l’home que acompanya a la dona. Aquesta té un vano obert, porta un barret amb una gran ploma negra, vestit blanc i cinyell amb el·lipse metàl·lica al centre de la cintura. Damunt el públic hi ha banderoles amb diferents i esquemàtics dibuixos que pengen d’una corda, aguantada per pals, i al fons destaca un bosquet d’arbres.


  Text:


  —I com va el negoci,senyor capità?


  —Per ara no es pot dir res: puja i baixa.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; amb paper de puntets al terra, cadires, brusa de mariner, fons del públic, baixos de la cistella del globus i altres detalls.


  Comentari: Aquell estiu es van posar de moda a Barcelona les ascensions en globus captius, que comandaven uns anomenats capitans.
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  226. OP. SCC Número 283, 17-10-1907, pàg. 679, b/n, (21,5 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al salonet de rebre d’una casa, que és d’estil modernista. Hi ha una cadira d’alt respatller amb un quadret d'un paisatge a sobre; una tauleta octogonal amb un gerro baix amb roses a dins. També és modernista un home jove que, somrient, inclina el cos per a parlar amb una criatura que té al davant. L'home porta barret fort negre, monocle amb cinta, pipa per a cigarretes, amb un d’encès que fumeja a la cassoleta, coll alt, llaç i armilla negres, amb una cadena d’anelles rectangulars per sobre el pit, punys de camisa amb botons, vestit gris i sabates blanques amb punteres. L’americana és una levita i el jove porta un bastó de passeig a la mà dreta i posa l'esquerra en una butxaqueta de l'armilla. El nen, de cabell curt i ros, vestit amb bata i enagos d’estar per casa, estén la mà esquerra com demanant i a la dreta, situada al darrera, aguanta una moneda rodona negra. Porta mitjons curts i sandàlies.


  Text:


  
    —Què et sembla? li agrado a la teva germana?


    —Zi, senyor, zi; sempre diu que ez molt guapo.


    —Molt bé, maco; té, deu cèntims per a caramels.


    —La iaia també l’estima.


    —Per què ho dius?


    —Per a veure zi em dóna deu cèntims méz.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al vestit del jove, la bata del nen i el paisatge del quadre.


  Comentari: Detall sobre la psicologia de les criatures. La moneda que ha rebut el nen és una peça de coure de 10 cèntims. Quan eren molt petits, nens i nenes anaven vestits per casa d’una manera molt similar a la que dibuixa Opisso.
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  227. OP. SCC Número 284, 24-10-1907, pàg. 695, b/n, (19 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un banc d’un parc públic, seuen tres persones. La primera és una dona gran, vestida de negre, amb un vel de llunes que li baixa del barret, i que té un vano obert a la mà dreta i aguanta un paraigües tancat amb l’esquerra, en la que té també un petit moneder. Al costat, amb les cames obertes i posat capficat, seu un home amb bigoti de guies, que juga a fer creus al terra amb la punta del bastó de passeig que té a les mans. Porta barret, vestit i sabates blanques, corbata negra, jersei amb rombes i mitjons amb llunes. A la seva esquerra es troba una dona jove, amb un barret de plomes i roses, brusa de coll alt, vestit a ratlles verticals, mitons i ombrel·la tancada a la mà esquerra; i que descansa el braç dret sobre el respatller del banc i es posa el puny de la mà sobre la cara en actitud meditatiu. Darrera tenen un arbre.


  Text:


  —Ja tinc lloc escollit per anar a estiuejar l’any vinent.


  —A on anirem?


  —Al Prat; a veure si ve una altra riuada i s’emporta a ta mare.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: A mitjans d’octubre de 1907 es va produir un gran aiguat, que afectà principalment a les poblacions del pla del Llobregat, així com provocà el desbordament del riu Cardener. ¡Cu-Cut!  oferí fotografies de Molins de Rei, Sant Joan Despí i de diverses fàbriques afectades per les aigües. L’acudit és un més dels que Opisso feia contra les sogres.
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  228. OP. SCC Número 285, 31-10-1907, pàg. 717, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: ACTO PRIMERO


  Tema: Una oficina governamental amb una porta oberta en la que posa CÉDULAS, davant la qual s’han ajuntat set o vuit persones que volen entrar, criden i tenen actituds amenaçadores; les vol aturar un policia que porta gorgera, calces medievals i espasa a la cintura. A dins de la oficina, assegut en una cadira de frare, davant una taula de despatx amb tinter, secant, llibres i carpeta, un home escriu sobre un paper amb ploma d’oca. També porta una gran gorgera i vesteix com un cavaller, amb cadenes al coll i la cintura, així com botes de mosqueter acabades en esperons. Porta espasa. A terra, al costat de la taula, hi ha una escopidora.


  Text:


  D. Juan-Febrer i Sistachs: —¡Cuál gritan estos malditos! / Ya estoy de eso hasta la médula / pero sacando la cédula / pagan bien caros sus gritos.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a l’extrem exterior inferior esquerre de l’escriptori.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb profusió de paper de puntets.


  Comentari: El número està dedicat a glossar festivament el Don Juan Tenorio de Zorrilla —com en anys anteriors, quan s’apropava la diada del Morts—. En aquest cas, adapta els primers versos de l’obra —acte primer, escena primera—, en els que Don Juan, que està escrivint una carta, davant el soroll que pel carrer fan els que celebren el Carnestoltes, diu: —¡Cuál gritan esos malditos! / Pero ¡mal rayo me parta / si, en concluyendo la carta / no pagan caros sus gritos!


  El dibuix fa referència a que el govern Maura havia decidit crear les cèdules d’identificació dels ciutadans. Això portà molta controvèrsia. Febrer i Sistachs era el concessionari dels treballs administratius, i les bromes que el setmanari publicà sobre ell el duren a querellar-se, essent la reacció de ¡Cu-Cut! continuar publicant acudits i burles sobre la seva persona.
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  229. OP. SCC Número 286, 07-11-1907, pàg. 727, b/n, (19,8 x 14,5 cm).


  Títol: AL PARC GÜELL


  Tema: A un descampat del Parc Güell, llavors en construcció. En primer terme, asseguts a terra, una dona jove —barret negre amb plomes blanques, vestit camiser amb ratlles verticals sobre un altre atuell a puntets, botines— mira cap a un jove que té al costat i que, amb delit, menja un panet i en té tres més a la mà esquerra, que també vol menjar-se. Aquest porta barret fort al gairell, americana del mateix color, amb una flor al trau de la solapa, armilla de fantasia, pantalons grisos i botes amb punteres. Al terra es veuen pedres, plantes i herba. Al fons, dos grups de tres persones, un dels quals contempla una finca modernista.


  Text:


  
    —Per què menges tants sandvitxos?


    —Veuràs, com que el producte es destina als damnificats, n’he comprat mitja dotzena per a fer bé.


    —Doncs, vejam si per a fer bé als altres et faran mal a tu…

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets en gran part del dibuix.


  Comentari: Les riuades que es patiren al pla del Llobregat —entre d’altres llocs a Catalunya— va moure a organitzar un festival a benefici de les víctimes al parc Güell de Barcelona, que estava en construcció. El setmanari publicà en aquest mateix número una fotografia panoràmica de l’esdeveniment, signada Brangulí, en la que s’aprecia una gran assistència.
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  230. OP. SCC Número 287, 14-11-1907, pàg. 745, b/n, (19,5 x 14,5 cm).


  Títol: NO HAY MAL…


  Tema: Un home amb ulleres, cabell negre desordenat i barba de dies, seu darrera d’una tauleta —amb les cames estirades i creuades— i té un llibre al davant. Va vestit de jaqué, amb corbata de llacet i pantalons a ratlles. Al seu costat hi ha una pissarra negra, orfe d’anotacions i amb un drap blanc per a esborrar a la part baixa. L’home mira, amb posat interrogatiu, a un noi alt i una mica cap cot que té al davant i que porta les mans entrellaçades a l’esquena. El noi és mig ros, duu coll alt, llaç de llunes al coll, americana grisa, un pèl curta, i pantalons i sabates negres. Home i noi es troben a sobre d’una tarima.


  Text:


  —Si vostè continua com fins ara, no pensi pas presentar-se a exàmens perquè li donaran carbassa.


  —Aquest any rai, que amb tantes pluges els pagesos no poden sembrar cap mena de llavor.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a indicar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Es tracta possiblement d’un noi que va suspendre als exàmens de juny i que durant l'estiu ha rebut classes particulars de recuperació. El mestre l'examina i comprova que, com que no ha aprofitat les lliçons, serà segurament suspès de nou; que, com es diu en llenguatge col·loquial, li donaran carbassa. Però al xicot tant li fa i té una resposta fora de to, ja que els aiguats de mitjans d’octubre representaren un gran desastre per a les comarques properes a Barcelona. A la ciutat, segons l’estadística publicada a l’almanac del Diario de Barcelona per a 1908, es recolliren 197,75 litres d’aigua en el mes d'octubre, quan només n’havien estat 71,50 litres al mateix mes de l’any passat.
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  231. OP. SCC Número 288, 21-11-1907, pàg. 759, b/n, (21,5 x 15 cm).


  Títol: QUI TÉ FAM SOMMIA TRUITES


  Tema: Davant de l’aparador d’una pastisseria ben proveïda —ampolles de vi, plum-cakes, pasta seca, dolços…— un home amb el vestit ratat i un paraigua tancat penjat del braç esquerra, contempla amb gana el que s’hi exposa. Un fil blanc penja del darrera de la levita que porta. Al seu costat, un aprenent d’uniforme amb tres capses rodones per a portar barrets, també mira l’aparador i veu el fil.


  Text:


  —Miri, senyor, que se li ha quedat enganxat un filet al faldó del jaqué.


  —Un filet? Què és amb patates?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets com a base.


  Comentari: Un acudit amb una certa base social, però cruel en relació amb els pobres vergonyants, que passen gana.


  
    [image: ]
  


  232. OP. SCC Número 289, 28-11-1907, pàg. 777, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un dona revinguda i ben vestida —gran barret de plomes i roses, estola de pell al coll, vestit a ratlles verticals, moneder a joc i enagos amb puntes dels que es veuen part de les vores— fa l’acció d’entrar en un local en el que s’exposen, segons diu un cartell, els projectes d’enllaç de Barcelona amb els pobles agregats.


  Text:


  —Projectes d’enllaços? Vejam si en trobo un que em convingui; ja estic cansada de ser soltera.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb base de paper de puntets.


  Comentari: L’alcalde de Barcelona, Domènec Sanllehy, impulsava un ambiciós i progressiu pla d’enllaços entre la ciutat i els pobles agregats. També volia estimular a d’altres poblacions a que fessin coses semblants. En aquest sentit organitzà una exposició en un palau del parc de la Ciutadella per a que el públic tingués coneixement del que es projectava.


  La voluntat de reforma urbana, tant interior com exterior, que tenia l’alcalde, no fou ben compresa des dels organismes centrals. Exemple d'això és la nota que a la secció Mossegades d'aquest mateix número es publicà: A punt de començar els treballs de la reforma interior de Barcelona, el govern ha sortit amb la pata de gallo d’exigir 900 000 pessetes al Banc Colonial, al·legant que l’emissió de bons no és un emprèstit, sinó un préstec que ve obligat a aquesta tributació.


  Amb tal motiu, ja ens tenen altra vegada ocupats en gestions per a salvar aquest nou obstacle a la realització d’aquella aspiració general de Barcelona, que amb tota seguretat no serà l’últim.


  Enamoren les facilitats que donen els nostres paternals Governs per a fomentar l’embelliment i preponderància de les capitals espanyoles.


  Decididament està vist que no és possible la reforma d’aquí mentre no comenci la d’allà, que amb les dificultats que es presenta dubtem que trobi cap Banc que la garanteixi.


  L'acudit agafa el tema per la banda humorística, en relació amb el desig d’algunes dones solteres de contraure un enllaç matrimonial.
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  233. OP. SCC Número 290, 05-12-1907, pàg. 794, b/n, (12,5 x 14 cm).


  Títol: UN CONSELLER DEL NORD A RIUDECANYES


  Tema: Sobre un tros de via, al costat d’un vagó destrossat, un home prepotent —barret de copa, cigar a la boca, bigotis en punta, abric amb coll d’astracan, botins i bastó de passeig posat enlaire, junt amb les mans a les butxaques de l’abric— té al seu costat a un ferroviari d’uniforme i amb posat trist.


  Text:


  —I després, aquest públic inconscient encara cridarà perquè utilitzem material vell. Per haver de fer aquesta fi, el posarem nou de trinca, si els sembla. 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets.


  Comentari: El 25 de novembre d’aquell any s’havia produït un desastre ferroviari que causà 22 morts a l'esfondrar-se el pont que creuava la riera de Riudecanyes. ¡Cu-Cut! dedicà diversos espais, des de la mateixa portada, a tractar críticament el tema, i fou molt dur amb la gestió de la Companyia del Nord, responsable d’aquella línia. L’acudit d’Opisso és també molt crític i té càrrega social. Es complementa amb el que fou publicat a la pàgina següent.
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  234. OP. SCC Número 290, 05-12-1907, pàg. 795, b/n, (12,5 x 14 cm).


  Títol: EL COTXE CEL·LULAR A LA PORTA DE LA PRESÓ


  Tema: Des de dalt del seu lloc al pescant del cotxe cel·lular, del que tira un cavall, el conductor parla amb un guàrdia civil d’uniforme i a cavall.


  Text:


  —A on hem d’anar ara, guàrdia? A l’estació del Nord?


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets.


  Comentari: ¡Cu-Cut! publicava en aquest mateix número una editorial titulada La companyia de la mort, referint-se a la Companyia del Nord, titular de la línia on ocorregué el desastre del pont de la riera de Riudecanyes, i el dibuix defensa que els seus responsables haurien d’ingressar a la presó.
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  235. OP. SCC Número 291, 12-12-1907, pàg. 806, b/n, (20 x 14,5 cm)


  Títol: LA MODA


  Tema: Un senyor amb bigoti de guies i pantalons a ratlles seu amb la cara trista —les cames creuades i les mans a les butxaques— en una butaca. Va en mànigues de camisa i porta tirants. Al terra hi ha una catifa i a la paret hi penja un quadre que representa un personatge del Renaixement. Dempeus hi ha una dona amb barret, brusa de flors i faldilla negra, que s’ajusta una americana masculina feta amb el mateix dibuix de tela que els pantalons de l'home assegut. L’escena passa en una habitació interior d’una casa particular.


  Text:


  —Ves de tornar aviat eh? que a les cinc haig de sortir i no tinc cap més americana.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets.


  Comentari: Opisso fa referència a una moda femenina que havia sortit, consistent en portar roba i peces masculines.
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  236. OP. SCC Número 292, 19-12-1907, pàg. 825, b/n, (21,5 x 14,5 cm).


  Títol: PER SANT TOMÀS


  Tema: Dues dones joves i elegantment vestides van al seient posterior d’un cotxe de cavalls. Les dues porten grans barrets, pells al coll i maniguets. L’una va a ratlles i l’altra de blanc. A la seva banda dreta, dos homes també ben vestits —l’un amb barret flexible, coll alt i corbata negra; l’altre, que exhibeix bigoti en puntes, amb barret fort, vestit negre, també coll alt i corbata negra, flor al trau de la solapa, armilla a quadres i mans a les butxaques—, les miren passar i fan comentaris. Al fons, una filera d’avets.


  Text:


  —És xocant aquesta rua; no hi ha caretes.


  —Que no hi ha caretes, dius? Mira quin parell, i ben bufones.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets.


  Comentari: A finals de desembre, per la festivitat de Sant Tomàs apòstol —en aquell 1907, dissabte, dia 21— era un costum molt arrelat entre la societat barcelonina anar a passejar en cotxe pel parc de la Ciutadella. L’acudit compara aquesta desfilada de vehicles amb la rua de Carnestoltes, però les caretes —màscares— han estat substituïdes per les cares —rostres— petites i bufones.
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  237. OP. SCC Número 293, 24-12-1907, pàg. 841, b/n, (19 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al port, un home gran amb un bastó seu en un tamboret sota un gran para-sol obert. A la seva dreta hi ha un segon tamboret, buit, i un carretó, i a l’esquerra uns homes feinegen —un d’ells transporta una bóta en un carretó—. Al fons, una grua portuària i un vaixell de càrrega. El terra és de llambordes.


  Text:


  —Cada dia veniu al moll vos, i tant moll, tant moll, vejam si acabareu per agafar dolor reumàtic.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, i estesa a l’aigua tinta, amb paper de puntets per al terra i altres elements, així com fines ratlles horitzontals per a fer el cel.


  Comentari: Joc de paraules entre el substantiu moll referit al lloc en el que atraquen els vaixells i l’adjectiu moll sinònim de mullat. El port potser és el de Barcelona —sembla apreciar-se la façana de l’actual Palau de Mar, antics Magatzems Generals de Comerç, entre la grua i el vaixell— però també té un cert aire francès. Darrer número de l’any 1907.


  
    [image: ]
  


  238. OP. SCC Número 294, 02-01-1908, pàg. 9, b/n, (21,2 x 14,2 cm).


  Títol: ELS DOS-CENTS MILIONS DE LA MARINA


  Tema: Al port de Barcelona —amb un fons en el que es veuen cases, vaixells de càrrega, barques i alguna altra construcció—, un mestre de d’ensenyament de primària dóna classe en una barca de vela —aquesta, tota estesa i apedaçada—. Assegut darrera d’una taula, en un tamboret, agafa amb la mà esquerra el timó de la barca per a mantenir-la quieta; ho fa d’espatlles, mentre mira cap els alumnes que seuen davant en uns pupitres. Aquests són vuit; i al darrera tenen a un company de genolls, orelles de burro al cap i un llibre a la mà, castigat perquè no se sabia la lliçó. A la banda dreta, bavor, hi ha tres nois que, amb un fil tens, intenten pescar; el mestre, al seu costat dret, també té parada una canya, que fa cercles a l’aigua. Al costat esquerre, estribord, hi ha una pissarra vertical amb números de l’u al sis, la be amb les cinc vocals i la paraula papà. Sobre el pal major hi ha un cartell amb les cinc vocals, minúscules i majúscules. El mestre porta casquet amb borla, americana grisa i pantalons a quadrets. Els alumnes van vestits de maneres molt diferents; dos van a la marinera, un altre amb brusa i tots porten barrets i gorres diverses.


  Text:


  —Vejam si d’aquesta manera els governs de Madrid es decidiran a donar alguns quartets per a Instrucció Pública.


  Signatura: Sense signatura


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; sobre paper de puntets.


  Comentari: A les Corts s’havia votat un projecte que concedia dos-cents milions de pessetes per a la modernització de la marina espanyola. Opisso imagina un mestre donant classe en una barca per a veure si així les autoritats estatals pensen en millorar l’Ensenyament i apujar els sous dels ensenyants.
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  239. OP. SCC Número 295, 09-01-1908, pàg. 27, b/n, (19,5 x 14,5 cm).


  Títol: LO DEL VI


  Tema: A les afores de Barcelona —al fons es veuen unes torretes i uns arbres despullats de fulla, ja que és hivern— un home s’esforça en fer avançar el seu carro, carregat amb tres grans bótes, que s’ha encallat en el camí de terra. El cavall també tira amb força, mentre que el carreter empeny la roda que té al davant. L’home vesteix amb gorra de plat, camisa blanca arromangada, faixa, pantalons grisos, mitjons negres i esclops.


  Text:


  —Bueno, ja han desgravat els vins, ara només falta que engravin les carreteres.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El govern Maura dictà diverses lleis que desgravaven i regulaven la venda del vi. L’acudit juga amb les paraules al reclamar que ara que s’ha desgravat —que no significa treure grava, sinó eliminar un gravamen— el vi, toca engravar —afermar amb grava— les carreteres. L’escena és d’un gran realisme; i la representació del cavall de tir i els esforços de l'home i l'animal, excel·lent.
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  240. OP. SCC Número 296, 16-01-1908, pàg. 41, b/n, (20,5 x 14 cm).


  Títol: LA QÜESTIÓ DEL SUFRAGI


  Tema: Un matrimoni, endolat de cap a peus, és al cementiri i seu al peu de la tomba de la mare de la dona. Es veuen la làpida amb una corona de flors a sobre, les plantes de fulla que l’envolten, dos arbres i les branques d’un desmai. La dona parla i el marit l’escolta.


  Text:


  
    Ella a ell: —Recorda que encara has de fer els sufragis per la pobre mamà.


    Ell a ella: —Oh, espera, espera a que s’hagi posat ben bé per clar tot això dels sufragis, perquè encara no sé si decantar-me pel directe i pel corporatiu.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets al terra, carn dels personatges i fulles que envolten la làpida de la tomba.


  Comentari: El 31 de maig de 1907, el president del govern Antonio Maura havia presentat un projecte de llei sobre l’Administració Local —que generà debats parlamentaris durant dos anys— que defensava l'existència de regidors, no més de la meitat dels que composaven el consistori, que no ho fossin per el sufragi directe dels electors, sinó per la seva qualitat de presidents o directors de certes corporacions o associacions. En l’àmbit religiós, els sufragis són les pregàries per a la salvació de les ànimes dels difunts.
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  241. OP. SCC Número 297, 23-01-1908, pàg. 57, b/n, (19,3 x 14 cm).


  Títol: AL RESTAURANT


  Tema: Davant per davant, dos homes mengen plegats, asseguts a la taula d’un restaurant. Tots dos són joves i vesteixen amb elegància. L’un, amb ganivet i forquilla, parteix el cap d’un peix gran que té al plat; l'altre, amb forquilla a la mà i el plat buit, s’exclama obrint les mans. Al mig tenen una safata amb un peix petit. Sobre la taula d’estovalles blanques també hi ha una gerra de vidre amb aigua, dues mitges ampolles de vi, dues copes de vi —una, mig plena; l’altra, buida— i un saler. Sobre el terra gris es veu una banda dels peus de ferro forjat de la taula.


  Text:


  
    —Home,tens molta barra.


    —Per què?


    —Perquè t’has quedat el peix gros.


    —I què hauries fet tu?


    —M’hauria quedat el petit.


    —Doncs no sé de què et queixes. Què no te’l dono?

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets com a fons.


  Comentari: Acudit de situació, en el que la lògica d’un dels homes s’imposa a l'educació de l'altre.
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  242. OP. SCC Número 298, 30-01-1908, pàg. 73, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: A LA TÓMBOLA DE FEMINAL


  Tema: A una tómbola amb objectes ben diversos —quadrets, plafons, una tetera…—, dues dones i un home parlen de peu. Ell, mig d’esquena, porta barret fort negre, coll alt, abric tres quarts amb coll de vellut i dibuix d’espiga, bastó de passeig sota l’aixella dreta, pantalons a ratlles verticals, botins i sabates negres. La més gran de les dones somriu i va vestida de negre —ampli coll i maniguet de pell, inclòs—, a excepció de la brusa blanca amb mànigues de puntes. La jove porta un gran barret, brusa blanca de coll alt, jaqueta a ratlles verticals, cinyell negre, faldilla a quadrets i maniguet de pell blanca. A la dreta hi ha un test amb una planta d’àmplies fulles; i al fons, a l’esquerra, es veu el bust d’una dona jove asseguda que pertany a l’organització de la rifa.


  Text:


  —Que venen a veure si els surt res? 


  —Sí, senyor; venim a veure si ens surt… un casador per a la Tulita.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior a la part inferior dreta, sobre un test.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets com a fons.


  Comentari: La revista Feminal fou el suplement per a tractar temes femenins que edità el setmanari  Il·lustració Catalana del 28 d ’abril de 1907 al 30 de desembre de 1917, amb un total de 127 números. L’editor era el poeta Francesc Matheu, i la direcció corresponia a Carme Karr. La revista, que és presentava amb un gran luxe tipogràfic, sortia la darrera setmana de cada mes, amb una doble numeració: la de la revista mare i la pròpia. Valia una pesseta l’exemplar, però, a causa de dificultats econòmiques, en el seu número 117 del 28 de gener de 1911, reduí format i paginació i passà a valdre cinquanta cèntims. Tot i això, la crisi era general dins de l’editorial, i al final s’acomiadà amb un article titulatA reveure, que fou l’adéu definitiu. La tómbola organitzada per Feminal fou en benefici dels pobres perjudicats per les darreres inundacions patides a Barcelona, i es celebrà als locals de l’antic cafè de Colom. iCu-Cut! publicà dues fotografies de l’acte, realitzades per Brangulí, en aquest mateix número de l’acudit d’Opisso, en que una mare busca que a la filla li toqui la rifa en forma de marit.
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  243. OP. SCC Número 299, 06-02-1908, pàg. 89, b/n, (21,3 x 13,8 cm).


  Títol: UN VIU


  Tema: Al passeig de Gràcia de Barcelona, davant del baixador del tren que llavors hi havia, del que es veu la façana al fons. Cau la tarda i sembla que dos fanals que hi ha a la dreta ja es troben encesos. De peu, dos pagesos parlen. Un té un cistell de vímet i un farcell, els dos plens, a terra; duu la mà dreta a la butxaca de l’americana fosca i amb l’esquerra es recolza en un pal alt i prim; porta gorra de plat, camisa blanca, corbata negra, gran manta al coll, a quadres, pantalons grisos i espardenyes de betes negres. Amb un somriure escolta el què li diu, posant la mà dreta prop de la boca per a indicar que li fa una confidència, un altre pagès amb barret negre d’ala ampla, mocador amb dibuix de grans requadres envoltant-li el coll, jaqueta curta mig oberta, camisa blanca, faixa negra, pantalons grisos com la resta del vestit, mitjons ne-gres i espardenyes blanques, que porta un farcell quadrat penjat de la mà esquerra.


  Text:


  —Escolta, és un dir-t’ho a tu, però aquesta vegada he ben enganyat a la Companyia del carril.


  —De debò? Què has fet?


  —Que al sortir de Vilanova, he pres ida y vuelta i no penso tornar.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a indicar que es fa fosc.


  Comentari: Llavors era molt habitual fer acudits sobre la ignorància de les persones de poble en relació a la suposada vivor de ment de la gent que vivia a ciutat. El baixador del passeig de Gràcia de Barcelona va ser inaugurat al setembre de 1902, i hi feien parada els trens que llavors circulaven per la rasa mig soterrada del carrer Aragó, que no va ser coberta fins al 1960, any en que la edificació ferroviària va ser enderrocada per innecessària, ja que el tren va deixar de circular per la superfície i, consegüentment, el nou baixador havia de ser subterrani.
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  244. OP. SCC Número 300, 13-02-1908, pàg. 107, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: A L’ORFEÓ CATALÀ


  Tema: A la platea de l’acabat d’inaugurar Palau de la Música Catalana, seu de l’Orfeó Català. A un de les llotges inferiors, amb les característiques baranes de vidre, dos homes joves, vestits d’etiqueta, parlen. Un d’ells té el barret de copa alta sobre una cadira. A la llotja del costat es veu un home gran calb i amb bigoti. Pel passadís lateral avancen dues dones rosses, ben abillades i enjoiades; la més jove duu un interessant moneder modernista. En primer terme, a la dreta, dues butaques buides, perquè encara no ha començat la funció.


  Text:


  —Veus aquesta noia? És cap de corda.


  —Doncs, mira, és un cap de corda al que jo m’hi agafaria de bona gana. 


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús de paper de puntets.


  Comentari: ¡Cu-Cut! dedicà en aquest número un ampli espai, incloses dues dobles pàgines de fotografies signades per Brangulí, a la inauguració del Palau. L’acudit juga amb un doble sentit de l’expressió cap de corda, que fa referència, d’una banda, a la solista principal d’una secció d'instruments de corda, i de l’altra, a l’extrem d’una corda a la que agafar-se, existint una connotació picaresca en aquest últim cas.
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  245. OP. SCC Número 301, 20-02-1908, pàg. 121, b/n, (20 x 15 cm).


  Títol: AL BALL DE DISFRESSES


  Tema: Al restaurant, la nit d’un ball de disfresses per Carnestoltes. Un home seu amb dues dones disfressades i amb caretes a una taula, sopant. Ell porta barret fort clar, tovalló enganxat al coll de la camisa per a no tacar-se, vestit i sabates negres i botins grisos. Fa l’acció d’anar a beure una copa de cava i, a la vegada, omple la copa de la dona que té més a prop. Aquesta porta un gran barret amb roses i una ploma de paó; és rossa, somriu i el seu vestit és de fantasia, amb grans botons al centre i corbes divergents a banda i banda.


  L'altra dona, també somrient, va d’arlequí i és morena. Sobre la taula d’estovalles blanques parada amb plats i copes hi ha un fruiter amb pomes i raïm.


  Davant de les dones, que seuen en un sofà, hi ha una cadira buida, i a terra, al costat de l’home, una ampolla de cava es refresca en un cubell amb gel. Al darrera hi ha un pedestal amb una planta de fulles i, més al fons, passen dos homes d’etiqueta i barrets de copa.


  Text:


  —Bé, encara no m’heu dit de què aneu disfressades.


  —De capritx.


  —Doncs, noies, és un capritx que a mi em resultarà força car.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per el fons, terra i vestits, entre d’altres detalls.


  Comentari: Aquell any 1908, la setmana de Carnestoltes fou la darrera del mes de febrer. Es celebraren rues i balls als que acudiren persones disfressades amb diferents motius. Algunes dones, emparades per les caretes que els hi tapaven les cares, acceptaven la companyia d’homes i que se les convidés a sopar. En art, el capritx és una obra, lliure i fantasiosa, que defuig les regles i convencions ordinàries; qualitats que s’adiuen a la perfecció amb l’esperit permissiu del Carnestoltes.


  
    [image: ]
  


  246. OP. SCC Número 302, 27-02-1908, pàg. 135, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: A L’ADMINISTRACIÓ DEL PRINCIPAL


  Tema: Davant del taulell d’una oficina que porta el rètol d'Administració, i en el que hi ha un home en actitud d’escoltar, una dona jove i elegant —barret amb flors i plomes, boà al coll, brusa, guants, jaqueta galonejada de mànigues amples i faldilla prisada negra— fa l’acció d’obrir un petit moneder que porta a les mans.


  Text:


  —Venia a que em prenguessin la  mida per a una matinée.


  —Dispensi, senyora, però per això haurà d’anar a ca la modista.


  —Veurà, com que als cartells de fora he vist que ara aquí en feien de matinées… 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets.


  Comentari: L’empresa del teatre Principal oferia com a novetat unes sessions matinals, que es deien matinées per manlleu de la paraula francesa referida als espectacles que tenen lloc després del migdia fins al capvespre. I també s’anomenava matinés, per la mateixa influència francesa, als vestits o bruses llargues que feien servir certes dones per estar per casa pel matí, quan encara no s’havien vestit per a sortir al carrer.
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  247. OP. SCC Número 303, 05-03-1908, pàg. 153, b/n, (20,3 x 14,5 cm).


  Títol: LA QUARESMA


  Tema: Al menjador d’una casa particular. Marit i muller —tots dos grassos— dinen o sopen. La taula és de fusta, amb uns peus feixucs i massissos. Sobre les estovalles amb sanefa hi ha una sopera, plats, un setrill, una ampolla de vi, una gerra d’aigua, un sifó, una sucrera i una tassa amb platet i cullereta. Al darrera de la dona hi ha un aparador i, penjant sobre el matrimoni, un llum de quatre braços, amb tres globus i penjolls de vidre, així com un timbre en forma de pera per a cridar al servei. Home i dona porten tovallons al pit per a no tacar-se.


  Text:


  —Ara comencen, com cada any, els nostres apuros.


  —Quins?


  —Els d’haver de fer de magre. 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior; a la part dreta, sobre un plec de faldilla.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per al fons del dibuix, peus de la taula i altres detalls. Ampli terra negre intens.


  Comentari: Aquell any 1908, el dimecres de Cendra, que dóna inici als 40 dies de Quaresma, fou el 4 de març. Durant aquest període, l’Església marca que cal fer abstinència —no menjar carn— tots els divendres; i abstinència i dejuni —un sol àpat al dia, tot i que es permet una lleugera col·lació al matí i al vespre— el dimecres de Cendra i el divendres Sant. L’expressió fer magre significa, justament, abstenir-se de menjar carn; més factible per a la parella grassa de l’acudit que no fer de magres, és a dir, de prims.
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  248. OP. SCC Número 304, 12-3-1908, pàg. 169, b/n. (21 x 15 cm).


  Títol: UNA ÚLTIMA VOLUNTAT


  Tema: A un cafè, dos homes seuen davant d’una tauleta rodona —on hi ha dues copes còniques mig plenes i un sifó— i fan l'aperitiu. Un d’ells —barret fort negre, coll alt, camisa a ratlles verticals, americana i pantalons grisos rivetejats, flor al trau de la solapa, guants posats, bastó de passeig, botins grisos i sabates negres— es fixa en el brillant que el seu company porta al dit petit de la mà esquerra. Aquest segon home porta barret fort negre, camisa blanca amb coll ample, corbata negra, armilla negra de botons i fistó blanc, vestit a ratlles verticals, mitjons negres i sabates grises tancades amb llaços; i gasta monocle. El bar té unes finestres modernistes i rep molta llum natural.


  Text:


  —Renoi, quin brillant més bo que portes!


  —És el compliment de la voluntat de la sogra; va deixar disposat en el seu testament que gastés dues mil pessetes en un pedra commemorativa, i m’he comprat aquesta.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús de paper de puntets.


  Comentari: Un nou acudit en que el tema és l’animadversió cap a la sogra; aquest cop, el gendre interpreta a favor seu la voluntat de la difunta de disposar d’una obra funerària commemorativa, que preservi el seu record.
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  249. OP. SCC Número 305, 18-03-1908, pàg. 185, b/n, (20,2 x 14,5 cm).


  Títol: LO DE LA REFORMA


  Tema: Un home, de peu i amb les mans a les butxaques d’uns pantalons a ratlles, parla amb una dona jove que seu en una cadira i que treballa amb unes tisores a la mà sobre una samarreta de màniga ampla que aguanta a la falda. L’home té bigoti de puntes i duu coll alt, corbata negra, americana a ratlles verticals, armilla rivetejada i una cadena amb penjoll sobre el pit. La dona, vista mig de costat, porta pentinat alt, brusa prisada blanca, cinyell negre, faldilla grisa i jaqueta torera grisa i rivetejada.


  Hi ha un costurer obert de fusta que té un mirall rectangular al fons de la tapadora.


  Text:


  —Vols sortir a donar un tomb?


  —No, perquè estic enfeinada en fer-te una reforma en aquest interior.


  —Mira, no t’emboliquis amb això de les reformes perque porten raons. 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets en els vestits i el costurer.


  Comentari: A Barcelona havien començat les obres urbanístiques de la reforma interior, i es duien a terme enderrocaments que portaven raons. Per contra, la muller reforma, arregla, una peça de roba interior del marit.
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  250. OP. SCC Número 306, 26-03-1908, pàg. 201, b/n, (20,5 x 15,2 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un parc públic, dues dones s’han trobat i parlen a peu dret. L’una vesteix barret blanc i negre, jaqueta blanca acampanada i galonejada, mànigues bufades, faldilla prisada a ratlles i maniguet blanc; l’altra va tota endolada —un barret amb vel li tapa el rostre fins a la boca— i duu un nen i una nena agafats de la mà. Les dues criatures porten amplis barrets, mitjons llargs i sabates cordades amb llaços, tot de color negre; els vestits són blancs i la nena va tapada amb un abric negre.


  Text:


  
    —I doncs, de què va morir la teva sogra?


    —De resultes d’haver-se-li trencat un vas.


    —Ai, ai; a la criada de casa cada dia se li trenquen i veiessis que bona que està.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al terra, plantes, faldilla d’una de les dones, vel de l’altre i cabell de la nena.


  Comentari: La dona endolada parla de la ruptura d’un vas sanguini i l’altra pensa en els gots de vidre que li trenca la minyona. El costum establia que, quan es moria un familiar pròxim, tota la família, inclosos els nens, vestís de dol, amb diverses gradacions, també en quant a la durada, segons fos el parentesc amb el difunt.


  
    [image: ]
  


  251. OP. SCC Número 307, 02-04-1908, pàg. 217, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: EL PROCÉS RULL


  Tema: Una dona abillada elegantment —gran barret amb plomes negres, vestit blanc galonejat de lliurea, faldilla que recull amb les mans, mitges negres i sabates blanques de tacó amb llaços—, parla amb un ordenança uniformat que fa el gest de barrar-li el pas davant d’una porta tancada.


  Text:


  —No se puede pasar sin invitación.


  —Doncs jo tinc afany decidit d’assistir a la vista,perquè com que m’han dit que s'hi feien moltes declaracions,vull veure si algú me’n fa una d'amorosa. 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets.


  Comentari: El 26 de març de 1908 començà la vista del judici contra Joan Rull i altres, acusats de cometre atemptats terroristes. Les declaracions i altres actuacions processals s’allargaren diversos dies, i els diaris donaren àmplies informacions de tot el que succeïa. Donada l’expectació existent, l’assistència a la sala fou per invitació. El13 d ’abril fou llegida la sentència, que condemnava a mort a Joan Rull, executat el 8 d ’agost, al seu germà Hermenegildo i a la seva mare Maria Queraltó, que serien indultats. Altres imputats foren condemnats a presidi i, la majoria, indultats. El jurat va haver de contestar a cinquanta-set preguntes.


  L’historiador Josep Termes, a Història de Catalunya (Edicions62, volumVI, 1987), diu: Arran del cas Rull, el 1907, El Progreso de Lerroux acusà Salvador Seguí «El noi del sucre» de complicitat amb el terrorista confident de la policia, per la qual cosa fou detingut. Dies després, l’11 d ’agost, Seguí acudí a un míting lerrouxista amb ganes de gresca. En la rebentada de l’acte un lerrouxista resultà mort, i Seguí va passar nou mesos a la presó, fins que sortí absolt al maig de 1908.


  Per tant, l’acudit frivolitza un assumpte que era greu i d’una extrema complexitat.
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  252. OP. SCC Número 308, 09-04-1908, pàg. 233, b/n, (19,8 x 15,5 cm).


  Títol: LES DECLARACIONS D’EN TRESSOLS


  Tema: A la sala d’estar d’una casa particular, una dona jove seu en una àmplia butaca i, per estar més còmode, reposa el cap sobre un coixí estampat de flors. Vesteix una folgada bata de casa, tancada amb una cinta negra. Al cabell porta unes roses i al coll un collar amb una volta de perles. Al costat esquerre té una tauleta rodona amb un gerro en el que hi ha més roses. Per darrera se li ha acostat un home jove que li parla, mentre ella somriu. L’home porta una flor al trau de la solapa de l'americana, que és a ratlles verticals, camisa blanca, corbata i jersei negres. Al darrera, al fons, hi ha una dona gran, també amb bata, que amb uns impertinents observa amb suspicàcia la conversa. Finalment, hi ha un finestral que revela la foscor de la nit


  Text:


  —Diu que en Tressols ha declarat que darrera d’en Rull hi ha persones grosses? Vejam si vindran a agafar a ta mare? Fora la sola manera de poder-me-la treure del davant.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior central del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a la part alta de la tauleta, que fingeix tenir vidre, paret de l’habitació, americana i altres detalls.


  Comentari: Una nova frivolització del cas Rull, ara mitjançant un acudit sobre sogres. Lleó Antoni Tressols era un antic cap de la policia de Barcelona que va fer referència en judici a persones grosses, en clara al·lusió al governador civil Àngel Ossorio Gallardo, que era corpulent. Es deia que Rull podia haver estat confident d’Ossorio, i que dipositava bombes a la via pública per després donar l’avís d’on eren i cobrar la recompensa.
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  253. OP. SCC Número 309, 15-04-1908, pàg. 249, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: A SEGUIR MONUMENTS


  Tema: A una estança interior d’una casa particular, dues dones vestides de negre. Una, la gran, es posa els guants i espera asseguda a que l’altra, jove i maca, amb una agulla de fantasia a la mà, acabi d’arreglar-se una mantellina davant el mirall d’un tocador. Hi ha una calaixera de dos calaixos coberta amb un marbre que té al damunt un canelobre amb un ciri i una imatge de la Verge pintada sobre fusta disposada en forma de capelleta; un retrat amb marc circular penjat de la paret; i un polvoritzador i unes roses sobre la tauleta del tocador, que té potes modernistes.


  Text:


  —Apuntat bé la mantellina, que no et caigui.


  —Oh, ja ho vull que em caigui, però que em caigui bé.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a la calaixera amb capelleta, tocador i cadira.


  Comentari: El 17 d’abril de 1908 fou Divendres Sant, dia en que es visiten els monuments religiosos —altars especials— que paren totes les esglésies, en que les imatges estan tapades com a senyal de dolor per la mort de Crist al Calvari. Joan Amades, en el volum II del seu Costumari català, diu: El poble acudia en massa a visitar els monuments. En les ciutats on se’n feien diversos, calia visitar-ne un mínim de nou i dir en cada un d'ells cinc oracions en record de les cinc nafres de Crist. Qui no ho feia així no complia cristianament. A la vegada que una practica pietosa, es tractava d’un esdeveniment social en que homes i dones aprofitaven per lluir elegància i relacionar-se entre ells.
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  254. OP. SCC Número 310, 23-04-1908, pàg. 265, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: DE PRIMAVERA


  Tema: Al jardí d’una casa. Asseguda en una cadira de vímet amb braços, una noia bonica està en actitud pensativa. Porta el cabell recollit al clatell amb una cinta i vesteix brusa blanca sota un vestit negre amb sanefa als baixos, davantal blanc, mitges negres i sabates cordades amb llaços. Al costat dret té una balustrada de pedra amb tres plantes dins de testos al damunt. A la seva esquerra hi seu un home jove, que li parla amb molt d’interès. Hi ha un gran test de fusta en el que creix un arbre amb força fulla.


  Text:


  
    Ell: —Quina d’aquestes plantes voldria que jo escollís per emblema?


    Ella: —La pensamentera.


    Ell: —Per què?


    Ella: —Perquè es decidís a fer un pensament.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La pensamentera —o, simplement, pensament— és una planta de la família de les violàcies, que fa una flor semblant a les violetes; i està representada, en el dibuix, en el test de la barana més allunyat de la jove. L’expressió fer un pensament significa prendre una decisió; en aquest cas, la dona apressa al seu pretendent perquè es determini a contraure matrimoni.
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  255. OP. SCC Número 311, 30-04-1908, pàg. 281, b/n, (21,3 x 14 cm).


  Títol: PER SANTA CREU


  Tema: A un carrer desert, en el que només es veuen un jardí particular darrera d’una tanca i el pal d’una farola, una nena amb tirabuixons al cabell amb un llaç en forma de flor, un mocador amb punts grossos al coll, vestit gris, davantal blanc, mitges negres i sabates blanques de llaços, porta a les mans una safata amb roses i empren amb un somriure a un jove elegant, encara que amb una cara bruna i una mica primària. El jove duu barret fort, vestit i corbata, tot de color negre, que combina amb el blanc del coll alt, la flor a la solapa de l’americana, el mocador en punta a la butxaca de dalt, l’armilla a ratlles negres i els guants posats sobre el botó de l'americana tancada; també porta botins grisos sobre sabates negres, un bastó de passeig i la mà esquerra a la butxaca de l’americana.


  Text:


  —Vostè, senyor galant que té la cara de diamant…


  —Plimsaul, noia, Plimsaul.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets per la cara, mans i botins del jove i vestit de la noia.


  Comentari: El 3 de maig l’Església celebra la Invenció de la Santa Creu. Aquest dia, segons explica Joan Amades al seu Costumari Català, vol. III: la mainada feia una capta (…). Portaven un platet de pisa, blanc, amb una creu al damunt feta de roses. Aturaven els vianants i els requerien amb una formuleta tradicional. Quan es dirigien a un cavaller li deien: «Vostè, senyor galant, / que té la cara com un diamant, / un dineret per la Santa Creu?». I quan requerien una dama li parlaven d’aquesta manera: Vostè, senyora hermosa, / que té la cara com una rosa, / un dineret per la Santa Creu? I si els amables requeriments no donaven fruits, la mainada, segons Amades, etzibava: Vostè, senyor galant, / que li cauen les tripes / pel darrera i pel davant…, o bé Vostè, senyora rosa, / que es tota fastigosa… Aquesta tradició ja devia anar de capa caiguda, però encara no havia desaparegut del tot, perquè Opisso la recull en el seu acudit. La resposta del jove, conscient de que la seva cara no és cap joia, fa referència a uns diamants sintètics, anomenats Plimsaul —veure dibuixos n.º21 i 22—, que al principi feien molt d’efecte, però que després perdien la seva brillantor i demostraven éssers un producte sense cap valor.
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  256. OP. SCC Número 313, 14-05-1908, pàg. 317, b/n, (21,2 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al menjador d’un restaurant, home i dona seuen a una banda, i davant tenen a una dona gran i riallera que aixeca una copa de vi. La llum entra per uns vidres alts i allargassats, que a la part baixa tenen unes cortinetes amb sanefes de flors. La dona jove porta un gran barret, pentinat amb tirabuixons a la part alta, vestit a ratlles verticals i un mocador de piquets al coll; l’home, que llueix bigoti amb guies, va de blanc, amb botins grisos i sabates negres; s’amaga darrera d'un diari que fingeix llegir i té la mà esquerra crispada. La dona del davant porta un barret negre —guarnit amb una cinta al voltant, un llaç al davant i una ploma al damunt—, lligat a sota la barbeta amb una cinta negra. Duu el cabell recollit cap amunt i agafat amb un fermall horitzontal. Vesteix una brusa amb flors i un vestit negre sense mànigues. Fa servir mitons blancs i la cadira en que seu sembla dèbil per al seu pes. A la taula hi han plats, una safata, copes, ampolles d’aigua i vi, coberts, un barrilet i petits recipients per a la sal i el pebre. Les estovalles són blanques amb una sanefa de quadres.


  Text:


  
    La sogra: —Noi, no llegeixis, que és molt dolent llegir tot menjant.


    El gendre: —Oh, no llegeixo pas; si em poso el diari al davant és per a no veure-la a vostè.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: Un nou acudit sobre l’animadversió entre les sogres i els gendres. En el número anterior —n.º312 del 07-05-1908— Opisso no va publicar cap acudit, possiblement per manca d’espai, ja que l’exemplar fou dedicat en gran part al cinquantenari dels Jocs Florals, commemoració que continua generant informacions en aquest número 313.
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  257. OP. SCC Número 314, 21-05-1908, pàg. 329, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: LA CURSA DE VOITURETTES


  Tema: A la vorera d’una deserta carretera de terra, amb arbres prims plantats de poc al llarg de la via, un home alt s’agafa el cap en senyal de desesperació; porta una bata oberta, vestit negre, camisa blanca, corbata negra, armilla clara, botins grisos i sabates negres i lluents. Al seu costat, amb les mans a les butxaques, un home amb gorra de plat, ulleres d’automobilista sobre el front, abric d’esport, calces fins els genolls, botins grisos i sabates clares. Darrera d’ells hi ha un automòbil bolcat.


  Text:


  —Vaja, ja no podré acabar la carrera.


  —Oh, això ja va passar-te amb la d’advocat.


  —Sí, però no m’hi vaig trencar tant el cap.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Ús del paper de puntets per a l’automòbil bolcat, botins del primer esportista i vestimenta del segon.


  Comentari: El 28 de maig de 1908 es celebrà, al circuit anomenat del Baix Penedès, una carrera voiturettes —una modalitat de cotxes de carreres—, la primera que hi va haver a Espanya. Segons l’almanac del Diario de Barcelona per a 1909 la concurrencia que acudió a presenciarla fue tan numerosa, que, no habiendo sido suficientes los trenes extraordinarios organizados, se tuvo que poner otros con el mismo carácter. La afluencia de automóviles fue también grandísima, de modo que la villa de Sitges, punto por regla general muy silencioso, aquel día lo fue de ruido y regocijo. Las tribunas para los concurrentes se levantaron en el sitio llamado el Vinyet, distante unos treinta minutos de la población. El circuit —amb una extensió de vint-i-set quilòmetres i 765 metres, que els cotxes havien de recorre nou vegades— incloïa les carreteres de Sitges a Igualada, de Canyelles a Vilanova i de Barcelona a Santa Creu de Calafell; i passava per les viles de Sitges, Sant Pere de Ribes, Canyelles i Vilanova. Es van inscriure dinou cotxes i va haver-hi un sorteig per a l’ordre de sortida, encara que només es van presentar quinze a competir. Hi havia diversos premis, i el primer fou pel senyor Giuppone, que realitzà el recorregut en quatre hores, vint-i-tres minuts i trenta segons. Van produir-se diversos accidents, iguals o superiors al que pronosticava Opisso en el seu acudit.


  L'expressió trencar-se el cap —literalment seria tenir un accident que afecti aquesta part del cos— significa fatigar-se mentalment pensant o estudiant.
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  258. OP. SCC Número 315, 27-05-1908, pàg. 345, b/n, (21 x 15,8 cm).


  Títol: DE LA CURSA


  Tema: A sobre un prat, dos automobilistes que han patit un accident. Un porta casc de pell per a recollir el cabell, bata blanca oberta per baix, pantalons negres fins als genolls, i botes i mitges grises. Està mig incorporat, aguantant-se amb les mans posades al darrera del cos. L’altra porta gorra de plat, ulleres d’automobilista sobre el front, bigoti de guies, bata grisa, pantalons negres i sabates i mitjons grisos. Està de boca terrosa, aguantant-se mig aixecat amb les mans al davant i els peus alçats. Al darrera tenen un automòbil aturat. Al cel, a la dreta, es veuen uns núvols blancs.


  Text:


  —Ves si es pega! Per un senzill accident sense conseqüències, te’l estigues aquí sense fer res.


  —Val més aquí que a ca l’apotecari, noi. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: Els accidents de la cursa de voiturettes —veure dibuix anterior— foren diversos: dos concursants es retiraren per averia, un a la primera volta i l’altre a la segona; un automòbil —a la cinquena volta, a l’entrada de Vilanova— topà amb les tanques i l'ajudant del conductor saltà fora del vehicle, tot i que no patí cap mal; i a la tercera volta, a la carretera de Canyelles a Vilanova, per averia del seu cotxe, un conductor saltà pels aires i patí una fractura completa de la clavícula dreta. Els automobilistes de l'acudit foren més afortunats i, encara que un es queixa de no poder fer res, l’altre filosofa i adapta a les circumstàncies del moment l'expressió Val més menjar que anar d'apotecaris, que significa que no s’han de plànyer les despeses per alimentar-se bé, ja que estalvien les d’una malaltia.


  
    [image: ]
  


  259. OP. SCC Número 316, 04-06-1908, pàg. 357, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: LA CURSA D’AUTOMÒBILS.


  Tema: A una carretera interior de terra, amb arbres joves disposats a banda i banda, un automòbil s’allunya. Al fons a la dreta es veuen una casa amb teulada a dues aigües i la silueta d’un poble amb una torre alta acabada en punxa. En primer terme, un home, una dona i un nen de pagès contemplen, estès boca terrosa, a un altre pagès, que té un pic al costat. Es tracta d’un home atropellat per un automobilista que no s'ha parat a atendre'l. Porta barretina, samarra, faixa negra, pantalons i espardenyes de color blanc. L’altre home també porta barretina, camisa blanca, jaqueta curta i faixa ample negres, pantalons grisos amb una butxaca de la que li penja un mocador a quadres i esclops. A la mà esquerra porta, vertical, una vara. La dona va amb un mocador al cap i un altre al coll, brusa de puntets, davantal gris, faldilla acampanada amb motius de fulles i àmplia sanefa negra als baixos i esclops. Fa cara de sorpresa, porta un cistell de vímet amb tapadora al braç dret, del que surt una oca i un paraigua tancat. Té les mans entrellaçades sobre el ventre. El nen, també amb barretina, mira, impressionat, l’escena i es posa la mà dreta a la boca. Porta camisa blanca, pantalons foscos fins a mitja cama, agafats amb un sol tirant, i sabatilles grises.


  Text:


  —Ai pobre avi! Ell ja ho veia venir… Al sortir de casa m’ha dit: «m e'n vaig a cavar» i té… ja ha cabat!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: Tercer dibuix consecutiu sobre la cursa d’automòbils al circuit del Baix Penedès, que juga amb la semblança fonètica dels verbs cavar i acabar. L’acudit és forçat, però preveu els perills de la carretera i alerta contra la irresponsabilitat d’alguns automobilistes.
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  260. OP. SCC Número 317, 11-06-1908, pàg. 377, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: LA FUNCIÓ DE GALA


  Tema: Marit i muller es preparen al vestidor per a assistir a una funció de gala. Ell, de peu, amb ulleres i bigoti de guies, va en mànigues de camisa i es posa el frac; ella, asseguda davant d’un petit tocador de caire modernista —en el que hi ha un mirall, un polvoritzador i un pot de colònia— s’empolvora. Porta pentinat alt, un collar de perles d’una sola volta, vestit llarg de gala i una jaqueta llarga que potser és d’estar per casa. Al darrera hi ha una tauleta —també modernista i que fa joc amb el tocador—, amb un secreter a sobre i un búcar amb dues roses al capdamunt. En primer terme, d’esquenes, hi ha un nen i una nena que fan el ploricó. Ell va de mariner amb calça curta i ella, una mica més alta, porta una bata mig oberta per darrera, i vestit gris; se li veuen els baixos amb cinta de les calces blanques.


  Text:


  
    Els menuts, rondinant: —Volem venir al trayato.


    La mamà: —A la funció d’avui no hi poden venir els nens.


    Els menuts: —Ai, ai; si el papà mateix ha dit que la feien pels infants.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al secreter i detalls dels vestits de la dona i els nens.


  Comentari: La temporada d’òpera al Gran Teatre del Liceu havia finalitzat la nit del dilluns 18 de maig de 1908, però la nit del 9 de juny s’organitzà una funció de gala en honor dels infants Maria Teresa i Fernando, que en aquells dies visitaven Barcelona. A l’almanac del Diario de Barcelona per a 1909 diu: La majestuosa platea de nuestro primer coliseo lírico presentó esa noche un aspecto brillantísimo. La función estuvo a cargo de la compañía de verso Rosario Pino y Emilio Thuillier, que representaron el Genio alegre, de los hermanos Quintero. También tomó parte en esta velada, interpretando varias composiciones, la «Schola Orpheonica», dirigida por D.Arturo Marcet.


  L’acudit es basa en la interpretació que els nens donen al tractament d’infant que han escoltat de boca del seu pare en una conversa referida a la funció dedicada a aquests membres de la casa reial.


  
    [image: ]
  


  261. OP. SCC Número 318, 17-06-1908, pàg. 393, b/n. (20,5 x 13 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una habitació interior, una dona seu davant d’un tocador portàtil i s’arregla el cabell. Es fa un monyo alt i es mira en el mirall, que és basculant. Sobre el tocador hi han una pinta, un polvoritzador, un pot amb pólvores per a la cara i una trena de cabell postís. La dona porta una bata blanca de casa sobre el vestit negre. La cadira en la que seu té funda i el terra és de mosaic gris amb rombes negres a les juntures de les rajoles. Per la porta mig oberta que hi ha al fons apareix la figura d’un home jove, vestit de negre, amb bigoti i corbata de llaç, que observa què fa la dona. A la paret del fons hi ha penjat un quadre que representa, asseguts de cara, a un home i a una dona de l’època romàntica.


  Text:


  —A la processó ni hi aniran gegants, però el que és trampes… 


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb utilització del paper de puntets per al terra, cadira, mirall, quadre i altres detalls.


  Comentari: Es tracta de la processó del Corpus, celebrada, aquell any 1908, el dijous 18 de juny. L’Ajuntament de Barcelona havia decidit que els gegants de la ciutat quedessin al marge de la festa, i és possible que tampoc hi anessin els timbalers muntats a cavall anomenats trampes. A la vegada, el nom de trampes feia referència als postissos que les dones es posaven al cap per a lluir un pentinat més espectacular. La situació general a la ciutat era de tensió. Ferrer i Guàrdia, el creador de la Escuela Moderna, havia tornat el dia 16 de Madrid, absolt en el procés per l’atemptat contra els reis al carrer Major de la capital. Els lerrouxistes intentaren dur a terme una manifestació de recolzament al pedagog, que fou dissolta per la policia. La ciutat, doncs, no estava per a gaires festes, encara que es mantingueren celebracions tradicionals com la processó del Corpus, defensades per l’Església i els sectors més conservadors.
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  262. OP. SCC Número 319, 25-06-1908, pàg. 409, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: LA NIT DE SANT JOAN


  Tema: Al jardí d’una torre particular, cap al fosc, una dona de mitjana edat, asseguda en un balancí, somriu mentre observa a una noia molt jove que trenca un ou damunt una copa que hi ha a sobre d’una tauleta rodona i amb peu de ferro, on també hi figura una gerra d’aigua mig plena. Al terra, al costat dret, hi ha un test amb una planta d’àmplies fulles. Darrera, al fons, s’hi veuen dos arbres i plantes.


  Text:


  —Què mires?


  —Miro si em surt el promès.


  —Ai, si encara t’ha de sortir de l’ou, per temps en tens de casar-te.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ampli ús del paper de puntets per a remarcar que és capvespre.


  Comentari: Antigament, entre les noies amb voluntat de casar-se, era un costum molt estès trencar un ou a la nit de Sant Joan i deixar caure la clara dins d’una copa d'aigua per deduir, de les formes que hi apareixen, el rostre del futur promès. A l'acudit, la dona de més edat —tot jugant amb el nom de la tradició, la prova de l’ou, i amb l’expressió no haver sortit de l’ou, que significa tenir poca edat i experiència— adverteix a la noia que ella, i per força el seu promès, són massa joves per pensar a casar-se.
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  263. OP. SCC Número 321, 09-07-1908, pàg. 441, b/n, (21 x 14,3 cm).


  Títol: ALS BANYS


  Tema: A l’aigua, prop de la platja, una dona molt grassa —vestit de bany de marinera, dues carbasses a la cintura i mocador lligat al cap per a no mullar-se els cabells—, s’agafa a la corda d’una boia enmig d’un mar en calma. Fa cara d’enfadada perquè un jove amb ulleres —vestit de bany complet a ratlles horitzontals, carbasses a la cintura— li ha tocat el cul. Més enllà, direcció a la riba, hi ha un banyista que fa el mort, un altre que mulla a una criatura, dos que neden i una pilota que sura.


  Text:


  
    —I ara? Desvergonyit!


    —Ai, senyora, dispensi: em pensava que era la primera boia.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a la corda, carbasses, vestits de bany dels homes i altres petits detalls.


  Comentari: L’home, que sembla curt de vista, ha confós la dona grassa amb una boia. Dibuix il·lustratiu dels vestits de bany de l’època.
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  264. OP. SCC Número 322, 16-07-1908, pàg. 457, b/n, (21 x 14,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A l’interior d’una pastisseria de luxe. Un home i dona, elegantment vestits, visiten la botiga i són rebuts, gairebé reverenciosament, per el propietari o dependent de confiança. Té el cabell i el bigoti negres, porta un llapis subjectat a l’orella dreta, coll alt, corbata negra i prima, armilla blanca amb botons negres, americana tipus levita negra, pantalons i botins grisos i sabates negres i lluents. Duu a les mans una ampolla de cava que ofereix a la parella. La dona, jove i bonica, vesteix americana sense mànigues, brusa de floretes amb volants al davant, faldilla prisada i sabates amb llaços, tot blanc. Porta el cabell pentinat cap amunt sota un barret salacot amb una ampla cinta negra. A la mà esquerra s’aprecia un petit moneder quadrat, una polsera, un anell i una ombrel·la plegada. Al seu costat dret, mig tapat, hi ha un home amb barret de palla, ulleres a l’aire, bigoti amb guies, coll alt, corbata prima, americana grisa galonejada, i pantalons i sabates blancs, que es recolza en un bastó de passeig. Hi ha un expositor amb ampolles i una taula amb un peu en forma de columna neoclàssica.


  Text:


  —Un ampolla de ranci.


  —D’aquestes cobertes de palla?


  —I ara? Què es creu que volem menjar i beure?


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: El venedor suggereix als clients una ampolla que duu una funda de palla, per a protegir-la dels cops, i la clienta s’indigna perquè creu que els ofereixen la palla com a aliment, com si fossin cavalls o burros.
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  265. OP. SCC Número 323, 23-07-1908, pàg. 473, b/n, (20,5 x 13,3 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la terrassa d’un bar, seu un home vestit a l’andalusa: barret d’ala ampla, jaqueta curta i oberta, amb penjolls de passamaneria a banda i banda, camisa rissada, armilla i pantalons negres —aquests, una mica bombats als baixos—, botins blancs i sabates negres brillants. Porta un rínxol sobre el front i fa una cara molt seriosa. A la galta esquerra té una cicatriu i porta dies sense afaitar-se. Aguanta, dret, un bastó de canya. A la tauleta rodona que té al costat, de marbre i peu de ferro, s’hi veuen una ampolla d'aigua corrent, una copa i una copeta per a l'anís o l’oruxo. Darrera, en una altra taula, amb dues petites copes, hi seuen dos homes joves, ben vestits, que miren cap a l’andalús i, somrients, comenten un fet. L’un porta americana i corbata negres, armilla a ratlles verticals, creuada —amb una flor blanca al trau de la solapa— i barret de palla. L’altre duu vestit gris —també amb una flor blanca a la solapa—, coll alt i barret flexible. Més al darrera s’aprecien dos altres clients embarretats.


  Text:


  
    —Mira aquell torero quin forat té a la cara.


    —El toro devia veure que era sevillano, i com que ara als sevillanos diuen que els foradaran.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: L’acudit es fa ressò d’una iniciativa ministerial, que no arribà a complir-se, que pretenia foradar els anomenats duros sevillanos confiscats per l’Estat —que prenien el nom d’aquesta localitat andalusa per haver estat encunyats en una seca d'allà; i que, segons deien, tenien més plata en el seu aliatge que els seus homònims legals— i tornar-los a posar en circulació.
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  266. OP. SCC Número 324, 30-07-1908 pàg. 489, b/n, (20 x 13 cm).


  Títol: EL TIMO ALS EXPOSITORS DE SARAGOSSA


  Tema: A la cel·la d’una presó, dos homes a peu dret, engarjolats, parlen. Un, emmanillat, té barba de dies i de la boca li penja una cigarreta, porta gorra blanca de gairell al cap, mocador de llunes plenes amb un nus al coll, camisa llistada verticalment, com de tela de matalàs, àmplia faixa, pantalons grisos fent secs als baixos per massa llargs, mitjons negres i espardenyes blanques. L’altre, vist de perfil, porta gorra de plat, cabell tallat amb mitja melena, camisa de coll seguit i alt, a ratlles horitzontals, armilla oberta negra, de la que penja la cadena del rellotge amb un ornament, pantalons grisos, mitjons negres i espardenyes blanques. Té la mà esquerra sobre el maluc, mentre que amb la dreta fa un gest explicatiu.


  Text:


  —Perquè t’han ficat a l’estaro?


  —Perquè vaig fer un timo pel procediment dels perdigons.


  —Ja ets ben sibeca, tanmateix. L’haguessis fet pel del periodista, encara fora l’hora que t'haurien de posar els graponers a sobre.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb intens ús del paper de puntets i una mica d’esquitxat.


  Comentari: L’acudit fa referència a una estafa basada en el fals projecte d’una exposició industrial a Saragossa, en la que intervingué un suposat periodista, per la que un número considerable de persones perderen tots els diners que hi invertiren. L’engany comès per l’home engarjolat és de més poca volada, i consisteix a fer empassar perdigons als animals que es posen a la venda, per així inflar el seu pes. El diàleg inclou argot carcerari: estaro per presó, del caló estari; sibeca, potser per xibeca —un tipus de mussol; i per extensió, persona encantada—; graponers per manilles —graponer significa mancat d’habilitat per a manejar les coses—.
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  267. OP. SCC Número 325, 06-08-1908, pàg. 509, b/n, (20 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al saló de rebre d’una casa particular, dues dones parlen. La mestressa, vestida amb una bata llarga d’estar per casa, amb un gran llaç negre sobre el pit, seu en una butaca i escolta a l’amiga que la visita. Aquesta porta un barret amb plomes, brusa de coll alt estampada en flors que fa joc amb una altra peça que duu al damunt, cinyell amb sivella en forma de rectangle, petit moneder penjat del braç esquerre i ampla faldilla amb ratlles negres i quadres escocesos, així com amb sabates amb llaços. Seu en un sofà i està tota enravenada. El terra és negre; a l’esquerra hi ha una tauleta amb llargues potes que aguanta un gerro de coll alt, en el que hi ha tres crisantems; a la paret penja un petit gravat situat al centre d’un gran pas-partú blanc.


  Text:


  
    —Saps l’Ernestina? Se li ha declarat el tifus.


    —Vaja, a l’últim! Tant que es queixava de que mai no se li declarava ningú.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets en els mobles i en la part baixa de la paret.


  Comentari: Acudit cruel. El tifus era una malaltia gairebé endèmica a Barcelona, on acostumava a aparèixer als mesos d’estiu, i que les autoritats sovint qualificaven de diarrèes estivals. Provocava morts, i moltes vegades venia del consum d’aigües infectades.
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  268. OP. SCC Número 326, 13-08-1908, pàg. 521, b/n, (20,3 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Tres mariners —un d’ells, el que duu una ampolla a la mà, amb els galons de caporal cosits a la màniga— caminen agafats i fent tentines pel port de Barcelona. Evidentment, s’han emborratxat. Passen per davant d’un gran transatlàntic a vapor, amarrat al moll. Darrera d’ells hi ha dos estibadors que els observen. Van vestits per a fer la seva feina: un amb gorra grisa, camisa blanca, faixa negra i pantalons grisos amb dos pedaços als genolls; l’altre, amb gorra de plat negra, com el jersei sense mànigues que porta, camisa blanca, pantalons a ratlles verticals, mitjons negres i espardenyes grises.


  Part del terra és enllosat i on són els treballadors hi ha una petita vorera, que fa corba.


  Text:


  —Com és que van així?


  —Com que acaben de desembarcar, encara segueixen el moviment de l’aigua.


  —Vols dir que ja no segueixen el del vi? 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: El port de Barcelona rebia la constant visita de vaixells nacionals i estrangers, tant de guerra com de càrrega. Segons l’almanac del Diario de Barcelona, el 10 d ’agost entraren en visita de cortesia quatre cuirassats i tres creuers anglesos, que marxaren al cap de tres dies. A la marineria se li acostumava a donar unes hores de lleure per a que visitessin les ciutats on s’atraca, i alguns tripulants bevien més del compte. Aquest és el cas que motivà l’acudit, encara que Opisso obvià les referències massa concretes sobre la nacionalitat dels mariners embriacs.
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  269. OP. SCC Número 327, 20-08-1908, pàg. 537, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un envelat de festa major, una filera de noies assegudes i un noi, acompanyat d’un amic, tots dos dempeus, que s’adreça a una d'elles. Aquesta porta un vestit llarg i blanc i un ventall a la mà. El noi que, tot somrient, inicia la conversa duu barret de palla, coll alt, corbata negra, vestit gris galonejat amb una flor al trau de la solapa, mitjons negres i sabates blanques amb llaços; també aguanta un puret a la mà esquerra. El seu amic gasta barret tou tirat enrere, ulleres a l’aire, camisa blanca i corbata ampla, amb un dibuix de ratlles creades a la part baixa, levita negra, cinyell ample a ratlles amb fermall, pantalons i sabates blanques amb llaços del mateix color i mitjons negres. Al darrera, assistents al ball, dos pals guarnits amb garlandes, ornaments i l’orquestra dalt d’un taulat.


  Text:


  
    —Què em guardarà l’americana?


    —I ara! Què es pensa que sóc un penjarrobes?

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, molt ús del paper de puntets.


  Comentari: L’americana —també coneguda com havanera— és una dansa de ritme lent per a ballar abraçats en parella. El noi demana a la noia que li reservi el proper ball d’aquesta mena que toqui l’orquestra, però ella, que té ganes de bromejar, respon com si li haguessin demanat que guardés la peça de vestir amb mànigues que cobreix el tronc més avall de la cintura i que es coneix amb el nom d’americana. El dibuix resulta molt interessant pel realisme amb que descriu els balls d’envelat a l’estiu i amb motiu de les festes majors de les poblacions.
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  270. OP. SCC Número 329, 03-09-1908, pàg. 569, b/n, (20,5 x 13,2 cm).


  Títol: A LA CENTRAL DEL NORD


  Tema: A una de les taquilles de l’estació del tren del Nord, a Barcelona, una jove guapa i elegant, amb un maletí als peus, parla amb l’empleat de darrera la finestreta amb la intenció de facturar el paquet que és damunt el taulell. Vesteix un gran barret de plomes amb cinta negra i fermall —sobre el cabell recollit i guarnit amb cintes i una flor— brusa blanca i prisada de coll alt, ampla jaqueta brodada i faldilla grisa. Duu un petit moneder quadrat i l’acompanya un gosset amb un collar. Al darrera hi ha dos joves, ben vestits, que observen l’escena.


  Text:


  —Vol fer el favor de fer-me una declaració?


  —Ai, senyoreta, ja no sóc bo per a aquestes coses; haurà d’anar a aquells dos joves que la serviran molt millor que jo.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb una gran base de paper de puntets.


  Comentari: La jove desitja que l’empleat li entregui una declaració, una manifestació escrita, conforme ella entrega un paquet i la companyia ferroviària el rep, però l’home contesta irònicament com si l'haguessin requerit a que exposés els seus sentiments amorosos. La Companyia del Nord tenia la mala fama de perdre els paquets i d’incomplir els horaris.
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  271. OP. SCC Número 330, 10-09-1908, pàg. 585, b/n, (21 x 14,2 cm).


  Títol: LES FESTES DE LA MERCÈ


  Tema: Als afores d’un poble rural, amb unes casetes de fusta a la banda esquerra, un pagès i una pagesa —ell amb barretina, armilla negra, camisa grisa, i un bastó del que porta penjat un farcell; ella, baixa i grassa, amb un mocador de ratlles al cap, brusa virolada, davantal negre, faldilla acampanada, un cistell de vímet al braç i una oca blanca al costat— parlen amb un home, els tres de peu, que ve de la sega —barret ample, camisa oberta i mànigues arremangades, petita faixa, pantalons grisos apedaçats i esclops—, tots ells somrients perquè fan broma.


  Text:


  —I doncs,que aneu a Barcelona?


  —No encara; esperarem a que hagi passat la Mercè, perquè ara faran festes i no hi hauria res per a veure. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: Acudit que fa broma sobre la presumpta menor llestesa de la gent de pagès respecte a la de ciutat, ja que el programa de les festes de la Mercè de Barcelona sempre atreia visitants de fora. Així, l’any 1908, les festes duraren des del 23 de setembre fins al 2 d ’octubre, i inclogueren esdeveniments com ara: cercavila musical de bandes militars i particulars, campionat de lluita japonesa a la plaça de toros, castell de focs artificials a la cruïlla passeig de Gràcia amb Diagonal, concurs de sardanes, corrides de toros, carreres de bicicletes i motocicletes, batalles de confetis i flors, cavalcada marítima amb llanxes guarnides, marxa de torxes, balls, concerts, funcions teatrals… A més, les companyies de ferrocarrils oferien descomptes als que visitaven la ciutat aquests dies.
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  272. OP. SCC Número 331, 17-09-1908, pàg. 601, b/n, (21 x 15,1 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al port de Barcelona, Alexandre Lerroux, abillat com un viatger —gorreta a quadres, vestit per a anar d’excursió—, amb un maletí i una manta embolicada de la que surten els caps d’un paraigües i d’un bastó, es disposa a baixar les escales del moll per a agafar una barca que el porti al vaixell a vela que hi ha al fons a la dreta. Un mariner amb gorra de plat blanca, pipa a la boca i grans patilles, el mira sorneguer amb els braços creuats damunt del pit.


  Text:


  
    —A on va ara, don Lacandro? No sap que ja no hi ha esclaus a Amèrica?


    —Deixeu que hi passi una temporada i ja veureu si n’hi haurà.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb bon ús del paper de puntets.


  Comentari: Alexandre Lerroux havia perdut les darreres eleccions i ja no gaudia d’immunitat parlamentaria, per la qual cosa tornà a obrir-se el procés que hi havia contra ell per la publicació de diversos textos al diari El Progreso en temps que n’era el director. El12 d ’octubre de 1908 fou condemnat a la pena de dos anys, quatre mesos i un dia de presó correccional. Ell, però, tement aquest desenllaç, ja havia marxat d’Espanya. Va estar a França i a Anglaterra, i després anà a l’Argentina. L’acudit fa referència a aquesta sortida del país poc abans de la sentència condemnatòria. El dibuix segurament no va signat per precaució davant d’unes possibles reaccions airades dels lerrouxistes.
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  273. OP. SCC Número 332, 23-09-1908, pàg. 617, b/n, (22 x 13 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un macer municipal —barret de plomes; gramalla, apedaçada, amb l’escut de la ciutat format per la creu de Sant Jordi i les quatre barres— exhibeix el cartell de les festes de la Mercè i fa l’ullet al lector en senyal de complicitat.


  Text: Programa inventat i irònic —s’ha de llegir per a veure com ¡Cu-Cut! es prenia a broma aquestes festes—.


  Mati.— Tots els dies —Entre una y dues de la matinada: sortida dels carretons de cafè ab llet—. De bon matí: esplendorosa sortida del sol, si’ls núvols no lo impiden. —Entre set y vuyt: obertura general de botigues, cavalcada per les aceres, prenenthi part les cabres y les burres de la llet.—Concurs de piropos a les raspes, anant y tornant de plassa, pels indivíduus dels pacifichs cossos de municipals y policia.—Elevació de queviures, etc., etc.


  Mitgdía.— Coberts de tres pessetes a Sant Agusti.


  Tarda.— A les 6, passada dels fanalers y gran encesa de fanals. —A la mateixa hora: reproducció de la cavalcada de cabres y burres.


  Nit.— De les 11 en amunt: concerts vocals per tots els serenos que no s’adormin.


  A diferentes horas.—Aixafades de passatgers pels remolchs dels tranvíes. Avifades de escombraríes per tots els carrers y places.— Retretes en diferents Ilochs de Barcelona.— Grans parades a les lìnies tranviaries per falta de corrent.


  Festas especials per a las criatures. —Dijous y Diumenge de la tarde, repartiment de llonguets al Avi del Parch (y allà veuràn lo que es tenir gana).


  Nombres finals. —Apoteosis de insults al Municipi y aixecades de camisa al públich y de la Comissió ab la bomba.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb diversos fons en paper de puntets.


  Comentari: És possible que el text del programa imaginari fos del mateix Opisso.
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  274. OP. SCC Número 333, 01-10-1908, pàg. 633, b/n, (20,8 x 13 cm).


  Títol: BON NAS


  Tema: D’espatlles, un obrer amb gorra, brusa grisa llarga, pantalons ratllats verticalment, mitjons negres i sabatilles blanques, llegeix un paper titulat CONVOCATÒRIA. Davant seu té a una dona amb un mocador de quadrets al cap, brusa grisa, davantal blanc, faldilla i sabatilles a retaló negres, que té a una criatura de bolquers en braços.


  Text:


  —De qui és aquesta carta?


  —És una convocatòria de la Casa del Pueblo.


  —No donis més de deu cèntims!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a ploma, amb paper de puntets reforçat amb esquitxats.


  Comentari: La Casa del Pueblo republicana passava creixents dificultats econòmiques des de que Lerroux perdé a les eleccions a diputat a Corts i marxà d’Espanya per a lliurar-se de la presó. L’acudit posa de manifest la perspicàcia de la dona de l'obrer —el seu bon nas— que, davant de la convocatòria rebuda pel marit, d’immediat sospita que el criden a una reunió per a plantejar una derrama entre els socis. Per això diu a l’home que no passi dels deu cèntims.
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  275. OP. SCC Número 334, 08-10-1908, pàg. 649, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: ELS BARRETS DE LES DAMES


  Tema: Al salonet d’una casa particular benestant. La dona, jove i maca, en bata amb puntes al coll i al final de les mànigues, seu en una butaca amb rodes al davant i llegeix un diari. Al seu costat esquerra, dempeus i amb el braç dret a sobre el respatller de la butaca, un home de cabell negre pentinat amb ratlla al mig, bigoti de guies, americana negra amb una rosa al trau de la solapa, corbata prima i negra, armilla de fantasia a ratlles verticals, cigarreta a la mà dreta i l’esquerra a la butxaca dels pantalons blancs, està atent al que li diu la dona. Hi ha una tauleta rodona, de fusta, amb un llarg búcar de majòlica, coronat amb dues roses i unes fulles.


  Text:


  
    Ella: —Ja t’has assabentat que aquest hivern es portaran els barrets molt grossos?


    Ell: —Oh, mentre es portessin els comptes petits, no tindria res a dir-hi!

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, en blanquet, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb bon ús dels negres.


  Comentari: La preocupació del marit no és l’augment de les mides dels complements de vestir dictat per la moda, sinó que s’incrementin les despeses.
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  276. OP. SCC Número 335, 15-10-1908, pàg. 667, b/n, (21,2 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al carrer, sobre les llambordes per les que passen les vies del tramvia, i prop de la farola que estableix la parada, una dona jove amb un gran barret, brusa de coll alt i pitrera de puntes, levita feme-nina motejada, faldilles i botes negres i una ombrel·la plegada a la mà, fa l’acció de voler pujar al tramvia i ensenya la punta dels seus enagos blancs. Parla amb un cobrador —duu l’uniforme i, penjada al davant, la cartera de cuiro reglamentaris— que és dalt la plataforma i, a l’igual que un altre passatger, fuma. Un tercer usuari observa l’escena.


  Text:


  
    —Què s’hi cap, conductor?


    —Vostè, sí… Ara, el barret ho dificulta.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús del paper de puntets.


  Comentari: Aquest acudit enllaça amb l’anterior, veure n.º275, sobre la moda dels barrets femenins grans. Dins dels tramvies no era permès fumar, però sí a les plataformes, perquè eren obertes i passava l’aire.
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  277. OP. SCC Número 336, 22-10-1908, pàg. 681, b/n, (21,3 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un parc públic, una noia jove i guapa —gran barret negre, brusa blanca amb pitrera i plecs, faldilla negra i sabates de tacó blanques— camina. Duu a la mà dreta una ombrel·la plegada i un moneder quadrat i amb serrell, i a l’avançar se li veuen els baixos dels enagos blancs. Darrera d’ella, en actitud de galant, va un jove somrient amb barret fort i vestit negre, coll alt d’aletes, corbata negra, armilla de piqué, rosa al trau de la solapa i prim bastó de passeig de canya a sota de l’aixella esquerra. Al fons es veuen uns arbres plens de fulles, dues faroles i un cotxe portat per un cavall blanc que circula.


  Text:


  —¿A dónde va la real moza?


  —Ai, ai… que no llegeix els diaris? 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, àmplia presència del paper de puntets al terra i als arbres.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona per a 1910 explica que el 22 d 'octubre de 1908 arribaren a la ciutat el rei AlfonsXIII i la reina Victòria. Es van dirigir a Capitania General, on s'allotjaren, i des del balcó van presenciar una desfilada militar. El governador civil va disposar la clausura dels cafès concert. Al dia següent, els reis visitaren la Catedral, i AlfonsXIII va prendre possessió del càrrec de Canonge honorari. Hi hagué recepcions a l’Ajuntament, la Diputació Provincial i l’Audiència. Per la tarda, els monarques assistiren a una festa artística als jardins de la finca el Laberinto, propietat del marquès d’Alfarràs. Per la nit, funció de gala al Liceu. El 24 hi hagué missa a la basílica de la Mercè i visita a la finca Torre Blanca de Sant Feliu de Llobregat, pertanyent al marquès de Monistrol. El25, entrega de premis als alumnes de les escoles municipals al Palau de Belles arts, corrida de toros i ball a la casa dels marquesos de Torroella de Montgrí. Les visites reials es succeïren els dies següents, tant a la ciutat com a altres poblacions catalanes —Manresa, Puig-reig, Berga, Fígols, La Pobla de Lillet, Esparreguera, Canet de Mar, Arenys de Mar, Vic i Ripoll—. Finalment, el 6 de novembre, Alfons XIII abandonà Barcelona i tornà a Madrid. L’acudit utilitza una galanteria aragonesa per a fer referència a una visita reial que havia d’omplir les planes dels diaris durant una quinzena de dies.
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  278. OP. SCC Número 337, 29-10-1908, pàg. 697, b/n, (21 x 13 cm).


  Títol: A CAN TORROELLA DE MONTGRÍ


  Tema: A una recepció aristocràtica amb ball —al fons, a l’esquerra, hi ha una parella que balla—, una mare i dues filles, les tres amb vestits llargs blancs i roses a la pitrera, parlen amb un jove que vesteix frac de gala, monocle, guants i botins. Els quatre estan de peu; i mentre que elles són agraciades, ell és malgirbat i té cara de persona decadent.


  Text:


  
    Ell: —Doncs aquí on em veuen, el Rei em donarà una creu.


    Elles: —El que li hauria de donar és una cara… més presentable que la que porta.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al terra i les parets de la sala.


  Comentari: Amb motiu de la seva visita a Barcelona, veure n.º277, AlfonsXIII assistí a recepcions i repartí condecoracions. L’acudit juga amb els noms que reben l'anvers i el revers de les monedes i les medalles, cara i creu, per a palesar que el personatge condecorat té més necessitat d’un rostre agraciat que d’una insígnia honorífica.
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  279. OP. SCC Número 338, 05-11-1908, pàg. 713, b/n, (21 x 14,3 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al saló de rebre d’una casa benestant, dos homes asseguts parlen. L’un, que s’està en una cadira de fusta negra, creua una cama sobre l’altra i recolza el braç esquerre en una tauleta que té al costat; ajunta les mans davant seu i inclina el cos com si fes una confidència; vesteix de gris, mitjons negres i sabates rosses amb llaços. L’altre seu en una butaca encoixinada amb rodetes a les potes; té les cames separades, el cos inclinat cap al davant i les mans juntes; porta bigoti de puntes i vesteix de rigorós negre. Al terra de l’habitació hi ha una catifa adornada amb una garlanda al voltant. També s’hi veuen un llum de peu modernista, una vidriera, un quadre ovalat que representa unes roses; un gerro alt, de vidre, amb fulles, i una tauleta rodona estil imperi.


  Text:


  —I encara no se t’ha mort la teva sogra?


  —Ca, home, ca; i això que bon punt es troba un xic malament ja envio a buscar el metge.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Acudit en contra de les sogres i els metges, tot en un. És interessant la descripció del saló.
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  280. OP. SCC Número 339, 12-11-1908, pàg. 729, b/n, (21 x 13,8 cm).


  Títol: UNA INDIRECTA


  Tema: A l’estança d’un domicili particular, un home jove seu en una cadira, prop d’una finestra que dóna a un jardí, i llegeix la pàgina especial sobre temes del camp —titulada FULLA AGRÍCOLA DE LA VEU— del diari La Veu de Catalunya. Porta el cabell negre amb clenxa a la dreta i bigoti de puntes, i vesteix coll alt, corbata a ratlles de biaix, armilla creuada, grisa com l’americana, pantalons negres i botes rosses tancades amb llaços. Mira de reüll a una dona jove que, asseguda en una tauleta auxiliar que ell té al costat, li parla. La dona porta el cabell pentinat amunt i lligat amb una cinta, vesteix brusa de màniga llarga —de coll alt i amb puntets—, torera i faldilla, tot de color blanc. Somriu mentre parla. Al darrera hi ha un llum de peu i un gravat emmarcat que representa una dona de peu i amb una gran faldilla acampanada.


  Text:


  
    Ella: —Què llegeixes amb tant d’interès?


    Ell: —Aquest article, que diu que el guano és el millor abono.


    Ella: —Què vols que et digui? Per a mi el millor abono… és el del Liceu.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb forta presència del paper de puntets.


  Comentari: El guano —que prové de les defecacions i cadàvers d’aus marines, foques i ratapinyades— fou un fertilitzant agrícola de primer ordre fins l’aparició dels adobs de síntesi química a finals del segle XIX. El marit, que deu tenir propietats al camp, s’interessa per les qualitats d'aquest adob —abono, en castellà— d’origen orgànic, però la muller té uns altres interessos, i aprofita l’avinentesa per manifestar de manera indirecta que encara no tenen l’abonament a les funcions del Gran Teatre del Liceu.
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  281. OP. SCC Número 340, 19-11-1908, pàg. 745, b/n, (20,2 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A l’interior d’un cafè, una dona i un home joves seuen en cadires de vímet davant d’una tauleta rodona on hi ha dues petites copes de licor posades damunt de platets. Ella és rossa, porta un gran barret, brusa a piquets, levita negra i faldilla llarga blanca. Té un moneder quadrat sobre la falda. Somriu i té els braços creuats sobre la tauleta. Mira cap al seu company, que porta una ampla gorra i també somriu. Té bigoti i vesteix americana negra amb una flor blanca al trau de la solapa, coll alt, corbata negra, armilla de fantasia, pantalons grisos amb ratlla marcada a la cama dreta i sabates negres. Té a la mà dreta una pipa de broquet llarg. Al fons hi ha una altra tauleta amb dues cadires buides i una planta. El local està decorat amb una sanefa modernista al llarg de la paret, arcs d’estil àrab i plantes.


  Text:


  —I ni per a fer campana te la treus?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb força ús del paper de puntets.


  Comentari: Entre els estudiants universitaris de Barcelona s’havia posat de moda dur unes gorres amb els colors de la facultat a la que pertanyien. Alguns, tal com detalla l’acudit, no se la treien ni quan feien campana, és a dir, quan faltaven a classe. Molts anys després, a mitjans dels anys cinquanta, tornà aquesta moda, que també fou efímera.
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  282. OP. SCC Número 341, 26-11-1908, pàg. 761, b/n, (19 x 14 cm).


  Títol: LA MODA


  Tema: Al carrer, en primer terme, dos homes caminen junts. Un porta barret fort negre i llueix un ampli bigoti negre de puntes. Vesteix coll alt, corbata negra, armilla de fantasia creuada, abric de quadrets i pantalons foscos. Porta les mans dins de les butxaques de l’abric, i al trau del coll del mateix, que té la gira de vellut, exhibeix una flor. El seu company, més jove, va amb un barret cònic amb una ampla cinta negra, coll rodó, corbata a ratlles, jersei negre, abric gris amb repuntats i pantalons negres. Porta anells a la mà esquerra i, a la dreta, un bastó de passeig que, posat alt i agafat per baix, recolza sobre el muscle. Somriu i tomba la cara per a mirar a dues dones que estan darrera d’ells i caminen en direcció contrària. D’aquestes, d’esquenes al lector, una duu vestit negre, ample barret circular de pell i gran estola i maniguet, ambdós també de pell; de l’altra, que sembla de més edat i també va de negre, només es veu part del cap, amb un petit barret que corona una ploma.


  Text:


  —Qui és aquella senyoreta tan maca que has saludat? La teva promesa?


  —Jo bé ho voldria,però per ara… m’ho veig molt pelut.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús del paper de puntets completat amb esquitxat per al terra.


  Comentari: L’acudit es basa en les moltes pells que porta la noia que passa, coneguda del segon home. Aquest, de moment, veu molt difícils —molt peludes— les relacions amb ella.
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  283. OP. SCC Número 342, 03-12-1908, pàg. 777, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home vestit amb elegància —barret flonjo amb cinta negra ampla, coll alt, corbata a ratlles, abric gris amb repunts i coll de vellut, pantalons de roba d’espiga, sabates amb amplis repunts i bastó de passeig de canya— s’inclina davant la taquilla d'una expenedoria de loteria —DESPACHO DE BILLETES hi ha escrit al damunt de la finestreta— que té penjat a la paret un cartell editat per l'Empar de Santa Llúcia. L’acompanya una dona alta i guapa, amb un gran barret, coll de gorgera, levita negra, vestit i sabates blanques, amb mitges grises; porta un petit moneder i un maniguet de pell. Somriu. El terra està enllosat, i al darrera es veuen les vies i el cable d’un tramvia, i un d’aquests vehicles que passa al costat d’una munió de persones i d'arbres i s'allunya. Al costat de la taquilla s’aixequen edificis.


  Text:


  —Deu pessetes un bitllet per una casa de Santa Llúcia? Anem, noia; per aquest preu ja te’n compraré tota una parada a la fira.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets al vestit de l’home, mitges de la dona, taquilla, cartell i detalls del tramvia.


  Comentari: El 20 de novembre de 1908, la junta de l’Asil per a Cecs Empar de Santa Llúcia organitzà en benefici propi una rifa, en combinació amb el sorteig de Nadal, en que el primer premi consistí en una casa valorada en 235 000 pessetes. A la vegada, la fira de Santa Llúcia —dedicada al món del pessebre— tenia obertes les seves parades des del 25 de novembre. L’acudit juga amb una presumpta confusió d'aquests dos esdeveniments per part de l'home, que aparenta creure que el preu de 10 pessetes del bitllet de la rifa és per a optar al premi d’una casa de pessebre.
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  284. OP. SCC Número 343, 10-12-1908, pàg. 795, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: I BARBARI


  Tema: A una funció d’òpera, vista de cara a l’escenari i des del darrera d’unes fileres del davant, totalment ocupades pels espectadors. A l'escenari, enmig d’unes columnes que volen representar un amfiteatre romà, i davant d’un foc que crema damunt un altar, una soprano vestida de sacerdotessa romana i un tenor abillat de cabdill bàrbar canten els seus papers agafats de la mà. A la dreta s’aprecia un teló recollit. La parella del públic que manté el diàleg està formada per un dona rossa amb pentinat alt que deixa el clatell a la vista, i que té el xal penjat del respatller de la seva butaca, i un home amb clenxa que somriu obertament.


  Text:


  —I aquest tenor que s’enamora d’aquella tiple tant maca, és un bárbaro?


  —Això mateix.


  —Doncs, què vols que et digui? Trobo que no fa una barbaritat tan gran com això.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets als respatllers de les butaques, escenari, cara dels espectadors i altres detalls.


  Comentari: El 5 de desembre de 1908, al Gran Teatre del Liceu de Barcelona, fou estrenada I barbari, traducció italiana de Les barbares, òpera en tres actes del compositor Camille Saint-Saëns sobre un llibret de Victorien Sardou i Pierre-Barthélemy Gheusi, que narra la història inventada del cabdill bàrbar Marcomir, el qual va conquerir la ciutat francesa d’Orange, tot matant Euríalo, el cònsul defensor d’aquesta. La intenció del conqueridor es arrasar la ciutat, però la intercessió de la sacerdotessa Floria ho evita, tot i que a canvi haurà d'entregar el seu amor al bàrbar. Finalment, però, Marcomir allibera del seu compromís a Floria, ja que vol que aquesta l'estimi per si mateix, no obligada per cap violència. Aquesta actitud tan noble captivarà la sacerdotessa, que seguirà al guerrer quan aquest abandoni la ciutat. L’amor, però no es podrà consumar, ja que Livia, esposa de Euríalo, venjarà al seu marit clavant una javelina al pit de Marcomir i ferint-lo de mort. Segons l'almanac del Diario de Barcelona per a 1910, la obra obtuvo un succés d'estime. Tot i això, només hi hagué dues representacions d’aquesta peça. A l’acudit, l’espectadora del diàleg lloa el bon gust del cabdill a l’enamorar-se de la sacerdotessa i, per tant, no el troba gens bàrbar —és a dir, rude i groller—.


  
    [image: ]
  


  285. OP. SCC Número 344, 17-12-1908, pàg. 809, b/n, (20,5 x 15,2 cm).


  Títol: EN UN COL·LEGI ELECTORAL


  Tema: A un col·legi electoral, on tot és molt auster. Sobre una taula hi ha una urna de vidre mig plena de paperetes. Al davant es troba un home que dóna explicacions, mig encorbat, al president de la taula, que li ensenya, tancada, la papereta que aquell acaba de donar-li. Hi ha quatre homes més a la mesa: un del que només es veu una mica de cap, els pantalons grisos, els mitjons negres i unes espardenyes blanques; un home gras i amb bigoti, amb cabell tallat en forma de raspall, que té papers al davant i amb la mà esquerra fa un gest de rebuig; un guàrdia municipal; i un home amb barret flonjo i abric, amb ulleres, que s’escarrassa en apuntar a una llibreta la llista de votants. El president, de peu, porta barret ample i negre, d’artista, tirat enrere, camisa blanca i corbata de llacet, vestit i sabates grises. El votant, que sembla d’edat, porta barret fort gris, amb cinta blanca i negra, bufanda de quadrets al coll, americana gris ratada als baixos, pantalons foscos i sabates un xic atrotinades.


  Text:


  —Ep, mestre; vos sou mort.


  —No senyor, no; només vaig arribar a combregat i extremunciat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets com a base general.


  Comentari: El 13 de desembre de 1908 hi hagué eleccions parlamentàries parcials, i la candidatura solidària —formada pel regionalista Ramón Albó, el nacionalista republicà Jaume Cruells, el republicà de l’Unió Francesc Layret i el republicà federal Francesc Suñer—, per qui el setmanari ¡Cu-Cut! apostava clarament, fou derrotada pels lerrouxistes; i aquesta desfeta, de fet, provocà la dissolució del moviment Solidaritat Catalana. A la secció Mossegades d'aquest mateix número es deia: De totes maneres, quelcom s'ha guanyat, i és una lliçó, una lliçó que serà de bon aprofitar pels que no han anat a votar havent restat solidaris; la llur passivitat, el llur censurable refiament, només el podran purgar essent els primers en l'acció i en la propaganda quan vinguin unes noves eleccions. En aquelles eleccions les candidatures feren un gran desplegament d’interventors per a evitar irregularitats com ara que algú es fes passar per una persona que en realitat havia mort i votés.
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  286. OP. SCC Número 345, 24-12-1908, pàg. 825, b/n, (19,2 x 15,5 cm).


  Títol: LA FIRA DELS GALLS


  Tema: A l’aire lliure, a la fira nadalenca de bestiar, davant d’una parada amb quatre galls d’indis, quatre gallines i un gall, un home jove es mira les aus. Porta barret fort negre, coll alt, abric gris amb coll de vellut negre, mans a les butxaques, pantalons foscos i sabates negres. La venedora seu en un tamboret, porta mocador al cap, manteleta negra i faldilla grisa; té les mans sota el davantal per a passar menys fred. Una mica més enllà, assegudes en un pedrís, hi ha tres dones: una, la més gran, vesteix de negre i les altres dues semblen germanes bessones, abillades iguals: grans barrets negres, amb pell blanca a dalt, jaquetes també de pell blanca i faldilles grises; cada una duu una rosa al pit i un maniguet de pell blanca. Més lluny, a l’esquerra, es veu el cap d’un home jove amb gorra i bufanda; hi ha una farola, dos arbres protegits amb adreçadors de fusta i, al fons, una casa amb balcons i una ampla portalada.


  Text:


  —Què diu, que no li agraden aquest parell de polles? Bé, a vostè li deuen resultar més les d’aquí al costat.


  —Ja ho crec, sinó que no vull emparaular-ne cap perquè em tocaria carregar amb la lloca.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús del paper de puntets per a vestits, animals i altres detalls.


  Comentari: Al dia següent és Nadal, i l’home busca una polla —una gallina jove— per a l'àpat familiar. El terme polla, però, també servia per a denominar a una noia jove i en edat de casar-se. En tot cas, el protagonista de l’acudit, el que no vol de cap de les maneres és carregar amb una lloca, és a dir, una gallina vella.
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  287. OP. SCC Número 347, 07-01-1909, pàg. 8, b/n, (21,2 x 14 cm).


  Títol: DESPRÉS DE REIS


  Tema: Un nen vestit de negre, de genolls, vist d’esquena, busca a sota de l’aparador d’una casa particular.


  A l’aparador hi ha, tant en un prestatge com en un armariet amb portes de vidre, plats, tasses i altres objectes de parament de taula; i al damunt s’aprecia un gerro ornamental. Al costat del noi, una nena amb llaç al cabell, una nina en braços, una bata blanca a sobre el vestit negre, enagos, mitjons llargs negres i sabates rosses amb llaços, mira cap a aquest i li parla.


  Al costat dels dos, una dona jove, de cabell negre i pentinat alt, amb brusa i davantal blancs i faldilla negra, somriu.


  En primer terme hi ha un cavallet de cartró amb rodes. Dos quadrets pengen de la paret.


  Text:


  
    El nen: —A on deu ser el timbal, que no el trobo enlloc?


    La nena: —Ja ho sé jo, ja. He sentit com la mamà deia que el tenia ficat al cap.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma,ampli ús del paper de puntets per al terra, l’aparador i altres detalls.


  Comentari: Els Reis han dut un timbal al nen, que no ha parat de fer soroll amb ell. I la mare, cansada fins al capdamunt, amb el cap com un timbal, mai millor dit, ha amagat la joguina.
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  288. OP. SCC Número 348, 14-01-1909, pàg. 25, b/n, (20,5 x 13,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una casa particular, a l’hora de dinar o sopar. Una dona, enfurismada, amb una gerra d’aigua a la mà, fa bolcar la taula, que està amb les estovalles posades i té a sobre una sopera, una ampolla de vi, plats, copes i coberts. Algunes peces es trenquen al caure al terra. També les cadires ballen, igual que la llum que penja del sostre. Una noia, dreta, es mira l’escena amb els braços creuats i amb cara de pena. Un noi, assegut, es posa les mans davant de la cara i riu.


  Text:


  —Me’n ric jo dels terratrèmols de Sicília!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets.


  Comentari: A Itàlia s’havien produït a finals de desembre de 1908 uns forts terratrèmols, que foren més intensos a Sicília i a la illa de Messina. A Barcelona, el dia quatre de gener i següents, s’organitzaren col·lectes públiques per a ajudar als damnificats, ferits i familiars dels morts. Opisso frivolitza la qüestió al comparar el desastre natural amb el comportament irat d’una sogra.
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  289. OP. SCC Número 349, 21-01-1909, pàg. 40, b/n, (21 x 14 cm)


  Títol: EL CONCURS DE NATACIÓ


  Tema: Concurs de natació a un moll. Tres homes, amb vestits de bany sencers, es llancen a l’aigua des de l’andana, enmig d’un públic que presencia la competició. En primer terme, dues dones joves i elegants comenten la cursa —l’una porta un gran barret negre i un maniguet de pell motejada; l’altra també té un gran barret, blanc, i duu un boà de pell al coll—.


  Un dona més gran les mira mig somrient. Més enllà hi ha diversos homes. Una corda amb banderoles penja a sobre de l’aigua; i, al fons, es veuen unes barques a rem, unes grues portuàries i el monument a Colom.


  Text:


  —No és el teu promès aquell que ara es tira a mar?


  —Sí, noia.


  —Vaja, et felicito, perquè a la fi es deurà casar amb tu; com veig que ja es decideix a avorrir l’aigua.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets per a l’andana, vestits i altres detalls.


  Comentari: El 25 de desembre de 1908 s ’havia celebrat la segona edició de la Copa Nadal —una travessia de 200 metres amb sortida al Portal de la Pau—. Tal com deia l'almanac del Diario de Barcelona per a 1910, referint-se a aquest esdeveniment, i més concretament a la natació: Este deporte cuenta de día en día con más adeptos y su entusiasmo es grande, como lo demuestran las numerosas fiestas que se han celebrado en el «Club de Natación». L’expressió avorrir l'aigua, en desús actualment però emprada en temps de l'acudit, significa embarcar-se —llançar-se al mar— en una empresa d’alt risc, i el dibuixant la utilitza —aprofitant que el seu caràcter indubtablement mariner s’adiu amb l’escenari d'una prova de natació al port de Barcelona— per a insinuar que cal ser molt coratjós per a decidir-se a contraure matrimoni.
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  290. OP. SCC Número 350, 28-01-1909, pàg. 55, b/n, (21 x 13 cm).


  Títol: ELS PLIMSAUL


  Tema: Davant de l’aparador d’una joieria, un home i una dona elegantment vestits, presentats de perfil, miren un conjunt d’estoigs que, oberts, ensenyen uns suposats diamants. Són els anomenats diamants Plimsaul, que uns cartells ofereixen molt rebaixats de preu, a cinc cèntims la grossa. La dona porta un gran barret blanc, amb una cinta negra, vel amb llunes, levita negra, brusa amb coll alt i volants al pit, moneder i faldilla blancs. L’home duu barret fort negre, abric i pantalons a ratlles verticals, botins grisos i sabates negres, igual que els guants i el coll de vellut de l’abric. A la mà dreta porta un fi bastó de passeig.


  Text:


  
    —Compre’m aquest anell; ja van a cinc cèntims la grossa.


    —Ja veuràs, potser que esperéssim que els regalin embolicats amb bitllets de banc.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús del paper de puntets per al terra, l’aparador i el vestit de l’home.


  Comentari: Opisso tenia una forta tírria als diamants sintètics Plimsaul, i anteriorment ja havia dibuixat en contra d’ells —veure dibuixos n.º21, 22 i 255— i advertit als lectors que aquest producte és una enganyifa. El preu de cinc cèntims la grossa —dotze dotzenes— manifesta el menyspreu que al dibuixant li inspiraven aquests falsos diamants.
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  291. OP. SCC Número 351, 04-02-1909, pàg. 73, b/n, (20,8 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una reunió social a una casa particular i benestant. Set persones —quatre dones i tres homes, elles vestides de llarg i ells d’etiqueta—, de peu o asseguts en un sofà i dues butaques entapissats a ratlles verticals. Un dels homes dorm profundament i la resta ho comenten fent broma, entre riures i somriures. Hi ha una catifa negra, amb sanefa al voltant, i una tauleta auxiliar d’estil imperi amb una cafetera i cinc tasses de cafè a sobre i un búcar amb flors a la part baixa. A la paret, un mirall ovalat i un petit quadret amb marc també ovalat, i una garlanda a la part alta.


  Text:


  —Com s’ha adormit aquell senyor!


  —És natural, com que quan parla s’escolta tant…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets al terra, catifa seients i paret.


  Comentari: L’home adormit s’escolta quan parla i és molt pesat, per la qual cosa s’ha adormit amb la seva pròpia conversa. Bona descripció del que podia ésser una reunió social entre persones de classe social elevada.
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  292. OP. SCC Número 352, 11-02-1909, pàg. 85, b/n i vermell, (19,8 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un matrimoni format per una dona alta i corpulenta i un home més baix que ella, caminen del bracet. Ella porta un barret amb un colom i unes flors de tija llarga, una estola de pell de mostela amb el cap de l’animal, brusa blanca i vestit de jaqueta amb faldilla acampanada. Ell va amb un alt barret gris i flexible, bigoti de guies, corbata de llacet, armilla negra, levita i pantalons d’espiga; duu guants i un bastó de passeig a la mà dreta.


  Text:


  Ell: —Alguns s’indignen perquè a Prat de la Riba li volen treure la creu. Ai, senyor, em traguessin a mi la meva!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Vermell tipogràfic, que dóna rosat en les carns perquè hi ha paper de puntets.


  Comentari: El govern de Madrid havia concedit a Enric Prat de la Riba, líder de la Lliga Regionalista i president de la Diputació de Barcelona, la creu d’Isabel la Catòlica, i des de les files republicanes i del catalanisme radical es criticava que el polític no hagués rebutjat aquesta distinció. L’home de l'acudit, en canvi, sí que desitjaria desprendre’s de la seva creu, el seu suplici, que és com ell anomena a la seva dona.
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  293. OP. SCC Número 353, 18-02-1909, pàg. 104, b/n i vermell, (21 x 14,5 cm).


  Títol: A LA RUA


  Tema: Al carrer, durant les festes de Carnestoltes, un home disfressat —careta, barret alt abonyegat, vestit de ballarina, armilla oberta, camisa blanca amb la trinxa a fora, pantalons a quadres, botins blancs i sabates negres, amb una bossa al braç dret i una escombra sobre el muscle esquerre— parla amb una parella: ell porta barret fort i abric negres, bufanda tirada cap a l’esquena, pantalons d’espiga, botins blancs i sabates negres; ella, vestit suposadament de disfressa, abric amb butxaca de passamaneria, un gran barret blanc amb una volta negre, coll de pell i sabates de tacó amb botins. Al fons, a l’esquerra, hi ha una farola de cinc braços i una parella disfressada de Pierrot i Colombine; i a la dreta, un altre home amb disfressa.


  Text:


  —En tres hores he donat vuit voltes.


  —Que potser vas disfressat de Moret? 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets al terra, escombra i altres detalls. Vermell tipogràfic a les disfresses i peces de vestir.


  Comentari: La rua del Carnestoltes es va celebrar el diumenge 21 de febrer, amb desfilada de persones disfressades i acompanyament de balls. El disfressat que ha donat vuit voltes pel passeig de Gràcia es comparat amb el dirigent Segismundo Moret, a qui s’acusava de canviar de criteri polític tot sovint i per qui el setmanari no tenia cap simpatia, ja que sota el seu govern s’impulsà la llei de Jurisdiccions arran dels Fets del ¡Cu-Cut!
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  294. OP. SCC Número 354, 25-02-1909, pàg. 119, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un matrimoni ben abillat camina pel centre del passeig de Gràcia, seguit per una mainadera que porta una criatura en un gran cotxet. L’home vesteix barret fort negre, abric amb repunts i coll de vellut negre, coll alt, corbata negra i prima, armilla creuada, pantalons i sabates negres i botins blancs. Duu guants negres i un prim bastó de passeig de puny corb recolzat sobre el muscle. Obre la boca com si parlés amb un to sentenciós.


  Del seu bracet va una dona jove amb gran barret blanc amb plomes negres, coll envoltat amb una pell, brusa de puntets, vestit llarg negre, maniguet de pell i moneder quadrat agafat amb una cadeneta. Els arbres d’una banda del passeig estan podats, i els de l’altra encara tenen branques i al darrera es veuen cases i la vela estesa d’un establiment.


  Text:


  
    Ella: —Quina llàstima que no hagin esporgat també els arbres de l’altre cantó! així es veurien les cases.


    Ell: —Oh, si precisament el que convé, és això: que no es vegin.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets al passeig, arbres, cases, abric de l’home i vestit de la mainadera.


  Comentari: Els jardiners han podat els arbres d’una banda del passeig de Gràcia, i la dona es dol que encara no hagin fet el mateix a l’altra banda, ja que dificulta la visió de les façanes de les cases, però el marit, contrari al modernisme de les noves edificacions, declara que és millor que aquestes estiguin tapades.
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  295. OP. SCC Número 355, 04-03-1909, pàg. 136, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: UN SUST


  Tema: Escena a l’habitació conjugal. La dona, de peu, ha obert el finestró i mira al carrer. Porta una bata llarga i, a sobre, una manteleta. Té el cabell cap amunt i lligat amb una cinta. Una llarga cortina, recollida a banda i banda, la flanqueja. El marit, amb pijama de pelfa i de genolls sobre el llit —que té una coberta estampada de flors— fa cara d’alarmat. Sobre la tauleta de nit hi ha una espalmatòria amb espelma i un despertador que marca prop de les tres. Sobre el capçal hi ha una pica per a l’aigua beneita i es veu un tros de quadre. Als peus del llit hi ha penjats uns tirants i al costat hi ha una petita catifa amb dues botes d’home.


  Text:


  
    —I quina blancor per tot arreu!


    —Vols jugar-te que don Clodoaldo ja ens ha salat?

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a posar de relleu la foscor de l’habitació.


  Comentari: A finals de febrer de 1909 va fer molt fred a Barcelona —el termòmetre arribà a menys tres graus; i al mes de març la mínima quedà situada en els zero graus—. L’autoritat, a qui irònicament s’anomenava D.Clodoaldo, quan les temperatures eren tan baixes, prenia la decisió de salar els carrers, per a evitar patinades dels vehicles i caigudes dels vianants. Tot i això, una segona lectura de l’acudit pot fer referència a que la censura governativa —que també rebia el nom de D.Clodoaldo, encara que el nom més comú era Doña Anastasia— havia suprimit tantes informacions que als diaris semblava que hi hagués nevat, dels molts espais en blanc que hi havia a les pàgines.
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  296. OP. SCC Número 356, 11-03-1909, pàg. 149, b/n, (20,2 x 14,5 cm).


  Títol: LA NOVENA SIMFONIA


  Tema: Asseguda en una cadira d’una llotja, una dona jove i maca —rossa, pentinat alt lligat amb una cinta negra, collar de perles d’una sola volta, vestit escotat amb tirants, guants fins a mig braç i mans entrellaçades sobre la falda— està molt dreta d’esquena, entre una dona més gran i un home. Aquesta segona dona porta un petit barret amb dues plomes, un collar de perles i un vestit negre jaspiat amb mànigues curtes i una brusa grisa a sota. L’home és calb, porta bigoti i barba i va vestit d’etiqueta, amb una flor blanca al trau del coll de la jaqueta. A la lleixa de la llotja descansen un programa, un moneder de nit i uns binocles de teatre.


  Text:


  —Què li sembla d’aquest temps, mamà?


  —Insuportable,noia; tot avui que em fibla l’ull de poll.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a la brusa, la cara de l’home, el moneder i altres detalls.


  Comentari: Durant la temporada de la Quaresma de 1909, al Gran Teatre del Liceu hi van haver vuit grans concerts. La tercera audició fou l’ 11 de març, a càrrec de l’orquestra de l’Associació Musical de Barcelona, amb el concurs de l’Orfeó Català, formant un conjunt de 450 executants per a interpretar la Novena Simfonia de Beethoven. La noia parla d’un temps musical, i la mare, a qui li fibla un ull de poll, creu que li pregunten sobre el temps meteorològic.
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  297. OP. SCC Número 357, 18-03-1909, pàg. 169, b/n, (21 x 14,8 cm).


  Títol: DE L’HOMENATGE


  Tema: Una àvia seu en una butaca entapissada a ratlles, amb rodetes a les potes i un tapet de ganxet al respatller; va en sabatilles i té els peus sobre un escalfador; porta un vestit gris, manteleta i mitjons negres; un gat blanc i negre s’arrauleix sobre la seva falda; té un diari a les mans i una tauleta rodona al costat. Somrient, parla amb una dona jove. Aquesta duu un gran barret amb flors i un vestit llarg blanc, amb volants a la pitrera; seu en una cadira, té els colzes sobre la tauleta i les mans enllaçades sota la galta esquerra de la cara. També somriu. A la paret hi ha penjat un mirall ovalat.


  Text:


  —Diu que volen festejar a en Guimerà.


  —Vaja, ja era hora, perquè tanmateix ja començava a ésser casador.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, amb blanquet, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús del paper de puntets.


  Comentari: El 3 de març de 1909, el poeta Prat i Gaballí escriví en el diari El Poble Català que el dramaturg Ignasi Iglésias, en un banquet d’homenatge que se li havia retut feia poc, s'aixecà del lloc d’honor que ocupava i digué: Aquest setial hauria d’ocupar-lo en Guimerà, el meu mestre, el nostre mestre… Aquest va ser el tret de sortida de l’homenatge que rebria l’autor de Mar i Cel i Terra Baixa, entre d’altres obres. Guimerà, nascut el 1845, tenia aleshores 63 anys, d’aquí l’acudit basat en la confusió entre fer una festa i festejar.
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  298. OP. SCC Número 358, 24-03-1909, pàg. 182, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: L’HOMENATGE


  Tema: A dalt d’una bastida, en la que treballen un manobre fent ciment i un paleta posant totxos, parlen dos homes ben vestits. Un porta barret de copa alta, abric negre, pantalons d’espiga, punys de camisa amb botons, guants i un bastó de passeig, i té un puro a la mà esquerra; l’altre duu barret fort negre, ulleres a l’aire, abric gris amb coll de vellut negre, pantalons negres i bastó de passeig posat de manera vertical a la butxaca esquerra de l’abric, en la que també té la mà. La bastida és de fusta i els taulons estan lligats amb cordes.


  Text:


  
    —Bueno, i què ha fet aquest senyor Guimerà perquè li tributin aquest homenatge?


    —Ha fet una colla d’obres…


    —Carat, jo cada dia en faig d’obres i encara ningú s’ha recordat de mi.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb gran ús del paper de puntets en vestits, persones i fustes de la bastida.


  Comentari: Opisso fa referència per segona setmana consecutiva a l’homenatge que s'estava preparant a Àngel Guimerà, i per tant s’afegeix al moviment que descriu l’article d El Poble Català citat al dibuix anterior: D’un a un van apareixent les vostres adhesions franques, els vostres articles entusiastes, oh joves companys que estimeu la potència de la bellesa i la bellesa de la potència, íntimament mesclades, que es manifesten en tota l'obra d'aquest home prodigiós que té els cabells blancs i l’ànima eternament jove… L’acudit critica als rics que només entenen d’obres de totxo i ciment i desconeixen les de l'àmbit cultural.


  
    [image: ]
  


  299. OP. SCC Número 359, 01-04-1909, pàg. 201, b/n, (21 x 13 cm).


  Títol: PER TELÈFON


  Tema: Un home vestit de dol, amb coll alt, armilla de piqué i una flor al trau del coll de l’americana, parla de peu per un telèfon penjat a la paret d’una habitació habilitada com a cabina i que té una porta de vidre ovalat i bisellat.


  Text:


  
    El d’aquí: —Haig de comunicar-li que se m’ha mort la sogra.


    El d’allà: —No ho sento.


    El d’aquí: —Jo tampoc.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a la paret i el vidre.


  Comentari: Al 1895 es va inaugurar la línia telefònica entre Barcelona i Madrid, i a l’any següent la Dirección General de Correos prohibí usar el català en les conferències interurbanes, tot i que aquesta ordre quedà derogada per reial decret al cap d’un mes. A Espanya, a començaments del segle XX, la telefonia estava en mans d’empreses privades, concessionàries del servei. A Catalunya operaven la Companyia Telefònica del Vallès i la Companyia Peninsular de Telèfons, que només tendien línies en poblacions amb un gruix de població suficient per a generar rendibilitat. Les comunicacions entre abonats s’havien de sol·licitar a una operadora, que establia la connexió mitjançant l’inserció de clavilles al tauler de la centraleta. Fins al 1924 no s’estrenaria la primera centraleta automàtica a Espanya. Al 1910 hi havia 3819 telèfons a Barcelona, per 3500 a Madrid. Nou acudit en contra de les sogres que juga amb les accepcions oir i lamentar del verb sentir.
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  300. OP. SCC Número 360, 07-04-1909, pàg. 216, b/n, (21 x 13,8 cm).


  Títol: DE DIJOUS SANT


  Tema: A la porta d’una església,un matrimoni vestit de negre surt de visitar monuments: Ell porta barret de copa i un bastó amb cap de llebrer; ella, mantellina i guants blancs, i ensenya els baixos dels enagos al fer l’acció de baixar els esglaons. Una noia jove els hi ofereix un ram de farigola.


  Text:


  
    La farigolaire: —Miri, senyor, que és florida.


    Ell: —Bo, ja m’ha vist la livita.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets a la faldilla de la farigolaire.


  Comentari: Aquell any 1909, Dijous Sant fou el 8 d’abril. La gent piadosa es vestia de negre per als oficis religiosos i les visites als monuments (veure dibuix 253). Guardaven la roba de l’ocasió d'un any per l'altre, i de vegades es floria, com ha passat amb la levita —ell diu livita— de l’home del dibuix. La venedora, però, no fa referència a la peça de vestir, sinó a la farigola que ofereix, que quan és florida vol dir que és acabada de collir i fresca.
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  301. OP. SCC Número 361, 15-04-1909, pàg. 232, b/n, (20,5 x 13 cm).


  Títol: LO DE LA JEFATURA


  Tema: A la porta de Les Arenes, llavors plaça de braus. Un home amb gorra negra i vestit gris s’acosta a dos homes i, de manera que vol ésser dissimulada, els hi ofereix unes entrades. Un dels homes —barret fort blanc amb cinta negra, americana blanca, pantalons grisos, i sabates negres amb tacons alts— fa un advertiment al venedor. A la mà esquerra porta un bastó amb cap de bola. L’agafa pel braç un altre home, que va amb gorra grisa, cigarreta a la boca, coll blanc, americana negra i pantalons a quadres. Per la porta de la plaça hi entra el públic, i al peu de l’escala hi ha el cavall d’un cotxe de punt i la taquilla de venda d'entrades —coronada per una bandera espanyola— amb varies persones al davant.


  Text:


  —Que vol sol?


  —Per a qui m’heu pres, minyó? Jo només vull que Lerroux.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb fort ús del paper de puntets.


  Comentari: La plaça de toros és Les Arenes, edifici que es conserva però convertit, després d’anys d'obres que aixecaren tota l'estructura, en una gran superfície comercial. La revenda d’entrades, si no era oficial, estava prohibida, i d’aquí el gest de dissimulació del revenedor, que ofereix seients on toca el sol. L’acudit juga amb el primer cognom del diputat Sol i Ortega, que pretenia fer-se càrrec del partit radical, tot aprofitant que Lerroux era fora d’Espanya, veure dibuix n.º272, però els militants no van voler saber res de cap substitució.
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  302. OP. SCC Número 362, 22-04-1909, pàg. 248, b/n, (20,5 x 13,5 cm).


  Títol: ELS CAPELLS DE MODA


  Tema: Al carrer, de peu, un senyor amb barret fort, americana i sabates negres i bastó de passeig, que duu un gos llebrer, encaixa amb una dona que porta un vestit blanc llarg, una rosa a la cintura, guants llargs, un gran barret amb plomes que li tapa mitja cara i una ombrel·la tancada a la mà esquerra.


  Text:


  —Passi-ho bé, senyora; m’he alegrat molt de no veure-la.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: A la moda dels barrets femenins grans, veure dibuix n.º276, seguí la dels que queien sobre el front i amagaven part de la cara. Anteriorment, encara, veure dibuix n.º6, havien estat en voga els capells d’ales amples.
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  303. OP. SCC Número 363, 29-04-1909, pàg. 264, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A l’habitació interior d’una casa, possiblement la de la noia que figura dibuixada en primer terme, que es mira un gran barret guarnit amb una fulla, cireres i cintes negres. Vesteix amb elegància. Al seu costat, amb les cames en compàs i les mans dins les butxaques d’una americana negra, un home mig calb, somrient, amb corbata de llacet, camisa amb pitrera a ratlles verticals, mocador blanc a la butxaqueta de la seva americana negra, pantalons grisos, botins del mateix color i sabates negres amb repunts. Darrera hi ha un tocador bombat, amb un mirall basculant i dos petits envasos sobre el tapet amb puntes que cobreix el moble.


  Text:


  —Papà, veig que els anys van passant i ningú em diu res.


  —No t’apuris, ara rai que l’elecció és obligatòria.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, amb blanquet, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; amb paper de puntets al mirall, fulles del barret, pantalons i botins de l’home.


  Comentari: En el mes d’abril de 1909 foren publicades a la Gaceta de Madrid diverses disposicions aclaridores sobre la llei electoral. Una d’elles feia referència a l'obligatorietat d'acceptar el càrrec per part de les persones que s’havien presentat al mateix i resultaven elegides. L’acudit fa una extensió humorística d'aquesta norma i manifesta que a partir d'ara les noies casadores ho tindran fàcil per deixar de ser solteres, ja que l’elegit com a marit haurà d’acceptar-ho de grat o per força.
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  304. OP. SCC Número 364, 06-05-1909, pàg. 281, b/n, (20,8 x 13,8 cm).


  Títol: UN COL·LEGI EN UNA COTXERA


  Tema: A una cotxera de carros. Un home de peu, amb bombí, levita oberta i sabates negres, bigoti, coll alt, corbata prima, armilla i pantalons grisos, porta un bastó de passeig al braç esquerre, la mà del mateix costat a la butxaca i amb la dreta acciona davant del president d’una mesa electoral. Aquest és calb i gras, té bigoti, porta vestit negre, coll d’aletes, plastró amb una perla al mig i armilla a quadrets. Té una actitud prepotent i posa la mà sobre l’urna electoral, mig plena de vots. Al voltant de la mesa hi ha cinc persones més, assegudes: un home amb barret negre tirat cap enrere i un ampli somriure; un obrer amb gorra, mocador blanc al coll, brusa negra, pantalons a quadres, mitjons negres i sabatilles blanques, que té una ampolla a terra amb un got de vidre al revés sobre el coll; un altre obrer amb gorra negra, vestit gris, mitjons negres i sabatilles blanques, que escriu amb delit en un paper; un home amb barret d’ales, del que només es veu mitja esquena; i un del que només es veu part de la cara, rodona i amb bigotet. Darrera de tots ells hi ha un cotxer d’uniforme, amb un llarg fuet, que alça la mà esquerra en senyal de protesta i té la boca oberta com si cridés. A la banda dreta s’hi veu un òmnibus de tracció animal.


  Text:


  
    L’elector: —Els vinc a dir que aquí a la vora hi ha unes rodes.


    El president: —Doncs les haurem de desfer.


    El cotxer: —Vatua l’olla! Si en toquen cap els trec d’aquí a cops de fuet!

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets a gran part del dibuix.


  Comentari: El 2 de maig de 1909 es celebraren eleccions municipals a tot Espanya. A Barcelona sortiren regidors els senyors Corominas, Morros, Vinaixa, Lacambra, Monegal, Roig, Verdaguer i Callis, Llimona, Casals, Janssens, Callén, Tauler, Sol, Fernández, Ramoneda, Puig de Asprer, Anglés, Santamaría, Juncosa, Forcada, Morales, Rovira, Canals, Roca i Roca, Sans Cabré, Iglésias, Segarra i Emiliano Iglesias; total, 16 lerrouxistes, 8 republicans autonomistes i 4 regionalistes.


  Per a les eleccions s’aprofitaven tota mena de locals, com ara una cotxera. A l’acudit, un home denuncia que ha vist rodes d’electors, que eren grups de persones afins a un partit polític que recorrien els col·legis electorals fent-se passar per ciutadans que constaven al cens electoral i votant en comptes d’ells. El president contesta que s’hauran de desfer aquestes rodes —evitar que consumin el frau— i el cotxer interpreta que es parla de desballestar les rodes de l’òmnibus —carruatge públic destinat a transportar un nombre relativament gran de passatgers— i amenaça d'utilitzar el fuet contra qui ho intenti.
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  305. OP. SCC Número 365, 13-05-1909, pàg. 295, b/n, (21 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dins un jardí, separat del carrer per una reixa, una noia jove, vista de perfil —cabell negre pentinat cap amunt, levita d’estar per casa mig oberta, mà esquerra sobre la cintura, faldilla llarga amb botons al mig, grisa, com les sabates de punta que porta, mitges negres—, aboca aigua amb una petita regadora a una planta amb test i somriu. A l’altra banda de la reixa hi ha un jove amb abric i xamberg negres, cabell llarg pentinat amb clenxa al mig, posat melangiós i aspecte de literat.


  Text:


  —Què regues, bufona?


  —Aquests pensaments.


  —Vés que no et passi com a mi als Jocs Florals, que vaig enviar-hi uns i se m’han tornat carbasses.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ampli ús del paper de puntets a la faldilla i les sabates de la noia i als testos i les plantes.


  Comentari: Les eleccions municipals celebrades el 2 de maig, primer diumenge de mes, ajornaren la festa dels Jocs Florals de Barcelona fins al diumenge següent, dia 9. Joan Alcover, mallorquí, fou premiat amb la Flor Natural —millor poesia amorosa— i investit Mestre en Gai Saber —havia guanyat en anteriors edicions els altres dos premis ordinaris—, però no li fou possible viatjar a Barcelona per problemes de salut. La seva cunyada, Àngela Calvet de Haro, fou la reina de la festa. Joan Mª. Guasch obtingué la Viola —millor poema religiós— i també assolí l’honor de Mestre en Gai Saber; i Eduard Girbal Jaume fou premiat amb l’Englantina d’or —millor poesia patriòtica—. L’escriptora Dolors Monserdà i Vidal presidí el Consistori.


  El literat de l’acudit optava a algun dels premis o accèssits dels Jocs Florals de Barcelona amb el fruit del seu pensament, però aquestes flors del seu esperit reberen carbassa.
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  306. OP. SCC Número 366, 19-05-1909, pàg. 313, b/n, (21 x 12,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la porta del teatre Novedades, davant de la taquilla i d’un cartell en el que s’anuncia l'estrena de la peça El darrer miracle de Rafael Marquina i la continuació de l’obra Foc Nou d’Ignasi Iglésias, una jove parla amb un home amb posat de pinxo al que agafa pel braç. La dona porta pentinat alt, mocador negre al coll, jaqueta curta, grisa i oberta, brusa blanca, cinyell negre, davantal blanc, faldilla negra, botins blancs i sabates de tacó negres. L’home va amb gorra a quadres, mocador gris al coll, americana blanca, jersei negre, faixa també negra, pantalons grisos i sabates blanques. Té la mà esquerra posada a la butxaca dels pantalons i el braç dret mig doblegat en forma de nansa.


  Text:


  —Apa, porta’m a veure El darrer miracle.


  —No hi crec jo en miracles.


  —Home, fixa’t que és el darrer.


  —Vaja, així, m’hi conformo.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets a la sanefa del cartelll, taquilla i peces de vestir.


  Comentari: Segons l’almanac del Diario de Barcelona per a 1910, l’ 11 de maig de 1909 s ’estrenà al teatre Novedades el poema dramàtic de Rafael Marquina El darrer miracle, en un acte i dos episodis, para el segundo de éstos pintaron una bonita decoración los señores Moragas y Alarma. Rafael Marquina i Angulo (Barcelona, 1887 - L'Havana, 1960) fou crític teatral del diari La Publicidad (1906) i dirigia la revista Teatratalia (1908). Al cap d'uns anys es traslladà a Madrid i treballà per al diari Heraldo de Madrid. De1939 a 1943 residí a Cuba. Era germà del també autor teatral, poeta i diplomàtic Eduardo Marquina (Barcelona, 1879 - Nova York, 1946). L’obra de Rafael Marquina va tenir poc èxit. Diferentment passà amb Foch Nou, d’Ignasi Iglésias (Sant Andreu del Palomar, Barcelona 1871 - Barcelona, 1928), drama estrenat l’anterior 6 de febrer al mateix teatre. L’almanac del Diario de Barcelona per a 1910 afirma que el drama ofrece grandes atractivos y es de los que, por sus cualidades, merecen quedar de repertorio.
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  307. OP. SCC Número 367, 27-05-1909, pàg. 333, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: LES FUNCIONS GRATUÏTES O LO BARATO ÉS CAR


  Tema: Conjunt d’una trentena de persones, pertanyents a les classes populars, que s’han establert com en un campament al mig del carrer i davant el teatre Eldorado, on s'anuncia la representació de l'obra L’Eloi. És gent molt diversa, que porten estris de cuina, cadires, matalassos i altres elements per a resistir unes hores a l’aire lliure. Uns mengen d’una cassola d'arròs, asseguts sobre el terra de llambordes; una dona canvia els bolquers a una criatura; una segona porta una olla fumejant; una tercera seu de costat en una cadira i es venta; un home beu en porró… i així diversitat d’actituds.


  Text:


  Per aprofitar la ganga / molts hi eren del dia abans / i així només va costa’ls-hi / quatre peles de jornal.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb ús de paper de puntets per a ombres, vestits, cares i altres elements.


  Comentari: Es tracta de l’homenatge popular a Àngel Guimerà, al que Opisso ja havia dedicat dos dibuixos anteriors, veure n.º297 i 298. El gran acte fou el dilluns 23 de maig de 1909, a la plaça de Catalunya de Barcelona. L’almanac del Diario de Barcelona per a 1910 diu que desfilaren ante el poeta, situado en una tribuna, grandísimo número de representaciones y particulares. Por la tarde se inauguró en el Parque de Montjuïc la estatua del personaje Manelic, creado por el poeta en su obra Terra Baixa.


  El dia 24, en honor de Guimerà, es celebraren funcions gratuïtes a diferents teatres i a això fa referència el dibuix d’Opisso, el qual afirma que, per a assegurar-se una entrada, moltes persones passaren la nit al carrer i renunciaren a jornals de quatre pessetes. El dibuix, que traspua un cert elitisme social, és un precedent dels que, anys després, li donarien fama i que es denominen de multituds. Les festes de l’homenatge acabaren el dia 25 amb una funció de gala al teatre Novedades. L’esmentat almanac explicà que la sala de espectáculos se hallaba espléndidamente adornada y llena de espectadores. D.Joan Maragall dio una importante conferencia acerca de aquel ilustre poeta y autor dramático y D.Ramón Vinyes leyó un estudio del drama Gala Placídia, que se representó a continuación, con nuevas decoraciones de los señores Vilomara, Moragas, Alarma y Junyent. El señor Guimerà, que ocupaba la tribuna de honor, fue ovacionado, al tiempo que una comisión de damas sudamericanas, presididas por el señor cónsul de Santo Domingo, ofrecía al poeta catalán un rico y artístico regalo.


  Diverses publicacions catalanes —entre elles, ¡Cu-Cut!— editaren números monogràfics de l’homenatge.
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  308. OP. SCC Número 368, 03-06,1909, pàg. 345, b/n, (20,5 x 14 cm).


  Títol: LA VAGA D’ESCOMBRIAIRES


  Tema: Al carrer, sobre un terra de llambordes, dues dones i un home parlen. Les dones porten grans cabassos amb tapadores; un d’ells és de vímet i l'altra sembla de tela. Una de les dones, vista d’esquena, té el cabell negre, pentinat cap amunt i acabat en monyo; porta un coll negre, una brusa blanca, un davantal blanc i una faldilla grisa. L’altra dona, vista de perfil, és rossa i també va pentinada amb monyo dalt del cap; duu brusa de color blanc, igual que el davantal i les sabates cordades amb llaços; la manteleta feta a mitja, la faldilla i les mitges són negres. L’home sembla un hortolà, amb barret d’ala ampla al cap, un bri d’herba a la boca, camisa i espardenyes blanques, brusa de treball curta i acampanada, de color gris, i pantalons i mitjons negres.


  Text:


  —És a dir, que a l’últim han cedit els escombriaires?


  —És clar, dona; si ja començava a fer pudor.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets a una brusa d’home, una faldilla, un cabàs i una cinta de barret.


  Comentari: A finals de maig, els escombriaires que recollien diàriament la brossa de Barcelona es declararen en vaga. Deien que els hi costava massa aquest servei, que realitzaven per a aconseguir abonaments per als seus camps i deixalles de menjar per als animals que criaven. La majoria d’ells eren agricultors, amb camps situats a les rodalies de la ciutat. Durant els dies que mantingueren l’aturada, abans de cedir, les escombraries s’acumularen al carrer i començaren a fer pudor, tal com declara una de les dones de l’acudit.
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  309. OP. SCC Número 370, 17-06-1909, pàg. 377, b/n, (21,2 x 13,7 cm).


  Títol: ELS AIGUATS


  Tema: Davant d’una casa de pagès, un home gras i de mitjana edat parla somrient amb un vell encorbat. Tots dos es troben de peu. La masia té una ample porta de fusta mig tancada i una petita entrada per a persones oberta del tot. Davant hi ha una bóta de vi. L’edifici presenta quatre finestres, dos d’elles amb porticons exteriors. A la dreta s’aprecia un camí enllosat, la masia del costat —amb edificacions interiors i un xiprer— i la cantonada d’una paret de pedra, arrebossada de blanc, d’un altre edifici. L’home vell, encorbat per l’edat, porta barretina i es recolza en un pal, alt i prim, que li fa de bastó. Vesteix una brusa curta, a quadrets, faixa negra, pantalons grisos i espardenyes de betes negres. L’altre home, gras i amb barba de dies, va amb camisa de màniga llarga i trinxa per a la pitrera, faixa negra, pantalons obscurs i espardenyes de betes negres. Els dos homes no duen mitjons als peus.


  Text:


  
    —Caram, caram, Tòfol. Diu que l’aigua us ha entrat dintre de les botes?


    —Oh, això sí que poc m’apura, com que només ha fet que estalviar-me feina.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets a part del terra, en els dos homes i en altres detalls, per a indicar ombra.


  Comentari: Al mes de maig de 1909 hi va haver grans pluges al terme de Bar-celona. A la ciutat es recolliren 84,50 litres per metre quadrat. L’acudit es fa ressò de l’acusació molt generalitzada, i moltes vegades sense fonament, de que els pagesos que feien vi acostumaven a aigualir-lo per a obtenir més quantitat i guanys.


  
    [image: ]
  


  310. OP. SCC Número 371, 23-06-1909, pàg. 393, b/n, (21,2 x 13,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home jove i somrient, de peu, vestit de frac i amb botins, parla per telèfon. L’aparell té una maneta giratòria per a contactar amb l’operadora i sol·licitar la comunicació desitjada, auriculars amb cables, botzina per a la veu, dos timbres metàl·lics i un petit pupitre inclinat per a poder prendre notes. Hi ha una taula rodona amb un llibre tancat i un llum de petroli amb peu i pantalla modernistes. A una paret hi ha el principi del marc d’un quadre.


  Text:


  —No el conec.


  —No és estrany: com que m’he tret el bigoti.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets al terra, vidriera de la porta i telèfon.


  Comentari: Una mostra d’humor absurd. Interessant per com descriu part de l’entorn d’una casa benestant.


  
    [image: ]
  


  311. OP. SCC Número 372, 01-07-1909, pàg. 409, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: LES NITS A LES ARENES


  Tema: Una vintena de persones —majoria d’homes, quatre dones— assegudes a la graderia d’una plaça de toros. Cadascuna vesteix de manera diferent. Enmig, un home amb gorra i indumentària de monosabio ofereix capes als espectadors. El maniguet de pell d’una de les dones i el fet que un dels assistents dugui les mans a les butxaques de l’americana amb el coll alçat dóna la sensació de que fa fred.


  Text:


  —Qui té fred i vol capes?


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Abundant paper de puntets per a indicar que és de nit.


  Comentari: El 22 de juny de 1909, a la plaça de Les Arenes, s’inicià una temporada d’òpera —amb un extens repertori i gran número d'artistes i músics— que volia ésser molt brillant i llarga, però de la que, segons el calendari del Diario de Barcelona per a 1910, sólo una parte pequeña llegó a realizarse, ja que el tiempo primero, más inseguro y fresco de lo que podía esperarse dada la estación, y los tristes sucesos de la semana tràgica después, se conjuraron contra esta tentativa.


  L’acudit d’Opisso tracta només de la primera circumstància adversa, ja que la revolta encara no s’ha produït. Fa fred, els espectadors se’n ressenten i un home, que està a l’aguait de tota possibilitat de fer diners, lloga capes a tot aquell que vulgui abrigar-se.


  
    [image: ]
  


  312. OP. SCC Número 373, 08-07-1909, pàg. 424, b/n, (21 x 12,5 cm).


  Títol: DIÀLEG POLICÍAC-CONJUGAL


  Tema: Una dona grassa i bonica de cara —cabell negre pentinat amb monyo a dalt, mocador de puntets al coll, brusa, davantal i sabates tancades amb llacets blancs, faldilla negra i mans sobre els malucs—, parla amb un policia d’uniforme. Ell és alt i prim, porta barba de dies, fuma una cigarreta i duu un llarg sabre penjat de la cintura.


  Text:


  
    Ell: —Tot just va ser ahir que em vaig fer vacunar, complint l’ordre del Governador, i veig que ja m’ha agafat la vacuna.


    Ella: —Això rai! Si haguessis estat tu qui hagués hagut d’agafar-la a ella, ja hauries trigat més temps.

  


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La verola era una malaltia infecciosa greu —l’OMS la va declarar oficialment eradicada el 1980— que en alguns casos podia provocar la mort. Les autoritats realitzaven periòdicament campanyes de vacunació. Així, La Vanguardia publicava el 07 de juny de 1909: El ministro de Gobernación ha manifestado esta mañana que se hallaba muy satisfecho del resultado de la campaña emprendida en toda España contra la viruela, pues son muchos los millares de españoles que se han revacunado. A l’acudit, l’esposa del policia no té gaire bon concepte de la diligència professional del seu marit.
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  313. OP. SCC Número 374, 15-07-1909, pàg. 440, b/n, (21 x 13,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la platja, mirant cap a la riba —hi ha dues casetes de bany i, al fons, es veu l’entrada al mar i uns banyistes—. En primer terme, dos homes: l’un amb barret de palla, vestit clar sobre el que cau l’ombra i la mà dreta a la butxaca dels pantalons; l'altre, amb barret de platja, d’ala ampla i caiguda, coll alt, americana negra, i pantalons i sabates clars sobre els que cau l’ombra, té un gos al davant i mira amb els binocles al revés cap a dues dones, que també l’ob-serven. L’una, de més edat, duu vestit negre, brusa blanca amb volants a la pitrera, faldilla blanca i barret; l’altra, jove, porta un vestit blanc, barret amb plomes i una ombrel·la oberta que la protegeix a ella i a la seva acompanyant del sol.


  Text:


  —Fixa’t que mires amb els binocles al revés.


  —Ja ho sé; és que allà hi ha la sogra i així em faig l’efecte de que la tinc lluuuuny…


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a marcar l’ombra del terra, els vestits i les cares dels dos homes.


  Comentari: Un nou acudit contra les sogres. L’escena pot estar ambientada als Banys Orientals, a la Barceloneta.


  
    [image: ]
  


  314. OP. SCC Número 375, 22-07-1909, pàg. 456, b/n (20,5 x 14,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: De peu, a una plaça, dos grups de persones s’han trobat i conversen. D’una banda hi ha una dona vista d'esquena —barret gran, vestit blanc amb tirants i faldilla prisada— acompanyada d'una nena d’uns dotze anys —barret gran i vestit també agafat amb tirants— i d'una altra de més petita —barret, marinera, brusa, faldilla a quadres, mitjons alts negres i sabates amb llaços— que duu un gosset lligat amb collar i cadena. D’altra banda destaca una dona de mitjana edat —barret amb vel sobre la cara, brusa amb puntes al davant, levita negra oberta i faldilla grisa— que té al seu costat a una dona jove que porta un gran barret negre i una ombrel·la oberta. Completa aquest segon grup un home una mica allunyat que vesteix levita oberta negra amb una flor al trau de la solapa, corbata negra i barret de palla, i que té les mans a la butxaca dels pantalons blancs i la boca oberta. Al seu costat es veuen unes plantes i una farola; i al fons, a l’esquerra, un edifici amb un torre amb teulada cònica i en punxa.


  Text:


  
    La sogra: —Vinguin a la torre. Els tractaré com si fossin de família.


    El gendre: —Pobrets, ja els planyo!

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per peces de vestir i la cara de l’home.


  Comentari: L’escena està situada a la plaça Catalunya de Barcelona, mirant cap al Passeig de Gràcia, ja que a l’esquerra s'identifica el perfil de la modernista casa Pasqual i Pons. Nou acudit sobre l’animadversió entre les sogres i els gendres.
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  315. OP. SCC Número 376, 05-08-1909, pàg. 477, b/n, (13,8 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dues minyones, vistes de cara, caminen juntes. L’una —rossa, amb el cabell agafat al clatell amb un llaç negre; brusa, davantal i sabates blanques; faldilla negra; i un cistell gran de vímet agafat pel braç— sembla que estigui indignada i té la boca oberta com si parlés amb vehemència. L’altra —morena, llaç al cabell i una cinta negra al coll; vestit i davantal blancs i sabates negres; i un cistell de vímet negre agafat de la mà— mira a la seva companya i somriu.


  Text:


  —Què servei obligatori! Què servei obligatori! Potser sí que es pensen que servim per gust.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La minyona confon el servei obligatori militar amb el servei domèstic. Aquest número informava dels fets de la Setmana Tràgica i n’oferia fotografies, a la vegada que advertia que l’exemplar, a causa de la proclamació de l’estat de guerra, ha passat per la revisió del censor de la Capitania General.
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  316. OP. SCC Número 378, 19-08-1909, pàg. 505 b /n, (21 x 15 cm).


  Títol: AL SUÍS


  Tema: A la cuina d’un restaurant, un home gras i lleugerament baix, vist mig d’esquena, crida i fa un gest imperatiu amb la mà dreta alçada, per a que s’aturi una acció. Porta casquet, levita negra, armilla blanca, pantalons a quadrets i sabates negres. Agafa amb la mà esquerra una diari. Qui rep l’ordre és un cuiner vestit de blanc i amb gorra, que té una paella fumejant al foc. Sobre els fogons de la cuina es veu una cortina amb boles de passamaneria a la vora. Hi ha un prestatge amb lleixes plenes d’ampolles de vi i licor; una glaçonera amb una ampolla de cava; i una pica de marbre amb una aixeta de maneta.


  Text:


  —Alto els bistecs, que en Lerroux no desembarca a Barcelona!


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma; sobre paper de puntets, que és la base del dibuix i crea un ambient d’interior.


  Comentari: Alejandro Lerroux tornava a Espanya després de la seva estada a l’Argentina (veure n.º272). Havia estat indultat i ja no hi havia perill d’anar a la presó. El polític radical desembarcà l’11 d ’agost a Las Palmas, i Opisso imagina que al restaurant Suís —local de categoria situat a la plaça Reial n.º17, famós per la discreció dels seus reservats, i que Lerroux acostumava a freqüentar, a l’igual que altres persones importants i adinerades—, al conèixer-se pels diaris que el dirigent polític no arribava via Barcelona, manen que es deixin de fer els bistecs —menja cara— que li reservaven.


  
    [image: ]
  


  317. OP. SCC Número 379, 26-08-1909, pàg. 521, b/n, (21,5 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: De peu, un davant de l’altre, dos homes parlen. Darrera d’ells hi ha una fàbrica o magatzem amb una xemeneia que treu fum, un arbre prim, una vorera i la paret de pedra d’una casa amb un pedrís per a que els carros no topin amb l'edifici. Un dels homes, gras i amb les mans a les butxaques dels pantalons, porta un barret flexible tirat enrere, mocador al coll, americana, faixa ampla, sabates negres, gasta bigoti i somriu. L’altre home duu gorra a quadrets, jersei, mitjons negres, pantalons amb els genolls apedaçats i espardenyes. Fa un gest d’amenaça amb el braç esquerre.


  Text:


  
    —Si em torneu a dir el que m’heu dit, us desfaig la cara d’un revés.


    —¿Sabe usté que, por ser mozo de cuerda, tiene usté muy poca?

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb notable ús del paper de puntets sobre els dos homes, el terra i una paret per a indicar que l’escena passa a l’ombra.


  Comentari: Els camèlies es situaven en llocs públics amb una corda a l’espatlla tot esperant que els contractés qui volia transportar un pes. L’acudit utilitza el nom castellà d'aquest ofici, mozo de cuerda, i bromeja amb el fet, aparentment paradoxal, que alguns d’ells tenien molt poca corda, és a dir, paciència.
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  318. OP. SCC Número 379, 26-08-1909, pàg. 528, contraportada, b/n i vermell, (20,8 x 13,3 cm).


  Títol: Sense signatura.


  Tema: Dempeus, davant una dona amb vestit de tirants que es protegeix amb una ombrel·la i una casa amb teulades inclinades, un home gran, amb barba i bigoti blancs, barret de palla inclinat sobre el cap, sense corbata, mà dreta a l’esquena, cinyell ample i amb sivella quadrada, vestit clar i sabates rosses tancades amb llaços, posa la mà esquerra sobre el muscle esquerra d’un altre home, més jove i vestit d’etiqueta, amb el que comparteix confidències. Aquest darrer porta barret de copa alta, levita i sabates negres, té barba i bigoti, fa servir guants, porta un bastó de passeig i pantalons blancs. Amb la mà dreta al costat de la boca fa el gest d’explicar un secret.


  Text:


  —¿Sabe usted algo de Marina, amigo La Cierva?


  —Pues, ¡ya lo creo! ¡Al ver, en la inmensa llanura del mar, / del maaar!… 


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al terra, vestit de l’home gran i rostres, per a fer tons rosats. Vermell tipogràfic a les sabates i cinyell de l’home gran, armilla i guants del seu acompanyant, ombrel·la i vestit de la dona i teulada de la casa.


  Comentari: L’escena es situa a Sant Sebastià, on estiuejava la família reial. L’home de la barba i els bigotis blancs és el cap de govern Antonio Maura, que prepara una remodelació ministerial i interroga a l'actual responsable de Governació, Juan de la Cierva, sobre els seus coneixements de Marina, per a eventualment adjudicar-li aquesta cartera. El ministre, però, creu que li pregunten per l'òpera Marina —Música d'Emilio Arrieta i llibret de Francesc Camprodon; que relata els amors de Marina i Jorge i està ambientada a Lloret de Mar; Costa la de Levante, / playa la de Lloret, / dichosos los ojos / que os vuelven a ver, diu el protagonista de l’obra— i comença a recitar els versos que a la peça operística diuen: Al ver en la inmensa llanura del mar / las aves marinas con rumbo hacia acá, / siguiendo envidioso su vuelo fugaz / suspiros del alma / mandaba a mi hogar.
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  319. OP. SCC Número 380, 02-09-1909, pàg. 537, b/n, (20,8 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dos homes i una dona seuen a la terrassa d’un cafè. Un, vist de costat, porta barret blanc flexible, amb una cinta negra, tirat enrere; somriu, duu monocle, americana i mitjons negres, pantalons i sabates cordades amb llacets, blancs, i bastó de passeig prim i de canya. L’altre home, d’esquena, va amb un barret flexible amb ampla cinta negra, levita grisa, pantalons blancs, mitjons negres i sabates blanques cordades amb llacets; té un gotet amb vi o vermut a la mà dreta. La dona vesteix un gran barret amb fruites i plomes, brusa calada, coll de vellut en punxa i casaca amb brodats que fan joc amb els de la vora de la faldilla. El bar té una marquesina amb vela i al fons es veuen un cotxe de lloguer tirat per un cavall i unes cases.


  Text:


  —No m’ho explico; tota la qüestió del Marroc prové, segons diuen, de que els moros estan molt endarrerits, però és el cas que així que tracten d’avançar, els fem foc.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per al terra, tamborets, levita i barret de l’home d’esquena i altres detalls.


  Comentari: El 9 de juliol de 1909 havia esclatat una guerra a Melilla quan, a uns set quilòmetres de la ciutat, una secció d’obrers de la Companyia Espanyola de Mines que estaven treballant es van veure escomesos per uns quatre-cents magribins que mataren a quatre espanyols i feriren de gravetat a un cinquè, el qual morí al cap de poc temps. Replicaren les forces armades espanyoles, i el comandant de Melilla, general Marina, al capdavant de les tropes, aconseguí apoderar-se d’Atalayón. Hi hagué baixes en ambdós bàndols —per part espanyola, un centenar de morts i ferits—. Les lluites resultaren intenses i duraren mesos. S’establí una forta censura sobre els assumptes militars a l’Àfrica, contra la que protestà la premsa. En medis favorables al colonialisme espanyol es deia que els magribins estaven tan endarrerits culturalment que no entenien que l’ocupació espanyola només els havia de reportar beneficis, i que per això s’hi resistien. L’acudit fa broma al dir que no s'entén que si el que es vol és que els morin avancin —assoleixin més progrés i benestar—, se’ls tirotegi quan ho fan —guanyar terreny militar—.
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  320. OP. SCC Número 381, 09-09-1909, pàg. 555, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al jardí d’una torre d’estiueig, a l’ombra d’un arbre, dues dones i un home seuen al voltant d’una taula rodona. L’home —que té el cabell negre pentinat amb ratlla al mig, somriu i aguanta una cigarreta als llavis— està assegut en una butaca de vímet i vesteix americana negra amb una flor al trau, pantalons clars, corbata i mitjons negres i sabates clares lligades amb llacets. La dona jove té els braços plegats sobre la taula i duu un vestit llarg amb cos a ratlles i vores fistonejades, brusa de gasa i de puntets, i pentinat alt aguantat amb una cinta. La dona gran porta vestit negre i barret amb una ploma. Al terra hi ha una rosa i fulles caigudes; al fons, la casa amb una porta de vidres oberta i dues columnes decoratives exteriors.


  Text:


  
    La muller: —Què és això de l’Esperanto?


    El gendre: —L’Esperanto és una llengua per a que s’entengui tothom.


    La sogra: —El que és si tu i jo ens hem d’entendre, ja podem anar Esperanto!

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets a gran part del dibuix per a indicar una zona d’ombra.


  Comentari: El Palau de Belles Arts de Barcelona acollí el VCongrés Internacional d’Esperanto del 5 a l11 de setembre de 1909. L'esdeveniment congregà més de mil persones vingudes de tot el món; entre aquestes, el metge polonès Dr. Zamenhof, creador d’aquesta llengua universal, que fou atès personalment per Frederic Pujolà i Vallès, president del comitè organitzador i autor del primer diccionari català-esperanto. S’organitzaren diversitat d'actes socials, com ara la Copa Esperanto de ciclisme. Entre les iniciatives curioses que provocà aquell congrés està que el setmanari Papitu edità uns números en esperanto. L’acudit recorre al tema de les desavinences entre les sogres i els gendres.
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  321. OP. SCC Número 382, 16-09-1909, pàg. 568, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un domicili particular, una dona jove, asseguda en una butaca i amb bata blanca d’estar per casa, broda en un bastidor de mà. A terra hi ha una catifa negra amb sanefa a quadrets i serrell; la paret està coberta amb paper de ratlles verticals; hi ha una gerra d’aigua sobre una tauleta i en un mirall en forma d’el ·lipse es reflecteix part de la figura de la minyona que hi ha davant de la brodadora, a la qual ofereix un rodet de fil.


  Text:


  
    —T’he enviat a buscar dos rodets de fil i només me’n portes un; on és l’altre?


    —Oh, l’altre és aquest, perquè l’un l'he perdut.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Amb paper de puntets al terra, catifa, butaca, bastidor i brusa de la minyona.


  Comentari: El dibuixant se’n riu dels coneixements lingüístics —així com de la poca traça— de la minyona. Aquesta deu ésser, com era habitual, una noia arribada feia poc d’un poble, on no hi havia el costum de parlar d’un i altre. El dibuix descriu una de les activitats habituals de les dones a casa seva, que era brodar mocadors, estovalles, tovallons i altres peces de roba, a les que hi posaven les seves inicials o les d’un familiar proper.
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  322. OP. SCC Número 383, 23-09-1909, pàg. 586, b/n, (21 x 14,8 cm).


  Títol: L’ENQUITRANAT DEL PASSEIG DE GRÀCIA


  Tema: Un cec, guiat per un gos de llanes, camina somrient per sobre d’un terra asfaltat. Entre dos arbres hi ha penjat un gran rètol del que s’endevina que diu: SE PROHIBE EL TRÁNSITO, però ell no el veu. L’home porta barret fort gris, bigoti i barba de dies, mocador de quadres al coll, americana blanca cordada i pantalons grisos amb els genoll apedaçats, així com espardenyes blanques. Duu el gos amb collar i corda, i tanteja el camí amb un bastó prim. Al fons, a la vorera, hi ha arbres, una farola i un banc modernista, així com un pedrís sobre el que seu, d’esquena al lector, una mainadera d’uniforme amb dues criatures.


  Passen, caminant, dues dones; i la casa que hi ha al fons té un principal amb dos balcons.


  Text:


  —Carat, quina fortor! T’hi vols jugar que en comptes d’anar al Passeig de Gràcia, m'he anat al moll!


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El passeig de Gràcia, artèria barcelonina a la que molts ciutadans anaven a trobar-se i a passejar en tota època de l’any, havia estat enquitranat en la seva part central, aquella per la que passen automòbils. Allò era una important millora urbana i Opisso es fa ressò de la mateixa amb el seu particular humor. La fortor del quitrà posat al passeig coincidia amb la dels vaixells i barques que es calafatejaven al port, d’aquí la confusió de l’home cec.
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  323. OP. SCC Número 384, 30-09-1909, pàg. 603, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: RECOLLINT LA CÈDULA


  Tema: A una oficina en la que expedeixen les cèdules personals, seu una dona gran, amb un barret amb branquillons i fulles, lligat al coll amb una cinta negra, levita blanca amb passamaneria, armilla també blanca amb botons negres, ventall obert, moneder rectangular amb serrell i faldilla negra acampanada. El terra és de rajoles, amb un dibuix en forma de quadret negre a les juntures. La dona seu davant d’una taula en la que hi ha un home amb casquet, barba i bigoti, corbata de llacet, vestit i sabates negres, que pren nota en un llibre oficial.


  Sobre la taula hi ha un tinter, secant, papers i uns llibres. La dona es porta l’índex a la boca i somriu amb sornegueria. Hi ha una bombeta amb pantalla que penja del sostre, un calendari que porta la data del dia i una prestatgeria amb diversos volums.


  Text:


  
    —Quina edat té vostè?


    —Més valdria que es cuidessin d’administrar millor, que no pas ficar-se en aquestes coses.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets al terra, taula, armari cara i mans de l’home i a d’altres detalls.


  Comentari: Les cèdules personals acreditaven el pagament d’un impost anual —la quantia del qual variava segons la renta de la persona; hi havia fins a 35 categories de gravamen, que anaven des d’una pesseta fins a 5000 pessetes— i certificaven la identitat del seu posseïdor —eren un precedent de l’actual Document Nacional d’Identitat—, a més de ser indispensables per a realitzar un gran número de tràmits oficials.


  
    [image: ]
  


  324. OP. SCC Número 385, 07-10-1909, pàg. 616, b/n, (21 x 14,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la saleta de rebre d’una casa particular, la senyora de la casa i una dona que la visita seuen en un sofà de fusta modernista. Davant d’elles hi ha un nen ros, vestit a la marinera, amb les mans a l’espatlla, pantalons curts, mitjons negres i sabates rosses. A la paret hi ha tres retrats en marcs ovalats: una dona, un home amb patilles i un home jove. La visita porta un gran barret circular amb plomes, una levita blanca brodada en els marges, brusa de coll alt i vestit negre, amb sabates del mateix color i grans sivelles. La mestressa de casa té el cabell negre i el porta pentinat cap a dalt i agafat amb una cinta blanca; brusa de puntes de mànigues llargues, vestit negre de tirants i sabates de punta del mateix color.


  Text:


  —Què no el fas anar a estudi encara?


  —No, el meu marit diu que no cal que n’aprengui de lletra, que, quan serà gran, ja li comprarà una màquina d’escriure.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a fer el terra, el seient del sofà i el barret de la visita.


  Comentari: Les màquines d’escriure, que actualment resulten gairebé obsoletes davant dels progressos electrònics —la darrera fàbrica d’aquestes va tancar fa poc a l'India—, foren un veritable progrés tècnic en l'àmbit públic i privat i permeteren una més comprensible comunicació escrita entre les persones. La seva veritable durada, des del punt de vista de l’efectivitat, resultà, però molt limitada en el temps. Hi ha notícia de que l’any 1710, a Anglaterra, Henry Mill aconseguí patentar una màquina d’escriure que gairebé no va poder utilitzar-se; en 1823, a Alemanya, l’enginyer forestal Karl Friedrich, baró Drais Sauerbronn, inventà la primera màquina d’escriure dotada de quatre palanques portatipus, que facilitava poder expressar-se amb setze lletres diferents; en 1828 el nord-americà Austin Burth presentà una màquina millor, però que encara no tenia mecanisme automàtic per a que avancés el paper. En aquesta, els diferents tipus es trobaven subjectes als extrems de les palanques. En 1855 l ’enginyer italià Ravizza construí a Novara una màquina d’escriure equipada amb cinta de color; en 1874 la Remington Small Arms Company comercialitzà la primera màquina d’escriure del món fabricada en sèrie. Construïda d'acord amb les patents de 1867, aconseguides per Christopher Latham Sholes i Carlos Glidden, ja era molt semblant a les màquines que es realitzaren després, però amb mides més grans. Les lletres es van situar d’acord amb la freqüència d'utilització de les mateixes i això fou molt ben rebut a les oficines. Anys després, en 1902, va aparèixer a Estats Units la primera màquina d'escriure elèctrica, que encara era molt imperfecta. A Espanya, les primeres màquines d’escriure començaren a vendre’s a començaments del segle XX i la seva introducció comercial resultà lenta, ja que a les oficines es resistien a deixar d'escriure a mà els documents. Entre els particulars encara fou més pausada la utilització. S’organitzaren concursos de mecanografia i en ells destacaren les dones, que als anys vint i trenta imposaren la seva presència com a mecanògrafes a les seccions comercials de les empreses. A l’acudit, uns pares creuen el seu fill no ha d’anar a escola a alfabetitzar-se perquè ja hi ha unes màquines que s’encarreguen d'escriure.
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  325. OP. SCC Número 386, 14-10-1909, pàg. 633, b/n, (21,5 x 14,5 cm).


  Títol: UN DIPUTAT DE LA MAJORIA


  Tema: A l’habitació de vestir d’una casa particular, un home i una dona dempeus. Ell, amb cabell negre pentinat amb ratlla al mig i bigoti de guies, s’emprova un coll alt. Va amb mànigues de camisa, armilla grisa creuada, pantalons i sabates negres. Ella, amb el cabell negre pentinat cap amunt i agafat amb una cinta blanca, porta una brusa del mateix color, de puntes, amb faldilla, mitges reixades i sabates de tacó, negres. Darrera d’ells hi ha un tocador amb dos calaixos bombats, un gran mirall ovalat, un búcar amb dues roses, un polvoritzador, un mirall de mà i una ampolla mitjana i una de petita.


  Text:


  —Mira, noia: m’hauries de donar un coll més baix, perquè amb aquest no podria fer res a les Corts.


  —I què hi has de fer?


  —Que sí, amb el cap.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets al mirall.


  Comentari: S’acusava als diputats de no tenir criteri propi i votar segons el que marcaven les directrius dels partits als que pertanyien. I, en el cas dels diputats que conformaven la majoria parlamentària, l’acusació s’estenia a retreure’ls-hi que sempre deien que sí a tot el que proposava el govern.
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  326. OP. SCC Número 387, 21-10-1909, pàg. 649, b/n, (21 x 14,3 cm).


  Títol: L’OBERTURA DE LES CORTS


  Tema: A les escales de l’entrada principal de les Corts, al costat d’un dels seus dos lleons de bronze, tres homes vestits d’etiqueta parlen. Un, amb bastó de passeig i un peu sobre el primer esglaó, pregunta; un segon escolta i el tercer, situat sobre el segon esglaó, està en actitud de donar explicacions.


  Text:


  —Quin ordre del dia tenim avui, senyor Dato?


  —Em sembla que, com a ordre, passarem alguns dies sense tenir-ne.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Força ús del paper de puntets.


  Comentari: El 27 de setembre de 1909, el govern acordà restablir les garanties constitucionals a tota Espanya —excepte a Barcelona i Girona— i convocar les Corts per al 15 d ’octubre. La situació política era convulsa —Fets de la Setmana Tràgica, guerra a l’Àfrica…— i es preveien unes sessions parlamentàries força agitades, sense gaire ordre, tal com expressa el personatge del dibuix que dóna explicacions i que representa a Eduardo Dato Iradier (La Corunya, 1856 - Madrid, 1921), que era aleshores president de les Corts —el polític conservador moriria, essent cap de Govern, en atemptat comès pels anarquistes Mateu, Casanellas i Nicolau—.
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  327. OP. SCC Número 388, 28-10-1909, pàg. 665, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: TENORIO-AUTOR PRIMERENC


  Tema: Un home jove, amb avançada calvície, vestit de levita, s’avança al prosceni d'un teatre en actitud oratòria. Al seu darrera, una dona i dos homes que la flanquegen fan unes mitges reverències. La llum dels focus il·lumina l’escena.


  Text:


  —Mirad a mi alrededor / y no vereis más que amigos / de mi niñez, o testigos / de mi audacia y mi valor.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra i carbonet a la ploma i a llapis.


  Comentari: El número del setmanari, com cada any per Tot Sants i la Diada de Difunts, aprofitava versos del Don Juan Tenorio de Zorrilla per a tractar l’actualitat. En aquest cas, el protagonista del dibuix declama uns versos que Don Juan, a l’obra, diu enmig d’un cementiri, en referència a les tombes que l’envolten. L’acudit se'n riu de l'actor novell, que no té altres espectadors que amics d’infància o persones que s’admiren que hagi tingut l'audàcia i el valor de sortir a escena.
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  328. OP. SCC Número 389, 04-11-1909, pàg. 680, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: DE TOTS SANTS


  Tema: L’escena, a una confiteria. Vist d’esquena, un home amb barret de palla, abric clar amb coll de vellut negre, pantalons i sabates amb una mica de tacó negres i botins blancs. Duu coll alt, li sobresurt una banda del seu bigoti negre de guies i porta les mans a les butxaques. Es mira a una dona jove tota seriosa que porta un gran barret. Acompanya a una altra dona, jove i somrient, amb gran barret amb plomes, vestit de coll alt i puntes, amb una rosa sobre el pit de la levita negre, que parla amb un home que li ensenya unes safates altes amb dolços que hi ha al costat d’unes ampolles, sobre una taula circular amb peu de ferro.


  Text:


  
    La muller: —Posi’m una lliura de panellets.


    El marit (Apart): —Ja estic veient com em tocarà carregar la lliura.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a l’americana del pastisser i un barret de dona.


  Comentari: La lliura és una mesura de pes comuna als Països Catalans, tot i que ara ha caigut generalment en desús, que es fa servir en la compra d’aliments a la menuda. Està dividida en dotze unces i equival aproximadament a quatre-cents grams. Portar la lliura és una frase feta, actualment gairebé oblidada, que significa ésser víctima d’un abús i la riota de la gent. A la vegada, tenint en compte que Opisso era un humorista que treia diverses puntes a un tema, i que el títol de l’acudit fa referència a la diada en record de les persones mortes, també pot interpretar-se que la dona jove a qui es mira l’home és una germana soltera, lliure, de la seva muller, que ha anat a viure amb ells al morir els pares, i amb qui potser hauran de carregar per sempre.
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  329. OP. SCC Número 390, 11-11-1909, pàg. 696, b/n, (21,5 x 14,5 cm).


  Títol: ENTRADA D’HIVERN


  Tema: A l’emprovador d’una botiga de barrets, asseguda en una petita cadira i recolzada en una tauleta, davant d’un gran mirall ovalat basculant —muntat sobre una calaixera bombada que té damunt el marbre un gerro de flors—, una dona amb un immens barret amb plomes, abric amb voltes de pell de marta, llarga faldilla blanca i una rosa al pit, mira com una barretaire, de peu i al seu davant li ensenya un barret una mica masculí amb plomes a sobre. Al seu costat hi ha, de peu, un home que vesteix barret blanc amb una gran cinta negra, coll alt corbata i americana negres i armilla a quadres, i que segueix amb cara de preocupació la desfilada de models de barrets. També hi ha un penjador de peu amb un barret, més propi de dones grans i per a ocasions solemnes; una segona cadira; i, al terra, una caixa per a portar barrets.


  Text:


  
    La modista: —Li agrada aquest senyora? És de tres pics.


    El marit: —De tres pics, només? Doncs a mi em sembla que és de tres pics… i repicó.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades i verticals, molt petites, sobre la línia dreta del requadre, al costat d’una tauleta.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: Comença la temporada d’hivern i la dona, elegant, vol renovar vestuari. La barretaire mostra un model amb una ornamentació excessiva, que eleva l’alçada del barret més del doble, i per això el marit exclama que més que un barret de tres pics —o sortints; en aquest cas, tres plomes— li sembla de tres pics i repicó, és a dir, d’una alçada de tres plantes d’una finca, ja que, a les escales de veïns, en temps en que no existien els timbres elèctrics, els visitants donaven tants pics, cops, a la picaporta del portal com alçada tenia la planta del veí a qui volien avisar de llur arribada —el número de repicons indicava el número de porta—.
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  330. OP. SCC Número 391, 18-11-1909, pàg. 713, b/n, (21 x 14 cm).


  Títol: LES CONFERÈNCIES DE CAMBÓ


  Tema: De peu, tres homes parlen. Un, relativament jove, amb barba punxeguda i bigoti, les mans a les butxaques dels pantalons, vesteix de negre, excepte l’armilla a quadrets i el mocador beix al coll, i escolta què diuen els altres dos. Un segon home, corpulent i amb bigoti, vesteix abric amb repunts, igual que les sabates rosses; barret fort, coll de vellut i corbata negres; coll alt blanc, guants clars i pantalons a quadrets. Mig cobert per ell, hi ha un tercer home amb barret flexible alt i cinta negra ample, monocle, bigoti de puntes, coll alt blanc, jaqueta a quadrets i corbata i sabates negres.


  Text:


  —Vol dir que la conquistarà a Espanya? Miri que té molts partits.


  —És veritat, però tots són dolents.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per a fer sensació d’ombra sobre els personatges.


  Comentari: El mes d’octubre de 1909 va caure el govern Maura, i pujà un altre de liberal presidit per Segismundo Moret. Segons declarà el polític regionalista Francesc Cambó —tal com recull Jesús Pabón en la seva biografia Cambó—, les conseqüències podien ser gravíssimes per a Catalunya, ja que Moret té un partit que ha estat nodrit en l’odi a Catalunya i a les nostres aspiracions. Per a exposar quina havia de ser la reacció catalana a la nova situació política, Cambó donà tres conferències en el mes de novembre en els locals de la Lliga Regionalista. Segons ell, abans que res, calia rebutjar les aspiracions catalanistes que apostaven per la via republicana. Seguidament, era necessari adonar-se que la nova realitat plantejava als catalans un dilema: envair la política general o ser envaïts per ella, i no hi havia una altra solució que la de ser invasors i dur Espanya per camins de salvació i grandesa. I aquesta tasca només seria possible mitjançant la reconstitució de la Solidaritat Catalana.


  Aquestes conferències motivaren un cèlebre article de Joan Maragall, on el poeta deia, adreçant-se a Cambó jo no sé com, a aquesta hora, no s’ha posat Catalunya en peu amb un impuls d’adhesió al vostre discurs.


  Tanmateix, els discursos del líder regionalista no obtingueren el fruit desitjat. La dissolució de la Solidaritat catalana era un fet, i a les eleccions municipals del 12 de desembre el desastre es va consumar: els radicals triomfaren, l’esquerra catalanista assolí el segon lloc i la Lliga va quedar en tercera posició.


  L'acudit interpreta la conquista política d'Espanya com una aventura amorosa en la que Cambó s'enfronta a altres rivals que són, tanmateix, uns partits —vist des del punt de vista d’organitzacions polítiques i de pretendents amb qui casar-se— dolents.
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  331. OP. SCC Número 392, 25-11-1909, pàg. 724, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: LES ESTRENES DEL LICEU


  Tema: Al saló de descans d’una casa benestant, una dona que seu en una butaca i llegeix un diari parla amb el marit, assegut al seu costat en una cadira. Hi ha un paravent modernista i una tauleta baixa i rodona, sobre la que reposa un gerro de coll alt amb flors i branques de tija llarga. El conjunt de la decoració és d’estil imperi. La dona porta un pentinat alt, agafat amb un cinta blanca, que contrasta amb el negre del seu cabell; duu un vestit d’estar per casa amb un sanefa de flors a la vora i una brusa de mànigues llargues a ratlles horitzontals. L’home —jove, cabell negre, bigoti de puntes, coll alt, pantalons i armilla blancs i americana negra— mira amb un certa suficiència a la seva dona, sorprès pel seu comentari.


  Text:


  —Què vols que et digui, Lluísset? Això de Terra bassa ho trobo molt ordinari; tanmateix ho haurien pogut titular Terra Water-closet.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona per a 1911 diu, referint-se al Gran Teatre del Liceu El programa teatral de la temporada de 1909 a 1910 anunciaba, como obras nuevas, Terra bassa, Madama Butterfly y Salomé, i continua, més endavant, parlant de la primera d’aquestes estrenes, La ópera tiene por asunto el drama de Guimerà, del mismo nombre; ha sido arreglado a la escena lírica alemana por Rodolfo Lothar, y puesto en música por el ilustre pianista y compositor Eugenio d’Albert i, encara, Gracias a la violenta y apasionada acción dramática, se sostiene la ópera. A esta acción ha de atribuirse la difusión que ha alcanzado Terra bassa, no sólo en la tierra de su autor, si no en casi todas las naciones musicales de Europa (…) Su autor, D.Àngel Guimerà fue el héroe de la primera representación, llamado a escena por el público, para hacerle objeto de una ovación.


  A Barcelona, l’òpera s’estrenaria traduïda a l'italià, d’aquí el nom de Terra bassa, i l’acudit recorre al significat de bassa com a excavació on es recullen els excrements d’una comuna, que la dona del dibuix troba groller, i per això proposa un terme més fi com ara water-closet.
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  332. OP. SCC Número 393, 02-12-1909, pàg. 745, b/n, (21,3 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una parada de venda de carn, al mercat. Com clients, un criat d’uniforme, amb un gran cabàs de vímet, i una noia, més baixa, amb monyet, bufanda negra, brusa a ratlles verticals, faldilla llarga, mitjons a ratlles horitzontals, tot gris, amb un davantal blanc i un cistell de vímet negre. A la parada hi pengen o es troben sobre el taulell diverses peces de carn i unes grans balances. La carnissera, jove, alta i guapa, amb cinta per al cabell, vestit i davantals blancs, talla sobre la fusta un tros de carn. Al seu darrera hi ha un home amb gorra, mocador al coll i brusa gris, que es fixa en la soltesa amb la que ella treballa.


  Text:


  
    El criat: —Doni’m una carnissera…


    El carnisser: —Ep, mestre! La carnissera la vull per a mi.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb gran ús del paper de puntets per a diversitat de detalls.


  Comentari: El comprador abreuja l’expressió lliura carnissera, equivalent a trenta-sis unces, tres terces o —aproximadament— 1200 grams. Encara ara, malgrat que ha caigut en desús en moltes botigues, es fa servir aquesta unitat de pes entre els venedors i els compradors de certa edat. El carnisser replica com si haguessin demanat la dona.
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  333. OP. SCC Número 394, 09-12-1909, pàg. 758, b/n, (21,3 x 14,5 cm).


  Títol: SORTINT DEL LICEU


  Tema: A la Rambla, de nit, a la sortida del Liceu. Un home vestit d’etiqueta i amb un barret de copa a la mà dreta enguantada, mira cap amunt, cap a les branques d’un arbre. Al seu costat, una dona jove més alta que ell, també vestida de gala i amb xal, somriu. Al fons es veu la façana del Gran Teatre, un cotxe de cavalls que espera i dues parelles.


  Text:


  —Vols jugar-te que aquest pardal s’ha cregut que a la meva trona hi ha basseta?


  Signatura: Sense signatura, tot i que a la línia inferior del requadre hi ha una rodona que recorda l’o inicial del cognom del dibuixant.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma sobre paper de puntets per a indicar que és de nit.


  Comentari: Els barrets de copa alta i de reflexes s’anomenaven trones, igual que els púlpits de les esglésies als que els sacerdots pujaven a predicar. De vegades els sermons eren molt llargs, i els oradors, ja grans, patien de problemes urinaris, d’aquí que disposessin de bassetes —estructura que conté un orinal— on alleugerir la pressió de la bufeta. A la vegada, al vespre, milers de pardals volaven des d’El Prat del Llobregat a la Rambla de Barcelona per a pernoctar a les branques dels seus arbres.
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  334. OP. SCC Número 395, 16-12-1909, pàg. 776, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: DESPRÉS DEL TRIUNFO


  Tema: Un pinxo lerrouxista —gorra amb visera, cigarreta a la boca, bufanda de quadres envoltant el coll, jersei a ratlles horitzontals, americana gris i mans a les butxaques del pantalons a quadrets— parla de peu amb en Lerroux, que està estirat a un llit en mànigues de camisa, els pantalons aguantats amb un únic tirant, recolzat en un coixí, les mans creuades sota el clatell i els peus calçats amb sabatilles damunt el cobrellit.


  Text:


  
    —Dormint sobre els laureles, eh, D. Alejandro?


    —No, no son laureles: es lana.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El 12 de desembre de 1909 s ’havien celebrat eleccions municipals. La victòria lerrouxista a Barcelona fou molt àmplia, a causa de la divisió entre les formacions catalanistes. L’esquerra catalanista quedà en segon lloc, i la Lliga fou tercera. El pinxo pregunta a en Lerroux si està dormint sobre els llorers de la victòria, i aquest, amb les mans creuades sota el clatell, contesta que no, que el matalàs i el coixí són de llana. L’acudit juga amb l’expressió tenir llana al clatell —que significa ésser fàcil d'enganyar— i ve a dir que Lerroux entabanà l'electorat i aconseguí així la victòria electoral.
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  335. OP. SCC Número 396, 23-12-1909, pàg. 792, b/n. (21 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una casa particular, un matrimoni parla i una senyora de més edat els escolta a distància. L’home duu el cabell negre planxat, ulleres muntades a l’aire, bigoti, levita i pantalons grisos, coll alt, corbata, armilla negra, cadena i penjoll, sabates negres i botins grisos. La dona jove —pentinada cap amunt, amb una àmplia cinta amb pedreria que li aguanta el cabell— va amb un vestit blanc de coll alt amb sanefa sobre el pit i doble volant als baixos, sabates negres de tacó i botins blancs. La dona gran —cabell blanc, cara rodona i grassa de cos— porta manteleta i faldilla negres, així com una brusa grisa, i té les mans enllaçades sobre el pit. Al mig hi ha una tauleta rodona —amb un gerro baix que conté dues flors— i una cadira; a la paret, un petit quadre ovalat; i al fons a l’esquerra, una cortina blanca amb una sanefa floral als baixos.


  Text:


  
    Ella: —Vés quina llàstima, no haver tret la grossa!


    Ell (per la sogra): —No, si ja em resigno a no poder treure-la mai.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La dona parla de la grossa de la loteria de Nadal i el marit pensa en la sogra, la qual escolta la conversa des de la distància.


  
    [image: ]
  


  336. OP. SCC Número 397. 30-12-1909, pàg. 808, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: LA PUJA DEL COTÓ


  Tema: A la consulta, un otorrinolaringòleg parla amb un pacient. El metge és mig calb, porta ulleres a l’aire i bigoti de puntes; vesteix coll alt, corbata de llacet, gran armilla i sabates negres, bata blanca oberta i pantalons grisos; duu la mà esquerra a la butxaca i alça la dreta, amb els dits junts, com si fes una recomanació. El pacient és un home mig calb, amb una gran barba negra i bigoti; vesteix abric creuat pantalons i sabates negres, barret fort, que duu a la mà, i bastó; s’inclina una mica i porta un mocador blanc que li envolta el cap i un apòsit sobre l’orella dreta; s’inclina una mica. Al fons hi ha la porta i una il·lustració descriptiva del conducte auditiu penjada a la paret.


  Text:


  
    El metge: —S’haurà de posar cotó fluix a l’orella.


    El pacient: —Ai, senyor doctor! Aquests remeis tant cars, els pobres no els podem fer.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Aquell mes de desembre, el departament d’Agricultura dels EE.UU. havia fixat la collita de cotó de 1909 en 10 088 000 bales, per contra de les 12 828 000 bales de l’any passat, notícia que provocà una alça del preu d’aquesta matèria indispensable per a la indústria tèxtil catalana. L’acudit recull de forma humorísticament exagerada l’augment del cost de la vida que aquest fet podia generar.


  
    [image: ]
  


  337. OP. SCC Número 398, 05-01-1910, pàg. 9, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: EL CONGRÉS DE PRIMERA ENSENYANÇA


  Tema: Dos escolars, situats al costat de dues columnes, observen i comenten una baralla entre persones adultes. El fet passa en un saló presidit per un balcó en el que hi ha un tapís amb l’escut de l'Ajuntament de Barcelona. Una desena de persones estan immerses en mig d'una batussa —entre aquestes, una dona que crida i un home que agafa pel coll a un altre i l’amenaça amb una cadira aixecada en alt— mentre, al fons, un grup de gent més asserenada s’escolta a un home que els adreça un parlament. Els escolars duen pantalons curts, gorra i bufanda —l’un porta uns llibres sota el braç; i l'altre, una cartera penjada de l’espatlla—. Hi ha un pedestal amb un llum de globus i, pel terra, s’aprecia una un barret de copa, una bota i un bastó.


  Text:


  —Els mestres es queixen de que, quan ens deixen sols a classe, fem gresca, i quan nosaltres no hi som, guaita el rebombori que armen ells!


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets a part del terra, escolars i columnes, per a crear ombra, i en altres elements.


  Comentari: El 26 de desembre del 1909 es celebrà al palau de Belles Arts de Barcelona la sessió preparatòria del Congrés de Primer Ensenyament i hi va haver forts enfrontaments ideològics. Segons el diari El Poble Català del 27 de desembre, gent sota la capa de l’Església catòlica intentà imposar un caràcter eclesiàstic a les deliberacions, i això provocà el rebuig dels mestres i les persones que senten vocació pels estudis pedagògics (…) sense altre mirament que la marxa millor de les escoles.
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  338. OP. SCC Número 399, 13-01-1910, pàg. 24, b/n, (21,5 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A la sala d’estar d’una casa particular, una dona asseguda en un balancí —cabell negre, pentinat amb ratlla al mig i agafat amb una cinta blanca; bata blanca d’estar per casa oberta, brusa florejada i faldilla negra— parla a una nena vestida amb bata, mitjons, sabates i un llacet al cap que està asseguda en una cadireta i té un pianet de joguina a les mans. Al seu costat, dempeus, un home totalment calb —americana negra, armilla a quadrets, coll alt i petita corbata— observa a través de la vidriera del balcó a una noia que assaja al piano a les golfes de la finca del davant, amb teulada inclinada i xemeneies.


  Text:


  
    Ella: —Quatre dies que el Reis varen portar-te aquest piano i ja no toca.


    Ell: —Quina llàstima que no li hagi passat el mateix a la veïneta d’aquí al davant.

  


  Signatura: Sense signatura, tot i que s’aprecia, sota la faldilla de la dona, un cercle semblant a la o, primera lletra del cognom Opisso, amb que l’artista sovint signava.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a remarcar les escenes que es desenvolupen en un interior.


  Comentari: La dona es queixa de que el pianet de joguina que els Reis han dut a la filla ja no funciona, i l’home voldria que li hagués passat el mateix al piano amb que practica —segurament, moltes hores al dia— la noia que s’està a les golfes de la finca del davant.


  
    [image: ]
  


  339. OP. SCC Número 400, 20-01-1910, pàg. 41, b/n, (21,5 x 14,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una parada d’ocells a l’aire lliure, als afores de Barcelona. Al fons hi ha una estació de tren amb un rellotge dalt de la façana que marca dos quarts d’onze i cinc del matí. L’ocellaire és un home gras, amb gorra de costat, bigoti, corbata de llacet, armilla arrugada, americana, pantalons amb pedaços als genolls, faixa i espardenyes de betes negres, que s’agafa amb les mans les solapes de l'americana oberta i que a la de l'esquerra té un puro. Davant seu hi ha quatre gàbies, una amb un lloro i les altres amb petits ocells. El seu ajudant és un noi somrient —gorra a quadres, mocador de quadrets al coll, brusa blanca i espardenyes i pantalons grisos— que ensenya una gàbia a un home vestit de negre i amb gorra que s’inclina per millor veure un ocell. Més enllà hi ha una dona amb barret i bufanda que acompanya a una noia de blanc amb un gran barret. També s’aprecia un banquet de fusta, un arbre pelat de fulles, una farola, un home i un nen de mariner.


  Text:


  —Noi, vigila’m la parada, que me n’haig d'anar a la manifestació en favor dels pobrets que estan privats de llibertat


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets als vestits de diferents figures, gàbies i arbre.


  Comentari: El 16 de gener de 1910 tingué lloc a Barcelona una massiva manifestació en favor de la llibertat dels presos pels fets de la Setmana Tràgica. El diari El Poble Català titulava Grandiosa manifestació, prop de 100 000 ciutadans demanen la llibertat dels presos. La manifestació sortí de la plaça Catalunya, seguí la ronda de Sant Pere, arribà davant el Palau de Justícia, on es feren uns parlaments, i continuà, pel passeig de la Duana, fins a la aleshores seu del Govern Civil, al pla de Palau, on s’entregà al governador civil la demanda d’amnistia pels presos, perquè la transmetés al Govern. L’acudit fa la broma de retratar a un ocellaire, que es guanya la vida amb la venda d’éssers vius engabiats, favorable a la llibertat d’unes persones empresonades.
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  340. OP. SCC Número 401, 27-01-1910, pàg. 57, b/n i vermell, (22 x 15,2 cm).


  Títol: LES DISPOSICIONS D’HISENDA


  Text:


  —¿Qué desean ustedes?


  —Somos unos reventadores de pisos que veníamos a dar las gracias a S.E. porque, con la nueva ley, nadie llevará dinero al Banco, y así podremos encontrar las cómodas bien cebadas.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets i ús del vermell tipogràfic.


  Comentari: El 18 de gener de 1910, es publicà un reial decret que establia unes noves obligacions per als titulars de comptes bancaris, dipòsits de valors i caixes de seguretat bancàries, els quals deberán, en el plazo máximo de treinta días siguientes a la apertura de una cuenta corriente, depósito o alquiler de una Caja, ponerlo en conocimiento del Liquidador del impuesto de derechos reales del distrito a que corresponda el lugar de su residencia, expresando los nombres, apellidos, vecindad y domicilio de cada uno de los titulares; i, res-pecte als comptes, dipòsits i caixes amb més d’un titular, deberán comunicar al Liquidador del impuesto de derechos reales, dentro de los quince días siguientes al que les conste el fallecimiiento de cualquiera de los cotitulares de la cuenta o depósito, una relación detallada de las sumas, valores o efectos existentes en el activo de la cuenta o depósito en el día del fallecimiento. En caso de fallecimiento, no podrá procederse por ninguno de los cotitulares de la Caja a la apertura de ésta, sino en presencia de un Notario que dé fe de los valores, billetes o metálico que contenga; i, respecte a les entitats, Los Bancos, Sociedades o particulares facilitarán también a la Administración cuantos datos o noticias ésta les pida acerca de los fondos, valores o efectos que tengan en cuenta corriente, depósito o en cualquier otro concepto, pertenecientes a persona determinada, en el plazo de quince días siguientes al requerimiento que al efecto les haga la Administración.


  Aquestes disposicions sorgides des del ministeri d’Hisenda per a tenir un major control del dipòsits bancaris i assegurar el pagament dels impostos que pertoquessin, generaren un gran rebuig entre les classes adinerades, les quals argumentaven que únicament s’aconseguiria que la gent treies els diners dels bancs i els guardés a casa seva, d’aquí l’acudit d'Opisso on uns rebenta pisos van a donar les gràcies al ministre d'Hisenda.
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  341. OP. SCC Número 402, 03-02-1910, pàg. 72,, b/n, (20 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un passeig de Barcelona, en un dia fred i ventós —dos guàrdies municipals es bufen les mans per a escalfar-les; un home amb abric camina contra l’aire; i una persona està arraulida en un pedrís—, un camàlic s’exclama perquè li ha caigut al terra el bagul que portava i s’ha desballestat. Al fons es veuen uns arbres pelats i un bloc de cases.


  Text:


  —Adéu, tartana! I això que deien que el fin del mundo no fora fins el 19 de maig.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Paper de puntets per al bagul, arbres, rostre i peces de vestir.


  Comentari: El 19 de maig de 1909 estava previst que el cometa Halley s’acostés a la terra, i això suscitava temors de que seria la fi del món. A la vegada, mundo és el nom que rep en castellà un bagul gran amb tapa convexa, com el que carrega el camàlic de l’acudit, el qual presencia com la fi del mundo, el que ell tragina, ha arribat abans del que preveien els catastrofistes.
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  342. OP. SCC Número 403, 10-02-1910, pàg. 89, b/n i vermell, (20,5 x 14,7 cm).


  Títol: L’ENTERRAMENT DE LA SARDINA


  Tema: Un grup de gent treballadora ha sortit al camp a fer una berenada. En primer terme, un home —gorra, gec penjant de l’espatlla, faixa i mitjons negres, camisa blanca arremangada, samarreta de màniga llarga amb ratlles horitzontals i espardenyes blanques— beu alegrement d’una bóta alçada. Al seu davant, una dona —cabell negre pentinat amb monyo alt, mocador també negre al coll, brusa, ampla faldilla i davantal— intenta agafar la bóta.


  Al terra hi ha una escudella, una ampolla caiguda i un plat. Al darrera es veu una dona gran i riallera que contempla l’escena asseguda, una parella estirada a l’herba i un home que duu una paella; també una casa i una olivera pelada.


  Text:


  —Què fas amb tant de vi? No veus que en lloc d’enterrar-la, l’ofegaràs? 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets i vermell tipogràfic.


  Comentari: El Dimecres de Cendra, que aquell any va caure en 9 de febrer, dóna inici a la Quaresma, temps de desdejunis i abstinències, i hi havia el costum d’anar a passar la tarda al camp, on es feia l’enterrament de la sardina.
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  343. OP. SCC Número 404, 17-02-1910, pàg. 105, b/n, (19,8 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una esplanada a l’aire lliure, un pilot vestit de negre i amb casc maniobra el seu monoplà enmig d’un públic constituït per quatre parelles, entre les que destaca en primer terme la formada per una dona somrient —vestit negre, estola i barret de pell, aquest últim amb una ploma— que s’adreça a un home —vestit de gris i amb un barret fort del mateix color— que aguanta un abric amb el braç i duu les mans a les butxaques dels pantalons.


  Text:


  —I això és un monoplà? Francament Pepet més mono et trobo a tu. 


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona per a 1911 diu: El día 10 de febrero de 1910 llegó a esta ciudad el primer aeroplano habido en España, y al día siguiente, ante un regular número de individuos, se efectuaron las pruebas del mismo, siendo éste el primer vuelo visto en el país. El aeroplano fue un monoplano Bleriot, tipo «Canal de la Mancha», con motor Anzani, de 25 caballos de fuerza, del que era propietario D.Mario García Cames, y el piloto el francés Jules Mamet. La novedad del espectáculo hizo que el domingo día 13, para el que se anunció el primer vuelo público, acudieran al Aeródromo de la Asociación de Locomoción Aérea (Hipódromo) y sus cercanías más de cien mil personas; pero, por causa del fuerte viento reinante aquel día, fue suspendido el espectáculo para el jueves 17. En este día, la concurrencia no fue tan numerosa, pero más afortunada, puesto que vio volar el aparato en dos ocasiones distintas. El primer vuelo público de España duró cinco minutos, y el segundo, siete, recorriendo en los dos vuelos unos mil metros, a la altura aproximada de 70 metros. El domingo 20 se repitieron los ejercicios con mayor concurrencia que la del domingo 13, pero los experimentos no fueron tan felices como los anteriores, toda vez que, al pretender descender el señor Mamet con su aparato, se interpuso un fotógrafo, el piloto hizo una maniobra para salvar el peligro y el monoplano cayó de frente y sufrió varias averías, que lo inutilizaron para proseguir los ensayos en aquel día. El piloto recibió en la caída dos contusiones de escasa importancia en la nariz.
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  344. OP. SCC Número 405, 24-02-1910, pàg. 125, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: ENTRADA SOLEMNIAL


  Tema: A la plaça Sant Jaume de Barcelona, a l’entrada principal de l’Ajuntament, un home vestit d’etiqueta, amb barba i bigoti blancs, és rebut amb banda de mú-sica i reverències per un grup de persones també engalanades i un guàrdia municipal a cavall, que porta un gran penó amb l’escut de la ciutat, format per la creu de Sant Jordi i les quatre barres.


  Text:


  En Roig: —Aquests republicans són molt atents. Jo crec que si no arribo a ésser de R.O. m’haurien rebut sota tàlem.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El 9 de febrer de 1909 va caure el govern de Segismundo Moret i el substituí un de nou encapçalat per José Canalejas. Això comporta canvis en els càrrecs de responsabilitat política, i un d’aquests dóna lloc a la substitució del fins aleshores alcalde de Barcelona, Josep Collaso i Gil, per Josep Roig i Bergadà. Tot i que hi havia eleccions municipals per a escollir regidors, els alcaldes de Madrid i Barcelona no eren elegits pel consistori, sinó que s’imposaven directament per Reial Ordre.


  Així, el 17 de febrer, un regidor republicà radical, un de l’esquerra catalana i un de la Lliga —en representació de les forces polítiques municipals— anaren al domicili del sr. Roig i Bergadà i l'acompanyaren a l'Ajuntament per a la presa de possessió. Allà l’esperaven l’alcalde accidental, el republicà radical Josep Maria Serraclara, els regidors, el secretari de l’Ajuntament i els alts empleats municipals. L’alcalde accidental prengué la paraula i digué: —Sr.Roig i Bergadà.


  Amb el mateix cerimonial amb que foren rebuts en aquesta casa els senyors marquès de Marianao i Bosch i Alsina, de manera que res hem innovat, l’Ajuntament té la summa satisfacció de donar possessió del seu elevat càrrec al nou alcalde. No és aquesta ocasió a propòsit de fer declaracions polítiques. L'acte d'avui és més de cordialitat que oficial. Ara ens dirigim al sr. Roig i Bergadà; amb l’alcalde ja tindrem ocasió de posar-nos en relació en la propera sessió de l’Ajuntament. I en el terreny d'aquesta cordialitat crec interpretar el sentiment unànime de tots els regidors, sense distinció de matisos polítics, manifestant que l'alcalde, en el terreny particular, trobarà sempre en tots nosaltres amics i companys, disposats a col·laborar amb entusiasme a les seves iniciatives, que, com és de suposar i esperem, resultin beneficioses pels interessos de la ciutat. El discurs del sr. Serraclara continuà i, un cop acabat, lliurà al sr. Roig i Bergadà la vara d’alcalde.


  L'acudit se'n riu, sobretot, dels lerrouxistes, ja que, tot i definir-se com a republicans radicals, donen una calorosa benvinguda a un alcalde nomenat per Reial Ordre —R.O. com apareix al dibuix—. Només els falta, segons Opisso, rebre’l sota tàlem o pal·li, que és el dosser que a les processons aixopluga la imatge però que també utilitzen els caps d’Estat, el Papa i alguns prelats —cal recordar que l’anticlericalisme era una altra nota distintiva dels republicans radicals—.
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  345. OP. SCC Número 406, 03-03-1910, pàg. 136, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: EL DESAFIAMENT PERIODÍSTIC DE MADRID


  Tema: Un desafiament a espasa —se’n veu una al terra, sobre l’herba— en un lloc apartat del bosc. En primer pla, dos homes dialoguen. Els dos porten barrets de copa alta, colls alts, corbates de llacet, sabates negres i botins grisos. El primer, amb barba i bigoti, porta abric negre, pantalons a quadrets, la mà dreta a la butxaca i riu. El segon vesteix un abric amb doble filera de botons —coll de vellut i butxaques amb repunt—, pantalons a quadrets negres, botins grisos, guants negres i duu un prim bastó de passeig. Al fons, dos grups de dos homes separats: en un, un home es treu la levita mentre l’altre li parla; i, en l’altre, un ajuda a un segon a treure’s la levita. Enmig, un home ajupit examina un estoig d’armes al terra. Més enllà, espera un cotxe de cavalls amb el xofer al pescant.


  Text:


  —Jo no sé qui els fa enredar amb l’espasa francesa, que és una arma que no coneixen.


  —Oh, i tant bé com saben manejar el sabre espanyol aquesta gent.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Els desafiaments a duel amb pistola, espasa o sabre s’acostumaven a donar entre la classe aristòcrata espanyola. A la vegada, podia donar-se el cas que persones que s’havien sentit injuriades per una informació o un article publicat en un diari demanessin explicacions en el camp de l’honor al periodista. I, entre aquests últims, a vegades sorgien polèmiques que generaven articles creuats i, finalment —tal com descriu el dibuix—, un duel. El mateix Lerroux, pel qui ¡Cu-Cut! no tenia cap simpatia, començà la seva carrera política quan entrà a treballar com a periodista al diari republicà El País de Madrid i fou nomenat, al cap de poc temps, director amb l’obligació de respondre personalment de les demandes de duels que es fessin per les informacions publicades.


  L'acudit recorre al nom de la modalitat d'espasa escollida pels duelistes per a replicar que hagués estat més propi d'ells elegir el sabre espanyol, fent referència al significat que en castellà té el verb sabrejar —aconseguir diners d’una persona de manera astuta i sense intenció de tornar-los— amb la qual cosa el setmanari demostra no tenir en gaire estima als periodistes madrilenys.
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  346. OP. SCC Número 407, 10-03-1910, pàg. 149, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una parada de tramvia de Barcelona, una pagesa —mocador a ratlles al cap, brusa i davantal blancs, faldilla a ratlles verticals i espardenyes blanques— carrega en un tramvia, ajudada per un empleat, un gran farcell fet amb un mocador a quadres. Als seus peus té una cistella de vímet, coberta amb un mocador a quadres amb un pedaç, una garrafa amb una funda de palla i una cistella amb una ampolla i fruites. El vehicle té la porta d’accés tancada amb una porta de ballesta.


  Text:


  —Vaja, mestressa, que vos podeu ben dir que heu trobat conductora per deu cèntims.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La dona carrega una gran quantitat d’embalums al tramvia i el cobrador que l’ajuda li fa constar que ha aconseguit el servei d'una conductora —camió de caixa tancada destinat al transport de mobles— pel preu d'un bitllet de tramvia.
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  347. OP. SCC Número 408, 17-03-1910, pàg. 169, b/n, (20 x 14,2 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Als afores de Barcelona —al fons, cases de pisos isolades enmig d’un descampat, una fàbrica amb xemeneia que fa fum, una tanca i pals de telègraf—, al costat d’una via de tren i de la caseta d'un guardaagulles, dos homes parlen dempeus: un, vestit de negre amb gorra gris i bufanda gran a quadres sobre el coll; l’altre, amb americana a quadres i acampanada, pantalons negres i paraigua obert que el cobreix.


  Text


  —Ja ho sabeu que s’ha fundat una societat protectora del treball de l’agulla?


  —Ja convenia, ja, perquè cregui’m que la nostra feina és molt poc considerada. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’associació que s’havia creat era per a la protecció de les modistes —conegudes com les del ram de l’agulla—, res a veure amb els guardaagulles.


  
    [image: ]
  


  348. OP. SCC Número 409, 23-03-1910, pàg. 185, b/n, (20 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al menjador d’una casa obrera de baixa categoria econòmica, un home dorm amb els braços creuats sobre una taula de fusta —que té el calaix obert—, amb una ampolla i un got de vi al davant. Una nena rossa —vestit a quadres amb enagos, mocador negre al coll que li penja per l’esquena, botes, un mitjó pujat i l’altre arronsat—, amb els braços sobre la cintura en senyal d’interrogació, parla, davant per davant, amb una dona grassa —mocador sobre el cap, brusa blanca, mans a la cintura, davantal blanc, faldilles negres i espardenyes blanques— que somriu. Al terra, una pipa mig encesa, una nina despullada i sense cap, un tamboret baix de palla i un fogonet d’alcohol. Al fons, un aparador amb un plat i unes botes a sobre. El terra és de maons i la finestra oberta permet veure una ampolla penjada a la paret exterior que fa de test per a una planta.


  Text:


  —Tieta, el padrí no m’ha portat la mona aquest any.


  —No te l’ha portada? I tant que me la porta a casa cada dia!


  Signatura: Sense títol.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Ha estat Diumenge de Pasqua —aquell any, el 27 de març— i el padrí no ha dut la mona a la seva fillola. Aquesta se’n queixa a la tieta, que respon fent referència a les mones —borratxeres— diàries del seu marit, que dorm recolzat a la taula.
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  349. OP. SCC Número 410, 31-03-1910, pàg. 199, b/n, (22 x 14,5 cm).


  Títol: L’ARGUMENT CONTRA LES FORTIFICACIONS


  Tema: L’amo d’un establiment que té per rètol LA CONFIANZA tanca la porta amb quatre forrellats, dues barres de ferro i un cadenat al que es troba lligat un gos. Vesteix barret fort amb ampla cinta negra i levita i pantalons grisos. Al seu costat, de cara, hi ha un home que riu —barret fort, pantalons i sabates negres, així com corbata de llaç del mateix color, coll de cel·luloide, camisa i armilla blancs, abric fosc obert i amb una flor al trau, botins grisos i mans a les butxaques dels pantalons—. La porta de la botiga és de taulons de fusta amb claus que la reforcen, i al damunt té un tendal; arran de la paret hi ha un canaló per als desaigües de la pluja; el terra és d’amples llambordes.


  Text:


  —Carat company, amb tot i ser tan esquerrà, veig que no teniu tota la confiança en l’Estat.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: S’estaven duent a terme millores urbanístiques a Barcelona i es preveia suprimir les fortificacions militars que encara existien als barris costers, això generà certa controvèrsia i crítiques de forces oposades als republicans radicals que dominaven el consistori, ja que es deia —i així ho creu el comerciant de l’acudit— que aquestes construccions eren necessàries per a defensar-se d’un possible atac per mar.
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  350. OP. SCC Número 411, 07-04-1910, pàg. 216, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: UN REGIDOR LERROUXISTA


  Tema: Al menjador d’una casa modesta i republicana —hi ha un retrat l’Alejandro Lerroux penjat a la paret—, un home i una dona mengen a taula. Al damunt d'aquesta s’aprecia un porró de vi, dos plats de mongetes i un tercer plat fondo. L’home —cabell i bigoti negres, armilla i coll blancs, americana i corbata negres, mà esquerra a la butxaca dels pantalons grisos— parla en actitud declamatòria assegut en una cadira recolzada sobre les dues potes del darrera, i amb un peu damunt l’altre sobre el travesser de la taula. La dona —cabell negre pentinat en un monyo alt, manteleta negra i brusa de coll camiser grisa— somriu. Un llum de petroli penjat del sostre il·lumina l’escena, i un gat negre s’ho mira i espera que li donin alguna cosa que dur-se a la boca.


  Text:


  —Ja estic tip de seques, mal llamp! Sort que aviat ens embarcarem per l’Argentina i em rescabalaré.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Alejandro Lerroux havia tingut èxit recaptant diners entre els espanyols establerts a l’Argentina —mentre hi romangué arran de la seva sortida d’Espanya a causa del procés que hi havia contra ell, veure dibuix n.º272— per al Partit Republicà Radical que havia fundat al 1908, i el regidor del dibuix, tip de menjar mongetes, perquè el sou no dóna per a més, planeja emular al seu líder i fer també ell les seves Amèriques.
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  351. OP. SCC Número 412, 14-04-1910, pàg. 233, b/n, (22 x 14,5 cm).


  Títol: ALS ENCANTS


  Tema: A una parada dels Encants de Barcelona, un comprador mal vestit, amb barba de dies i carregat d’objectes atrotinats, demana pel preu d’un vas a un venedor d’andròmines.


  Text:


  —Aquest vas de llit, tres pessetes? Si no val tant de nou…


  —Oh, veurà, és que d’ençà que s’han anunciat festes, els mals endreços s’han apujat molt.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’any 1910, l’Ajuntament de Barcelona va organitzar unes Festes de la Primavera que, pel que escriví Santiago Rusiñol, sota la signatura Xarau, a L'Esquella de la Torratxa del 27 de maig d’aquell any, no foren gaire lluïdes —amb la qual cosa, l'acudit d'Opisso resulta premonitori—: De les lluminàries, s’ha de dir que resulta una qüestió molt fosca. L'arc de Liliput aixecat a la plaça de Catalunya mereix que es faci sortir al carrer, per a enderrocar-lo, tota l'artilleria que hi ha a Barcelona. Si els elements atmosfèrics tinguessin gust artístic, de segur que no s’acontentarien amb remullar-nos diàriament, sinó que enviarien un feix de llamps per a destruir els adefesis festius i, de passada, les obres del mai prou denigrat Falqués. Festes de primavera? I ca! Bromes de primavera s’hauria d’anomenar-les. I bromes pesades, ben certament.
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  352. OP. SCC Número 413, 21-04-1910, pàg. 248, b/n, (22 x 13,5 cm).


  Títol: A CAL REGIDOR LERROUXISTA


  Tema: Un home i una dona conversen davant una gàbia d’ocell. Ell té el cabell negre, una mica ondulat, pentinat amb ratlla al mig, i bigoti també negre amb guies; vesteix coll, corbata, armilla, americana negra oberta i pantalons blancs; duu les mans a les butxaques. Ella és rossa, amb el pentinat alt i agafat amb una cinta negra, i porta un vestit llarg fins als peus. Hi ha una tauleta de caire modernista i una cadira amb un gat blanc i negre al damunt.


  Text:


  —I ara! Qui és que ha netejat la menjadora?


  —Algun vocal associat, segurament. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: La menjadora és el recipient on es diposita el menjar per als animals i per extensió, en sentit figurat, és el càrrec públic que permet viure folgadament i engreixar-se a expenses de l’erari públic. Els regionalistes acusaven als regidors lerrouxistes i també a algun vocal associat —els quals ajudaven als primers en les seves tasques— d’aprofitar-se dels seus càrrecs per enriquir-se i afavorir a amics i correligionaris amb llocs de treball i concessions administratives, és a dir, de netejar la menjadora, en el sentit de buidar-la dels diners que s’embutxacaven.
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  353. OP. SCC Número 414, 28-04-1910, pàg. 265, b/n, (22 x 15,2 cm).


  Títol: sense títol.


  Tema: Una parella agafada del braç camina per un passeig urbà d’arbres fortament podats amb finques de cases a banda i banda. Ella, somrient, duu un vestit negre de tirants, xal nuat al davant, brusa de puntets amb un coll d’aletes, corbata de llacet negra i un immens barret guarnit amb flors; també porta un moneder i un paraigua a la mà dreta i llueix anells a la mà esquerra. Ell, també somrient, vesteix un barret fort blanc amb cinta negra, coll de camisa amb les ales arrodonides, corbata negra i prima, jersei negre, americana blanca amb una rosa al trau i mocador a la butxaqueta, i pantalons blancs; duu la mà esquerra a la butxaca dels pantalons i un prim bastó de passeig li penja del canell del mateix costat.


  Text:


  —Ens en podem ben riure nosaltres, de que els arbres no facin ombra, mentre s’estili aquesta moda de barrets. 


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets al fons del barret de la dona i d’altres detalls per a indicar ombra.


  Comentari: Un nou acudit sobre els barrets amples (veure n.º6, 276 i 302).
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  354. OP. SCC Número 415, 04-05-1910, pàg. 285, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: ELS MOROS A CA LA CIUTAT


  Tema: Set àrabs vestits amb les seves tradicionals gel·labes i turbants romanen a l’entrada principal de l'Ajuntament de Barcelona. L'estàtua del rei Jaume i fa l’acció de treure l'espasa contra ells, però el seu company de portalada, el conseller en cap Joan Fiveller, l’assossega des de la seva fornícula.


  Text:


  
    D. Jaume: —Sant Jordi! Santa Maria! Desperta ferro!…


    En Fiveller: —No s’exalti, D. Jaume; aquests rai, que són de pau; els moros que es fan a dintre són els de témer.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma. Ús del paper de puntets que serveix per a crear ombra.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona per a 1911 informa que El24 de abril visitan Barcelona varios caídes de cabilas fronterizas de nuestras posesiones del Rif, siendo obsequiados por las autoridades. A la vegada, fer moros significa cisar, robar, acusació que es feia des del setmanari contra els regidors lerrouxistes, que dominaven el consistori.
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  355. OP. SCC Número 416, 12-05-1910, pàg. 289, b/n i vermell, (22 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Alejandro Lerroux, vestit a la manera dels chulos madrilenys —barret fort portat de costat, mocador de llunes al coll, americana ajustada al cos i rivetejada, pantalons negres fent bosses, sabates de tacó amb botins i garrot a la mà esquerra—, ordena, amb un gest imperiós del braç dret, la marxa de tres grups de persones en direccions diferents: els uns —gent gran i encorbada— porten un pendó negre en el que posa DRETES; els altres —persones joves i rialleres— duen una bandera vermella en que es llegeix la sigla P.U.F.; i els últims —una barreja interclassista que inclou l’únic personatge amb barretina— carreguen un pendó gris on hi diu LLIGA.


  Text:


  —Los unos por aquí, los otros por allà, aquesta és la manera de fer-me a mi guanyar.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets i vermell tipogràfic a la bandera del P.U.F, a la barretina, a l’abric del vell de dretes encorbat més proper a Lerroux i al barret de qui té al costat, i a l’americana i al bastó del polític radical.


  Comentari: A les últimes eleccions municipals de desembre de 1909, l’Ajuntament de Barcelona quedà constituït de la següent manera: 29 regidors radicals, 13 regidors esquerrans catalanistes i 8 regidors regionalistes. La portada és una crida a l’unió dels adversaris d’en Lerroux per a evitar que aquest continuï dominant l’escena política barcelonina.
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  356. OP. SCC Número 417, 19-05-1910, pàg. 311, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: L’OPINIÓ D’UN PERIODISTA


  Tema: A un banquet oficial, un periodista amb un llapis afilat a la butxaca superior de l’americana passa amicalment el braç per l'esquena d'un col·lega i hi enceta una conversa. Al fons de la llarga taula parada amb ampolles de cava i copes hi ha diversos comensals vestits d’etiqueta i unes pintures de grans dimensions.


  Text:


  —Francament trobo que l’Exposició passada va anar millor.


  —Que hi van haver més quadres?


  —No, però hi van haver més plats.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’anuari del Institut d’Estudis Catalans editat el 1911 diu: Durant la primavera de 1910 fou inaugurada al Palau de Belles Arts l'Exposició de retrats i dibuixos antics i moderns, en la qual es reuniren nombroses obres provinents de museus i col·leccions públiques i privades de Catalunya i de fora. Entre les més notables que figuraven a l'Exposició, poden citar-se l’autoretrat de Velázquez, enviat per l’Acadèmia de Sant Carles, de València, el retrat de FelipII, per Murillo, el del poeta Gaspar Aguilar, per Joan Ribalta, el del P.Legasca, per Claudi Coello, el del escultor Fernández, per Valentí Díaz, el de CarlesII, el del anomenat Caballero de la Cruz i el d'Agna d’Àustria, per Caveño de Miranda, l’autoretrat de Fra Juncosa, i l’autoretrat de Mengs.


  L’acudit no deixa ben parats als periodistes que assisteixen al dinar de gala de l’inauguració de l'Exposició, ja que semblen més preocupats per la quantitat de plats servits que per el número de quadres exposats. El periodista assegut en primer terme té tota l’aparença d’Antoni Rovira i Virgili, llavors un dels principals redactors del diari El Poble Català.
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  357. OP. SCC Número 418, 25-05-1910, pàg. 329, b/n i vermell, (22 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un pagès amb barretina, gec, camisa blanca, ampla faixa negra, pantalons ajustats i amb camals que arriben per sota els genolls, mitges blanques i espardenyes de betes negres, amb una vara a la mà esquerra a manera de bastó, crida l’atenció a una dona sobre l’ampla volta en tela negra que duu als baixos del seu vestit. La dona també porta un ampli barret blanc, coll de puntes i un moneder metàl·lic de reixeta.


  Text:


  —Pst, pst, sinyora! Goiti que li ha relliscat la faixa.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets i vermell tipogràfic a la barretina i al vestit de la dona.


  Comentari: Entre les elegants, que eren les que llançaven les modes, a més de portar barrets grans es van voler imposar unes tires negres i amples sobre les vores dels vestits. El pagès, acostumat des de petit a portar faixa, i que la duu ben cenyida a la cintura, creu que a la dona se li ha escorregut aquesta peça de vestir i l’avisa.
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  358. OP. SCC Número 419, 02-06-1910, pàg. 343, b/n, (22 x 15,3 cm).


  Títol: EL BALL DE LA BOQUERIA


  Tema: Al mercat de la Boqueria, a les nou de la nit, segons marca un rellotge que penja del sostre, un home i una dona ballen, a l’igual que altres parelles, al so d’una orquestra situada en una estrada —s'hi aprecia una tuba i un violó—. L’home porta gorra blanca, mocador de franges al coll, gec curt i faixa amb serrell, pantalons amb baixos que fan plecs i sabates blanques de tacó. La dona duu monyo alt i va amb brusa prisada, cinyell negre, faldilla amb sanefa, davantal amb serrell al davant, mitges negres i sabates blanques i obertes de punta i tacó. Al seu costat hi ha una parada amb pollastres penjats i unes balances; i, al terra, un gran cistell. Es distingeixen els arcs metàl·lics del sostre, un pendó amb les quatre barres catalanes, dues banderes espanyoles i veles decoratives.


  Text:


  —¡Ànsia, Manela!


  —Per ànsia la que deu passar la senyora. Figura’t que fa tres hores que sóc fora de casa.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a remarcar que es tracta d’un interior.


  Comentari: A finals del mes de maig de 1910 es va celebrar un ball popular amb orquestra al mercat de la Boqueria, a la Rambla. Fou l’obertura d’un seguit de festes als mercats de Barcelona, que culminaren el dia 16 de juny amb una cavalcada simbòlica. La dona és una minyona que ha anat a comprar, ha deixat el cabàs a terra per a posar-se a ballar i porta tres hores fora de casa.
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  359. OP. SCC Número 420, 09-06-1910, pàg. 360, b/n, (22 x 14,5 cm).


  Títol: LES FESTES DEL CARRER MALLORCA


  Tema: Un tram del carrer Mallorca de Barcelona guarnit amb banderes i veles que pengen de filferros que van de banda a banda de la via. Al mig de l’acera, tallada al trànsit perquè es celebra una festa de barri, s’ha muntat un escenari cobert i un carro ambulant de gelats despatxa els seus productes als que s'hi acosten d'entre la molta gent que volta. S’hi veuen mainaderes amb nens vestits de mariners, pares i mares amb els seus fills i dos homes que seuen a la terrassa d’un cafè.


  Text:


  —Carat els d’aquest barri si que no poden negar que ja han desestorat.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: A Barcelona es celebraven diferents festes de barri i de carrer, en les que hi havia representacions teatrals, sobretot per a la mainada. S’acostava l'estiu i era costum desestorar, és a dir, enretirar les catifes i les estores de les cases per a que l’ambient fos més fresc. Hi havia fins i tot establiments especialitzats en netejar aquest parament hivernal per a que estigués en condicions quan tornés el fred. L’acudit es basa en comparar les banderes decoratives amb catifes i creure que els veïns no han guarnit el seu carrer sinó que han desestorat.
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  360. OP. SCC Número 421, 16-06-1910, pàg. 377, b/n, (22 x 14 cm).


  Títol: LA MODA


  Tema: Un pare i una filla, tots dos de la bona societat, caminen plegats pel carrer. L’home, gras i baix —duu barret, armilla i botins blancs, americana negra amb una flor al trau de la solapa, corbata de llacet i bastó de passeig—, consulta el rellotge que té a la mà, agafat amb una cadena. Ella porta un gran barret, carregat de plomes negres, i avança a passets a causa de l’estretor dels baixos de la faldilla del seu vestit gris amb coll d’astracan, cenyits amb un ample cinyell de grans botons; a la vegada, calça mitges negres i sabates punxegudes amb tacons del mateix color.


  Text:


  —Et vols jugar que aquest rellotge té la maquinària de moda?


  —Per què ho diu, papà?


  —Perquè li costa més de caminar que a tu.


  Signatura: Una o a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Crítica a la moda de comprimir els baixos de les faldilles que seguien algunes dones. Els tacons massa alts de les sabates ja dificultaven el caminar, però les faldilles tubulars amb un gran tancament prop de la vora afegien una nova complicació. Hi havia el desig d’imitar els passos de les dones xineses, però sense caure en la pràctica de deformar els peus. Els rellotges de mà, habitualment esferoides, anaven agafats a les armilles amb cadenes que, segons la capacitat econòmica de cada propietari, eren d’or o d’un metall menys car.


  
    [image: ]
  


  361. OP. SCC Número 422, 23-06-1910, pàg. 391, b/n, (21,5 x 14 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una casa particular, un home gras i calb, amb americana, camisa de pitrera i armilla blanques, pantalons grisos i sabates negres, seu en una butaca amb rodetes. Amb la mà dreta fa un gest com si demanés explicacions, mentre que recolza fermament l’esquerra sobre el genoll. Al seu costat, dempeus, hi ha un nen amb cabell negre, camisa grisa, pantalons curts, mitjons alts i sabates de llaços negres que es tapa la cara amb el braç com si plorés o esperés una clatellada.


  Text:


  —I, doncs, com ha estat això de que et suspenguessin?


  —Per massa discreció, vet aquí. El catedràtic m’ha preguntat què en sabia de la família de les cucurbitàcies i jo li he respost que en el que fan a les cases dels altres no m’hi ficava.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets i un lleuger complement amb llapis carbó.


  Comentari: És època d’exàmens i la resposta del nen, tot i que enginyosa, no és la que esperava el catedràtic, per la qual cosa ha rebut el fruit d’una planta de la família de les cucurbitàcies —que inclou sobretot herbes enfiladisses, algunes d’espontànies com la carabassina i el cogombre amarg i altres de cultivades com les carabasseres, el cogombre i la melonera— és a dir, una carabassa.
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  362. OP. SCC Número 424, 07-07-1910, pàg. 422, b/n, (22 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A les portes de l’edifici històric de la Universitat de Barcelona, a la plaça de la Universitat davant de l’entrada lateral esquerra. En primer terme, tres nois parlen entre ells. El més petit, d’esquena, duu un barret gran gris, amb cinta estreta negra, que sembla d’explorador, corbata tipus mocador de punts, coll blanc gran, vestit gris, amb cinyell del mateix color, pantalons curts, mitjons llargs negres i botes; sosté sota l’aixella una carpeta negra i porta una cartera agafada de la mà. Al seu costat somriu un noi amb barret de palla i ampla cinta negra, americana a quadrets, pantalons curts, sabates amb llaços negres i mitjons del mateix color; també duu una carpeta sota l’aixella. L’últim dels tres, que parla amb un somriure i té una mà a la butxaca dels pantalons de golf, vesteix gorra fosca, coll blanc ample, llaç negre, cos de dues fileres de botons, cinyell de roba amb botó, mitjons llargs negres, sabates negres i botins blancs.


  Al fons, un noi vestit de marinera entra per una porta arcada decorada al capdamunt —a l’igual que la finestra arcada i enreixada del costat— amb un arc i un capitell cecs. Al seu darrera hi ha dos altres nois, un dels quals posa la mà a l’esquena de l’altre.


  Text:


  —Del’únic que m’agrada examinar-me és de consciència, quan em vaig a confessar.


  —Perquè no hi ha catedràtic al davant oi?


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, amb paper de puntets per a crear ombres.


  Comentari: L’edifici de la Universitat acollia una secció de batxillerat mitjà, i és època d’exàmens d'ingrés o avaluació. L’acudit barreja els exàmens acadèmics i de consciència, i els alumnes semblen preferir els segons.


  
    [image: ]
  


  363. OP. SCC Número 425, 14-07-1910, pàg. 441, b/n, (21 x 14,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al hipòdrom, un home i una dona elegants caminen i parlen. L’home va d’etiqueta, llueix una flor blanca a la solapa de l’abric del frac i duu l'estoig d'uns binocles en bandolera. La dona, jove i guapa, vesteix americana de grans solapes, faldilla i mitges blanques, sabates de tacó negres i barret blanc de gran amplada; a la mà esquerra porta un moneder gran i quadrat i una ombrel·la tancada i penjant. Al darrera s’aprecia una altra parella, també de gala, i, més enllà, un mur de vegetació. Al terra hi ha els papers de les apostes fallides.


  Text:


  
    Ella: —Aquell joquei s’ha desmuntat dues vegades.


    Ell: —Oh, no m’estranya, perquè és un xicot que té molt mal geni.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades que semblen majúscules, a la part inferior dreta del requadre, sota l’anotació París10.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Opisso vol lluir que ha viatjat a París i dibuixa una escena al hipòdrom de la capital francesa. Desmuntar significa baixar o caure del cavall, però també perdre els estreps en un atac de mal geni.
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  364. OP. SCC Número 426, 21-07-1910, pàg. 456, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: ESTIUEIG DE LES MÍNGUEZ


  Tema: A l’habitació de descans d’un pis amb balcó que dóna a la plaça Catalunya de Barcelona —s’aprecia, al fons a l’esquerra, el perfil modernista de la casa Pasqual i Pons— tres dones conversen. L’una, dempeus, es vanta; la segona seu en una cadira i aguanta un llibre; i la tercera, de més edat i grassa, seu en un gronxador, vesteix una brusa ampla d’estar per casa i fa anar un gran ventall. Hi ha un càntir sobre una cadira de reixeta; un gerro alt amb flors seques; i una marina emmarcada i un quadret ovalat penjats de la paret.


  Text:


  —Noies, haurem d’avisar a les nostres relacions que ja hem tornat a Barcelona, perquè això de passar-se l’estiu tancades dintre del pis, no té res de divertit.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a remarcar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: A l’estiu hi havia persones que, per aparentar, deien que marxaven fora de vacances, tot i que en realitat es quedaven tancades als seus pisos. Aquesta impostura es considerava castellana, d’aquí el cognom de les noies del dibuix, que ja comencen a estar avorrides i decideixen comunicar el seu retorn a la ciutat a les seves relacions. El detall del càntir representa el voler però no poder de les protagonistes.
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  365. OP. SCC Número 427, 28-07-1910, pàg. 473, b/n, (21,7 x 16 cm).


  Títol: ESTIUEJANT


  Tema: A la platja, situats a l’ombra, tres personatges vestits de cap a peus seuen en butaques de vímet en rotllana. L’home, d’esquena, porta barret de palla amb cinta ampla, americana negra, pantalons i sabates clars i mitjons negres. Amb la mà agafa pel mig un bastó de passeig que recolza sobre l’espatlla. La dona jove duu un barret ample amb un vel nuat sota la barbeta i una ombrel·la oberta per a protegir-se del sol. La dona gran, també amb barret i vel, porta un moneder en forma de bossa i es dóna aire amb un petit ventall. Al darrera passa una dona vestida de blanc agafant de la mà a un nen amb pantalonets i samarreta de platja, i es veuen tres casetes de bany.


  Text:


  
    La sogra: —El cas és que d’ençà que som aquí he guanyat quatre quilos.


    El gendre: —Si, ja he observat que d’un quant temps ençà s’ha tornat més pesada.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a marcar l’ombra, amb tocs de blanquet.


  Comentari: Un altre acudit sobre l’animadversió entre els gendres i les sogres.
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  366. OP. SCC Número 428, 04-08-1910, pàg. 488, b/n i vermell, (22,7 x 15,2 cm).


  Títol: EL BANY DE LA DAMA ROJA


  Tema: A la riba de la platja, una dona amb vestit de bany sencer i llaç al cap vermells, carabasses a la cintura i sabatilles blanques lligades amb cintes als turmells, salta per a evitar una onada blanca que amenaça amb colgar-la.


  Text:


  —Et vols jugar que aquesta onada que em rebolca és la ola de la reacción?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets, vermell tipogràfic al vestit de bany i al llaç del cap, i rosat a les carns.


  Comentari: Les damas rojas eren la secció femenina del Partit Radical d’Alejandro Lerroux, i l’expressió ola de reacción l’utilitzava aquest líder polític tot sovint en els seus discursos per a referir-se a les dretes i l’Església.
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  367. OP. SCC Número 429, 11-08-1910, pàg. 505, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: ALS BANYS


  Tema: En un mar en calma, una dona jove i grassa a la que l’aigua només li arriba per sota dels genolls, s’agafa a la corda d'una boia. Porta un vestit complet de bany, a ratlles verticals i horitzontals, amb coll mariner, i gorra blanca amb un pompó negre. Exhibeix unes grans carbasses lligades a la cintura. Parla amb un home que també duu un vestit de bany, a ratlles horitzontals, i que té els braços creuats amb les mans sota les aixelles en senyal de fred. Al fons, la ratlla horitzontal de l’horitzó, i una barca de vela llatina.


  Text:


  —Que els pren saltats, senyora?


  —Ca, no veu que vaig tan pesada? 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per al mar, amb clapes blanques per a simular el petit moviment de les onades.


  Comentari: Els metges acostumaven a recomanar banys de mar, ponderant l’efecte beneficiós del moviment de les onades contra el cos i de l’aigua salada, però sovint els prescrivien saltats, és a dir, amb alternança d’un dia de banys amb un dia de descans. A l’acudit, la dona es veu massa grassa per a posar-se a donar salts enmig de l’aigua.
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  368. OP. SCC Número 430, 18-08-1910, pàg. 521, b/n, (21,7 x 15,4 cm).


  Títol: EXIGÈNCIES DE LA MODA


  Tema: A una sala de ball amb orquestra, una parella balla en primer terme. L’home vesteix barret de palla amb cinta negra ampla, coll alt, petita corbata horitzontal negra, americana negra amb flor blanca al trau de la solapa, armilla, pantalons blancs, mitjons negres i sabates repuntejades amb llaços. Ella duu un pentinat alt amb una cinta i dues roses, brusa blanca de màniga curta, faldilla negra llarga i molt cenyida, i mitges i sabates de taló negres; porta penjat de l’avantbraç un moneder blanc ovalat i amb serrell que vola amb les evolucions de la parella. A la pista de ball s’hi veu una altra parella i un home; una tuba destaca de l’orquestra; i una sanefa decora la paret del fons.


  Text:


  
    Ell: —Vol ballar-lo saltat senyoreta?


    Ella: —Ai, jove, no podria pas ballar d’altra manera.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Dels EE.UU. havien arribat uns balls de ritme viu i sincopat —com ara el ragtime— que els dansaires sovint interpretaven executant grans cabrioles. L’home del dibuix demana a la seva parella si vol ballar de manera pausada o amb salts, i aquesta respon que només es pot moure de l’última manera, ja que la faldilla cenyida als baixos que duu no li permet una altra cosa (veure n.º357 i 360).
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  369. OP. SCC Número 431, 25-08-1910, pàg. 537, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: AL BALL


  Tema: Al bar d’una sala de ball, una noia amb un got a la mà i un noi que es recolza al taulell conversen mentre el cambrer se’ls escolta somrient. Ella va pentinada amb clenxa al mig i dos llacets que li recullen el cabell a les temples; duu un vestit negre cenyit amb volants i rosa a la pitrera, un petit collar, un moneder metàl·lic rectangular amb serrell, un ventall amb una cadeneta i sabates negres de taló amb llacets blancs. Ell porta barret flexible blanc amb cinta negra, corbata a ratlles inclinades, americana negra amb una flor al trau de la solapa, armilla virolada, sabates negres i botins blancs. Als prestatges i taulell del bar hi ha tot d’ampolles. Al fons, darrera d’una cortina de separació, una parella balla sota un llum de vidres.


  Text:


  —Que em guardarà aquesta americana?


  —Així tant es valia que no m’hagués convidat a prendre-la.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’americana —també coneguda com havanera— és una dansa de ritme lent per a ballar abraçats en parella, però també hi havia una beguda que rebia aquest nom. El noi ha convidat a la noia a beure una americana, i quan aquest li demana que li guardi per a ballar la propera americana que toqui l’orquestra, ella respon com si li parlessin de la beguda. Opisso ja havia dibuixat un acudit de temàtica semblant —jugava amb la confusió entre l’americana per a ballar i l’americana per a vestir— feia dos anys, veure n.º269.
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  370. OP. SCC Número 432, 01-09-1910, pàg. 555, b/n, (22,2 x 15,2 cm).


  Títol: L’ETERNA LLUITA


  Tema: A una habitació d’una casa particular, una dona de mitjana edat amenaça irada i amb un bastó a la mà a un home ajupit que es protegeix la cara amb els braços. Pel terra es veu un plat trencat, una cadira bolcada i un puny de camisa.


  Text:


  El gendre: —¡Y luego que me vengan a decir que no hay cólera en Barcelona!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El 20 d’agost de 1910, La Vanguardia deia: De repente, como si un latigazo cruzase nuestro rostro, llega a conocimiento del público que a las puertas de casa, en Italia, ha hecho invasión el temible huésped del Ganges. Da un salto desde Rusia y llega al mediodía de Europa, amenazador, potente, causando multitud de víctimas. El avance estaba previsto aunque no con tal rapidez: han sido importadores de la epidemia unos cuantos vagabundos procedentes de Rusia. (…) Afortunadamente, durante los dos últimos años se montaron debidamente estaciones sanitarias, con arreglo a los mayores adelantos científicos, adquiriéndose importantes aparatos de desinfección, y es de esperar que contando con tales elementos y la indudable competencia del cuerpo facultativo se logre establecer entre el cólera y España una barrera infranqueable.


  Opisso es fa ressò de les notícies i els rumors generats a causa de l’aparició de casos de còlera a Itàlia per a fer un nou acudit d’enfrontaments entre sogres i gendres.


  
    [image: ]
  


  371. OP. SCC Número 433, 07-09-1910, pàg. 567, b/n, (22 x 15,5 cm).


  Títol: A LA PLATJA


  Tema: A la riba d’un mar en calma, amb l’aigua fins als turmells, un home i una dona amb vestits de bany —el d’ell, a ratlles horitzontals i obertura de botons al davant; el d’ella, de marinera amb una petita àncora brodada sobre el pit, i complementat amb una gorra de tela blanca i llaç negre— conversen. Ell assenyala una boia i ella s’agafa a la corda d'aquesta. Al cel, núvols blancs; i a l’horitzó, una petita barca de vela llatina.


  Text:


  —Mira, noia, no estiguis amb ànsia; me’n vaig fins a la bóta.


  —Verge Santíssima! Ni aquí et pots estar de beure!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a fer el mar, amb clapes blanques que indiquen el plàcid moviment de les onades.


  Comentari: L’home parla de nedar fins a la bóta que fa de boia, però la noia entén que vol anar-se’n a beure vi d’una bóta.
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  372. OP. SCC Número 434, 15-09-1910, pàg. 585, b/n, (20 x 14,5 cm).


  Títol: MIDES DE PREVISIÓ


  Tema: Un matrimoni i la mare d’ella estan entaulats al menjador d’una casa particular, amb decoració d’inspiració modernista, quan el gendre adverteix a la sogra que no mengi del meló que està tallant.


  Text:


  
    El gendre: —No mengi meló, que agafaria el còlera.


    La sogra: —Quin sant t’ha inspirat, que siguis tan amable?


    El gendre: —Oh, és que si l’agafés… podria encomanar-me’l!

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Seguien sent actualitat els casos de còlera declarats a Itàlia, veure n.º370, i Opisso aprofità una de les recomanacions que es feien per a evitar el contagi —només menjar aliments cuits— per a fer un nou acudit sobre els enfrontaments entre les sogres i els gendres.
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  373. OP. SCC Número 435, 22-09-1910, pàg. 600, b/n, (22 x 14,5 cm).


  Títol: UNA COACCIÓ


  Tema: A la porta lateral d’una església, un escolà amb sotana i sobrepellís escolta, amb les mans plegades al davant, a tres homes amb pals que li donen una ordre. El primer d’aquests últims vesteix de gris amb jersei a ratlles horitzontals, gorra de costat, mitjons negres i espardenyes blanques; té un peu a l’esglaó i fa un gest comminatori amb el braç. El segon, vist mig d’esquena, duu gorra grisa, mocador a ratlles al coll, brusa curta i pantalons grisos; i obre la mà esquerra amb un gest enèrgic. I el tercer, porta gorra grisa, brusa negra i pantalons a quadrets.


  Text:


  —Mira, noi, ves a dir al teu burgés que plegui, sinó s’haurà d’entendre amb nosaltres.


  —Ai, ai, per què?


  —Perquè ens hem assabentat que aquí feu les Quaranta hores, justament quan nosaltres ens exclamem de que amb nou i mitja en tenim massa.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Les Quaranta Hores és una celebració religiosa consistent en l’adoració del Santíssim Sagrament durant quaranta hores en record de les que va passar Jesús dins el sepulcre. IOpisso aprofita el nom d’aquesta pràctica religiosa per a imaginar a un piquet sindicalista, encarregat de vetllar perquè les jornades laborals no excedeixin el que marca el conveni, que s’adreça a un escolanet d’una església com si fos un treballador d’una fàbrica i li ordena que avisi a l’amo de que haurà de parar si no vol enfrontar-se a ells.
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  374. OP. SCC Número 436, 29-09-1910, pàg. 617, b/n, (21,8 x 14,7 cm).


  Títol: OMPLINT LA CÈDULA


  Tema: A una oficina recaptatòria en la que s’expedeixen cèdules personals, una dona jove —vestit de mig dol amb mànigues curtes, coll i punys de puntes blanques, barret blanc i plomall negre— somriu i posa les mans sobre una taula darrera la qual hi ha un funcionari vestit de negre amb una ploma a la mà. Damunt la taula hi ha un doble tinter, dos folis en blanc damunt una carpeta d’escriptori, un secant de balancí, un quadern, un llibre gruixut i un bloc de notes.


  Text:


  
    L’escrivent: —L’estat de vostè?


    Ella (molt amable): —Vídua, si vostè no disposa el contrari.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Les cèdules personals certificaven que el seu posseïdor estava al corrent d’un impost anual que variava segons la renda de cadascú, i contenien dades privades com ara la data i lloc de naixement, l’estat civil i el domicili. A l’acudit, el funcionari interroga la jove sobre el seu estat civil per a omplir la cèdula i aquesta, coqueta, respon al què se li demana afegint al final una frase habitual de cortesia.
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  375. OP. SCC Número 437, 06-10-1910, pàg. 633, b/n, (20,5 x 15 cm).


  Títol: COMENÇAMENT DE CURS


  Tema: A un saló de billar, davant d’una taula per a jugar al xapó o al platet, dos joves amb tacs a les mans parlen amb l’encarregat del local, que porta tres boles en una caixa. El primer jugador, vist de perfil, va en mànigues de camisa i duu ulleres a l’aire, armilla negra, coll alt, corbata negra i sabates amb llacets blanques. El seu company porta vestit gris, camisa blanca, armilla i corbata negres i sabates amb llaços negres. L’encarregat llueix gorra, té el cabell blanc, bigoti negre, i vesteix camisa amb una cinta, armilla blanca i americana negra. La taula de billar té un peu ample i estable i cantoneres de cinta negra; i s’aprecia una de les troneres.


  També hi ha un marcador de fitxes corredisses.


  Text:


  —Apa, Pepet, treu les boles.


  —Sí, ara les trec jo, però al final de curs sereu vosaltres els que les traureu.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma amb ús del paper de puntets.


  Comentari: Ha començat el curs universitari i alguns estudiants han reprès el costum de saltar-se les classes i anar a jugar als salons de billar. L’encarregat treu les boles de la caixa per a posar-les damunt la taula de billar, però recorda als joves que a ells els tocarà treure les boles de les lliçons davant el tribunal examinador a final de curs, veure n.º143, i aleshores potser es veurà que no han estudiat prou.
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  376. OP. SCC Número 438, 13-10-1910, pàg. 641, b/n i vermell, (21 x 15,2 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Lerroux, vestit a l’andalusa —barret ample amb cinta negra, mocador a ratlles creuat al coll, americana curta i florejada, pantalons alts agafats amb tirants i tancats als baixos i sabates negres amb botins—, s’agafa d'un dels ferros de la reixa amb corona reial d'una finestra, darrera la qual seu una dona jove que porta un mantó i una flor blanca als cabells. A l’ampit de la finestra hi ha testos amb plantes. Al costat del polític hi ha una nena amb barret frigi, cabell negre, un dit a la boca, braç en gerra sobre el maluc, davantal en que es veuen escrites les lletres TUGAL, vestit amb una franja circular a la vora, mitges negres i esclops. Al fons hi ha el campanar d’una església i unes cases. La vorera és enllosada i té una cantonera de pedra; el terra és de pedres de riu.


  Text:


  —Niña, no te acerques tanto que esta señora se va a creer que eres hija mía.


  —No t’apure, Alejandro, que eztoy mu persuadia de tu fielià.


  Signatura: Sense títol.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets i del vermell tipogràfic.


  Comentari: El 5 d’octubre de 1910 queia la monarquia a Portugal i s’estrenava una república —simbolitzada en la nena vestida a la portuguesa i amb barret frigi—. Mesos abans, els revolucionaris lusitans buscaren ajuda en Lerroux, però aquest se’ls tragué de sobre. El setmanari denuncia la hipocresia que representa que al líder d’un partit que es defineix com a republicà li incomodi tenir tractes amb els seus companys ideològics del país veí, i dedueix que és que aquest no vol posar en perill l’idil ·li que manté amb la monarquia espanyola —representada per la noia de darrera la reixa amb corona de la finestra—, tot i que aquesta última no dubta de la fidelitat del polític.
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  377. OP. SCC Número 439, 20-10-1910, pàg. 664, b/n, (21,5 x 14,5 cm).


  Títol: LA MULTIPLICACIÓ D’EN CANALEJAS


  Tema: A una cuina, Canalejas vesteix pantalons espigats, levita, sabates negres i barret de copa; i, a la vegada, duu posat un davantal blanc i porta un gran cabàs blanc i un moneder de dona. Al seu darrera, una dona grassa —bata d’estar per casa, davantal i cabell recollit a dalt amb una cinta— venta un foc de cuina econòmica. De les parets pengen dues paelles i una lleixa per a plats.


  Text:


  —Perquè no tens minyona et preocupes? No t’espantis, dona. En qualsevol dels camins que faig del Congrés al Senat, m’arribaré a la plaça.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El president del govern José Canalejas pretenia fer aprovar un gran número de lleis per les Corts en poc temps. La Vanguardia del 2 d ’octubre de 1910 deia: El señor Canalejas desarrolló ante el monarca su plan parlamentario, enumerando los proyectos que han de ser leídos en las Cortes, teniendo en cuenta que la labor del Congreso ha de ser muy extensa y rápida, pues tanto los presupuestos, como lo que respecta a las fuerzas de mar y tierra, deben estar aprobados el día 31 de diciembre. (…) En el Senado, añadió el señor Canalejas, están pendientes de discusión la ley sustituyendo el juramento y la llamada ley del candado. La primera de les lleis pendents al Senat preveia que es pogués escollir entre jurament i promesa a l’hora d’acceptar un càrrec públic, i la llei del cadenat volia limitar la presència de les ordres religioses al país. Aquesta frenètica activitat parlamentària inspirà a Opisso per a dir que Canalejas podia aprofitar els seus continus viatges entre el Congrés i el Senat per a fer les compres de la casa, tot estalviant-se la minyona.
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  378. OP. SCC Número 440, 27-10-1910, pàg. 681, b/n, (20 x 15 cm).


  Títol: LERROUX-TENORIO


  Tema: Lerroux, amb cigar a la boca i anells als dits, condueix un automòbil descapotable i s’adreça al seu correligionari Emiliano Iglesias, que s’està al seient del darrera, al costat del xofer. Passen per davant d’una caza del pueblo a la entrada de la qual s’han congregat un grup de militants radicals que escridassen al seu líder.


  Text:


  —Por fin salimos del paso / y no hay que extrañar la homilía; / son pláticas de familia / de las que nunca hice caso.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El setmanari, com cada any per la Diada de Difunts, editava un número en que es valia dels versos del Don Juan de Zorrilla per als seus acudits. Al dibuix, Lerroux surt dels pas de les crítiques que els seus seguidors li fan per haver-se comprat un automòbil tot dient que no se n’ha de fer cas perquè són assumptes de família sense més transcendència. Tot i això, el tema tractat no era nou, L’Esquella de la Torratxa ja deia en un dels seus esquellots del 13 de maig d’aquell any: Taf, taf, taf! Saben què fa aquet soroll? El magnífic automòbil que el caudillo va estrenar el passat diumenge, omplint d'admiració als seus mansíssims súbdits, que per poc cauen de genolls al veure'l entrar a la Casa del Pueblo olímpicament repapat en el magnífic carruatge. ¡Cómo cambean los tiempos!… Don Alejandro imitant als banquers, als reis, als poderosos de la terra!… Suposem que, ara que ja en té un de seu, no dirà, com abans, que l'automòbil és «el vehículo de la burguesía».
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  379. OP. SCC Número 441, 03-11-1910, pàg. 697, b/n, (21,2 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una minyona que ve de la plaça —vesteix brusa i davantals blancs, faldilla a quadrets i mocador al coll; i porta un gran cabàs de vímet, un moneder i una ampolla de llet— somriu i parla a un guàrdia municipal uniformat —gorra de plat, guerrera amb coll i punys negres, pistola i sabre a la cintura, pantalons i sabates negres—.


  Text:


  —Que aneu macos els Xanxes!


  —Sí, chica, pero en vez de gorra de plat hubiera sido mejor que nos hubiesen donat plat de gorra.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’Ajuntament ha donat nou uniforme als seus guàrdies, popularment anomenats xanxes. Tot i això, el de l’acudit, que parla municipal —barreja de paraules castellanes i catalanes—, hagués preferit que li paguessin el menjar.
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  380. OP. SCC Número 442, 10-11-1910, pàg. 712, b/n, (20,8 x 15 cm).


  Títol: UN PARE DE FAMÍLIA


  Tema: Al menjador d’una família modesta, un pare —calb, amb bigoti caigut; en mànigues de camisa i armilla; els colzes a la taula i les mans a les galtes— observa preocupat la gana amb que mengen la dona i els set fills —quatre nens i tres nenes, un amb gorra de cop—. Tots seuen en cadires i tamborets amb seients de palla al voltant d’una taula en que destaquen una cassola de fang, plats, gots, coberts, un ampolla de vi mig plena i una barra de pa. Al fons hi ha un aparador amb tres plats, un càntir i una ampolla. Al terra, un gat blanc i negre seu sobre les potes del darrera i espera j que li donin alguna cosa. Per una finestra s’observa un pal de llum elèctrica i una petita construcció.


  Text:


  —Diu que en Canalejas es preocupa tant dels consums. Més del que em té preocupat a mi…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a remarcar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: L’impost de consums gravava diversos aliments i combustibles i, tal com diu Martorell Linares, el santo temor al déficit, política y hacienda en la Restauración: Eran muchos los argumentos desplegados en contra del impuesto de consumos. En el plano social, encarecía las subsistencias y propiciiaba un reparto injusto de la carga fiscal, factores que causaron frecuentes estallidos de violencia popular. En el terreno económico, los fielatos obstruían la actividad comercial y promovían el contrabando, las autoridades municipales gravaban en demasía los productos foráneos y ejercían una suerte de proteccionismo local, y el alto coste de los arriendos y el numeroso personal de vigilancia reducían su rendimiento neto. Además, los consumos y su arriendo ejemplificaban el paradigma de la corrupción municipal. Canalejas abolí finalment aquest impost en juny de 1911.
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  381. OP. SCC Número 444, 24-11-1910, pàg. 745, b/n, (19,5 x 15,5 cm).


  Títol: LES OBRES DELS JESUÏTES


  Tema: Un home gran, amb cabell i bigoti blancs —vestit de negre, camisa i armilla blanques, coll alt, corbata negra amb un brillant al mig, flor a la solapa de l’americana— seu amb les mans a les butxaques en un sofà, flanquejat per dues dones joves i ben vestides —l’una porta un gran i alt barret negre amb plomes blanques, brusa blanca amb pitrera i una joia al coll, i vestit gris amb coll i vores de les mànigues de vellut; l’altra duu barret negre amb cinta i fermall, vestit blanc amb gran mocador de puntets al coll i fermall rodó, boà i moneder—. Al davant hi ha una tauleta rodona amb unes ampolles d’aigua i de licor, i una copeta sobre un platet; i, sobre una cadira, un barret flexible d’home de color blanc amb una ampla cinta negra.


  Text:


  —Però home, Mir, no veus que tu mateix et tires terra als ulls volent destruir troneres?


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La tramitació de l’anomenada llei del candado —que volia limitar la presència de les ordres religioses a Espanya— per part del govern Canalejas havia generat un intens debat públic entre defensors i detractors de l'Església catòlica. En aquest ambient, els jesuïtes decidiren fer obres al seu edifici del carrer Casp de Barcelona, i des del lerrouxisme es digué que els religiosos pretenien reconvertir l'edificació en una fortificació amb torres de defensa i troneres des de les que disparar. Un dels regidors del partit radical que ho denuncià fou Josep Antonio Mir i Miró, el qual tenia fama de ser un amant de la gresca nocturna, d’aquí que des de l’acudit es digui que a l’anar en contra de les troneres del carrer Casp s'ataca a si mateix, ja que aquells que surten a divertir-se de nit tot sovint també reben el nom de troneres.


  En el número anterior de ¡Cu-Cut! no hi hagué cap col·laboració d’Opisso, ja que les planes del setmanari varen estar dedicades íntegrament a la figura del Doctor Robert, amb motiu de la inauguració del monument aixecat en honor seu a la plaça de la Universitat de Barcelona, retirat a l’acabament de la guerra civil i actualment —després de ser recuperat en anys de predemocràcia— a la plaça Tetuan.
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  382. OP. SCC Número 445, 01-12-1910, pàg. 760, b/n, (21,5 x 14 cm).


  Títol: CARREGANT LA MODA


  Tema: Una dona jove i elegant —vestida de negre amb una gran rosa a la pitrera, barret alt guarnit amb una flor de teixit, moneder quadrat de malla— llueix una gran pell d’ós que li envolta el coll i que aguanta amb les mans juntes al davant. Un trinxeraire —gorra fosca, bufanda al coll, camisa blanca, pantalons grisos ratats amb pedaços als genolls i agafats amb un únic tirant, espardenyes blan-ques i mitjons blancs— s’ofereix a dur la pell.


  Text:


  El nyèbit: —Senyora, vol que li porti?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La moda d’hivern imposà entre certes dones elegants les grans pells que envoltaven el coll i s’aguantaven amb les mans a la manera de maniguets. A Barcelona hi havia nens desemparats —a qui s’anomenava nyèbits o trinxeraires— que s’oferien per a petits encàrrecs, com ara traginar pes.
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  383. OP. SCC Número 446, 07-12-1910, pàg. 777, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al carrer, dempeus, una parella formada per un home i una dona parla amb una altra dona. L’home, mig tapat per la seva acompanyant, duu barret fort i guants negres, abric gris, pantalons negres, sabates negres, botins grisos i bastó de passeig. La dona amb qui passeja llueix un barret amb un gran llaç, pell blanca al coll, americana amb quatre botons al darrera, maniguet, faldilla de tub llarga cenyida amb una tira amb botó als baixos, sabates negres i botins grisos. L’altra dona, vista de cara, sembla que explica un fet. Porta un barret negre amb una gran cinta blanca, una pell de marta amb el cap de l’animal dissecat que li envolta el coll, una segona pell a la mà, un moneder de malla en forma de pera, un vestit jaqueta amb coll de vellut, una faldilla de tub amb una gran franja de vellut prop de la vora, mitges blanques i sabates negres.


  Text:


  —Vaig trobar-me sense saber què fer; allò que es diu, lligada de mans.


  —Que també és moda?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Un nou acudit sobre la moda de les faldilles cenyides als baixos que empresonen les cames, veure n.º357, 360 i 368. Opisso planteja si la següent tendència que s’imposarà serà anar lligat de mans.
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  384. OP. SCC Número 447, 15-12-1910, pàg. 792, b/n, (21,5 x 15 cm).


  Títol: A CASA EL METGE


  Tema: A una consulta mèdica, un metge de mitjana edat —barba i bigoti, ulleres a l’aire, levita, corbata, sabates negres— gesticula davant d’una pacient —barret ample amb una gran ploma blanca, brusa amb volants, vestit entallat amb coll, faldilla amb dues amples franges negres i cenyida als baixos— que somriu. Al fons hi ha un cartell sobre la circula-ció de la sang humana penjat a la paret i una porta.


  Text:


  —A vostè el que li convé és caminar força.


  —Ara sí que veig que el meu mal no té cura… fins que canviï la moda. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a la levita del metge i el cabell de la dona.


  Comentari: Un nou acudit —veure n.º357, 360, 368 i 383— sobre les faldilles estretes als baixos amb les que era difícil caminar.
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  385. OP. SCC Número 448, 22-12-1910, pàg. 809, b/n, (20 x 15 cm).


  Títol: A LA FIRA DE PESSEBRES


  Tema: Davant d’una parada de figuretes de pessebre —dues cases, tres galls, tres porquets, una parella de pagesos i un ase— un comprador —alt, barba i bigoti, ulleres de muntura fina, barret fort, coll alt, americana fosca, pantalons a ratlles, sabates grises— assenyala al venedor —barba de dies, vestit gris, armilla, camisa, bufanda i barret flexible amb cinta— i agafa de la mà a un nen —gorra, bufanda, jersei, pantalons curts, mitjons negres i botes rosses— que duu una gran casa de la joguina que li acaben de comprar. El firaire modela un gall que té a les mans, i per a fer-ho disposa de la pasta d’una petita llauna i d’una vareta d’es-cultor que hi ha sobre de la taula. Darrera la parada, una vella amb mocador blanc al cap, manteleta negra, brusa i davantal blancs, somriu.


  Text:


  —A vostè em sembla haver-lo sentit cantar al Tívoli.


  —Sí, senyor, sí: era tenor.


  —Doncs, si que ha tornat a menys.


  —Ca, faig el mateix que feia: galls. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El venedor d’una parada de la Fira de Santa Llúcia —muntada davant la Catedral de Barcelona i dedicada al món del pessebre— fa figuretes que representen galls. Abans també feia galls, però es tractava de les notes desafinades que cantava damunt l’escenari del teatre Tívoli quan era tenor.


  
    [image: ]
  


  386. OP. SCC Número 449, 29-12-1910, pàg. 824, b/n, (22,8 x 13,5 cm).


  Títol: UN REQUIEBRO D’ACTUALITAT


  Tema: Un home elegant —barret fort negre, vestit gris amb flor al trau de la solapa, camisa blanca, armilla negra amb voraviu de piqué, corbata negra, bastó estoc, abric doblegat sobre les mans a l’esquena, sabates negres i botins blancs— llança una floreta a una noia —casaca a ratlles verticals, faldilla negra estreta, sabates de punta i de tacó negres, botins blancs, pell penjada de les mans— que llueix un barret blanc, guarnit amb una ampla cinta negra i un llaç, que li tapa la meitat del rostre.


  Text:


  —No puc dir que tingui un bon pamet de cara, però el que és un bon centímetre, ja l’hi asseguro.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per al vestit i l’abric de l’home.


  Comentari: Dir a una dona que té un bon pam o pamet de cara era una galanteria —requiebro, en castellà—, però la noia del dibuix ensenya tan poc rostre que només és possible dir que té un bon centímetre de cara. Opisso ja havia criticat anteriorment la moda dels barrets que tapaven la cara, veure n.º302.
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  387. OP. SCC Número 450, 0501-1911, pàg. 9, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: LA MORT DE CÈSAR


  Tema: Alejandro Lerroux, vestit de Cèsar, amb corona de llorer, està caigut al terra i es palpa una ferida al pit mentre es mira a un home amb clàmide que subjecta un punyal ensangonat. L’escena passa en una representació del Senat romà, i quatre homes més amb clàmides —tres d’ells també amb armes ensangonades— envolten al polític caigut. Al terra hi ha un ceptre amb l’índex d’una mà estès, símbol de l’autoritat caiguda.


  Text:


  
    (El governador civil ha suspès l’acord de l’Ajuntament pel que es concedeix l’arbitri sobre la calç el ciment i el guix).


    En Lerroux a en Portela: —Tu quoque, Brutus?

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El 30 de desembre de 1910, L’Esquella de la Torratxa resumia com es trobava la situació municipal: El senyor Roig i Bergadà, davant l'actitud hostil de les minories de l'Ajuntament, que l’acusaven de tenir abandonades les funcions d’alcalde en profit dels lerrouxistes, dimití. Al cap d'alguns dies fou nomenat el marquès de Marianao. Les manifestes immoralitats dels lerrouxistes en l’administració municipal provocaren una fonda agitació en la Ciutat. La qüestió del concert de la calç, el guix i el ciment, i sobretot la de la portada d'aigües, revoltaren la consciència dels barcelonins. Malgrat això, els regidors lerrouxistes, en una llarguíssima sessió que durà des de les sis de la tarda del dia 28 de Novembre fins al migdia del 29, donaren el seu vot a la proposició fraudulenta d'en Gonsal de Rivas. Portat el plet al Congrés, els discursos d’en Carner i d’en Ventosa demostraren la monstruositat de l'acord, i en Lerroux i els seus foren declarats culpables en plena Cambra per l’Azcàrate i en Pablo Iglesias. La sensació fou enorme a Barcelona. Els incondicionals d’en Lerroux volgueren pellar la terrible ferida rebuda preparant una arribada apoteòsica al seu desprestigiat cabdill per al dia de Nadal. Però la manifestació no passà de mitjana. Fa un any de l’adveniment dels lerrouxistes al govern municipal. I en aquest curt espai de temps s’han enfonsat fins el coll en fastigoses immoralitats. Per força l’any nou ha de portar una vida nova per a Barcelona…


  I el mateix setmanari deia, el 6 de gener de 1911 Accentuar-se el fred, desaprovar el Governador el concert del guix i el ciment, anar-se’n els pressupostos a can Taps i posar-se malalt el senyor marquès de Marianao, ha sigut tot un.


  És a dir, les denúncies de corrupció en la gestió i concessió de serveis (ciment, aigua, guix, calç) en l’Ajuntament dominat pels lerrouxistes arribaren fins a les Corts, i el governador civil, Portela Valladares, revocà alguns acords municipals, amb la qual cosa Lerroux se sentí traït pel govern central —representat per Portela—, ja que considerava que aquest i ell eren aliats i amics en la seva lluita comuna contra els catalanistes.


  El senador amb barba i pentinat en forma de raspall representa al diputat catalanista d’esquerres Jaume Carner i Romeu, el qual té a la seva dreta la caricatura del diputat de la Lliga Joan Ventosa i Calvell.


  
    [image: ]
  


  388. OP. SCC Número 451, 12-01-1911, pàg. 25, b/n, (22,5 x 22,5 cm).


  Títol: TORNANT DE CACERA


  Tema: Davant l’aparador d’una botiga de volateria, en el que hi ha quatre perdius i un conill penjats, així com un ànec estès, un caçador amb una escopeta de dos canons i un sarró de pell buit en bandolera, fa un gest de reflexió. Al seu cos-tat té un gos perdiguer, clapat de blanc i negre, que observa els animals penjats amb la cua tensa.


  Text:


  —La veritat no sé pas com s’ho fan!


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’home ha anat de cacera i ha tornat amb les mans buides, i es meravella que altres puguin exhibir un número tan gran de peces aconseguides.
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  389. OP. SCC Número 452, 19-01-1911, pàg. 40, b/n i vermell, (20,5 x 15,5 cm).


  Títol: TORNANT DE PLAÇA


  Tema: A la cuina d’un domicili particular —tota enrajolada de blanc; es veu una pica amb l’aixeta d'aigua i la canonada de la cuina econòmica— una mestressa de casa parla amb la minyona que ha tornat de la compra —un cabàs de vímet descansa sobre els fogons—. La primera té el cabell negre, pentinat cap amunt en rínxols i agafat amb una cinta; ulleres a l’aire amb un petit cordó; vestit negre; bata ampla d’estar per casa amb botons; i un llaç al coll. La minyona, més alta i jove, té el cabell pentinat cap amunt, porta un vestit amb franges negres a les mànigues i a la vora de la faldilla, una manteleta negra, davantal blanc i sabates negres.


  Text:


  —Veig que mai li surten els comptes a vostè!…


  —Potser sí que per cinc duros al mes voldria tenir un Inaudi.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, vermell tipogràfic i paper de puntets i paper de colors.


  Comentari: J. Inaudi era un mentalista italià que resolia operacions matemàtiques complexes amb una gran rapidesa, i que actuà als teatres de Barcelona. La mestressa passa comptes amb la minyona i, com que aquests no acaben de quadrar, la noia replica a la dona que, pel poc que paga, no pot pretendre tenir un fenomen del càlcul a sou.
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  390. OP. SCC Número 453, 26-01-1911, pàg. 53, b/n, (20 x 14,7 cm).


  Títol: ELS NOUS METGES LERROUXO-MUNICIPALS


  Tema: A un dispensari municipal, un home mig d’esquena, amb casquet al cap, barba i bigoti negres, ulleres, levita grisa, pantalons i sabates negres, i mans a les butxaques, parla amb sis homes d’aspecte famolenc, alguns d’ells amb les vestidures ratades.


  Text:


  —Vostès,ara, vinga receptar reconstituents.


  —No, senyor, no, els reconstituents ens els prendrem nosaltres.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’Ajuntament de Barcelona havia convocat oposicions per a cobrir places de metge als dispensaris municipals, i hi havia l’acusació de que moltes s'havien adjudicat a persones properes als lerrouxistes. El dibuix representa al cap dels serveis mèdics que insta als nous facultatius —tots molt neulits, amb cara de gana— a receptar reconstituents —medicaments per a accelerar el procés de retorn a la normalitat en casos de convalescència o debilitat— als pacients, però aquests repliquen que els reconstituents —en forma de sou, s’entén— se’ls prendran ells.
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  391. OP. SCC Número 454, 01-02-1911, pàg. 73, b/n i vermell, (20 x 14,5 cm).


  Títol: LA PUJA DEL TABAC


  Tema: Dues dones —una jove i l’altra gran— caminen i parlen pel carrer, i un jove amb un cigar a la boca les segueix una mica distanciat. La jove duu un gran barret d’ala ampla; jaqueta gris, amb línies de vellut negre a les solapes i a les boques de les mànigues; llarga faldilla de tub; brusa blanca amb pitrera de fantasia; i maniguet de pell fet amb dues martes blanques. La dona gran va de negre, amb un discret barret rodó amb plomes, coll ample, maniguet de pell i brusa blanca. Les dues porten guants. L’home que fuma porta un vestit gris, armilla blanca, barret fort i corbata negres.


  Text:


  —Quina impressió te n’has format noia? Fa cara de ric?


  —Penso que sí, perquè sempre porta el cigar a la boca.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, ús del paper de puntets i vermell tipogràfic a l’interior i a la cinta del barret de la jove.


  Comentari: L’Estat havia decretat un augment del preu del tabac —ja que es tractava d’un producte estancat, privat de la venda lliure— i Opisso imagina que només els rics es podran permetre ser fumadors.
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  392. OP. SCC Número 455, 09-02-1911, pàg. 86, b/n, (21,4 x 15,5 cm).


  Títol: LA SETMANA DE RIBES


  Tema: A l’interior d’un refugi de muntanya, dues noies i un noi —els tres abrigats amb robes esportives d’hivern— s'escalfen amb el foc que fan tres fustes enceses al terra. Per una finestra oberta es veu un grup d’esquiadors lliscant per la neu —en primer terme, una dona; i, més enllà, un que cau—.


  Text:


  —Què em dius, Ricardo, d’aquests esports de neu?


  —No hi trobo més, sinó que la Comissió hauria pogut triar una altra època, el mes de juliol, per exemple.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a remarcar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: Del 29 de gener al 5 de febrer de 1911 es va celebrar la Primera Setmana d’Esports d'Hivern a Ribes de Freser, organitzada per una comissió del Centre Excursionista de Catalunya, i hi hagué proves de bobs, luges i patinatge amb participació masculina i femenina. El fet que el protagonista de l’acudit es digui Ricardo pot fer pensar que el dibuixant va assistir a aquesta setmana esportiva.
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  393. OP. SCC Número 456, 16-02-1911, pàg. 104, b/n, (20 x 13,7 cm).


  Títol: VIGÍLIES DE CARNESTOLTES


  Tema: Al carrer, dues dones joves i elegants conversen mentre caminen. Una llueix vestit gris entallat amb vores de vellut a la jaqueta i als baixos de la faldilla de tub, un gran barret negre amb plomes blanques, sabates negres, maniguet de pell i moneder penjant. L’altra va de negre i duu bufanda i maniguet de pell de marta motejada, barret amb una cinta ampla i una flor de roba, abric negre amb folre blanc, mitges blanques i sabates negres. Al seu darrera una parella agafada del bracet s’allunya.


  Text:


  
    La vídua: —De què et disfressaràs aquest any?


    La soltera: —De Vídua Alegre.


    La vídua: —Ai, ai!… Que has vist mai cap vídua trista?

  


  Signatura: Opisso, amb lletres com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Aquell any 1911, Dimecres de Cendra va ser 1 de març i, per tant, el diumenge de Carnestoltes fou 26 de febrer. La Vídua Alegre és una opereta de Franz Lehar, estrenada en 1905 a Viena, que va assolir una gran popularitat.
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  394. OP. SCC Número 457, 23-02-1911, pàg. 117, b/n, (22 x 13,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una dona jove i elegant camina pel carrer i porta lligada amb una fina corretja a una gosseta negra. Al darrera, un home vestit de negre s’aguanta el barret fort amb una mà i amb l’altra es tanca el coll de l'abric que el vent li obre. La dona, que somriu obertament, duu un gran barret, una llarga pell a tires, un vestit jaqueta amb amples solapes de vellut a les mànigues i a la vora de la faldilla de tub, mitges blanques, sabates negres amb sivella rodona i ma-niguet; a la mà porta un petit paquet ben embolicat.


  Text:


  
    Ella: —Ja voldria que s’hagués perdut aquesta moda d’anar lligada.


    La gosseta (sospirant): —Ai, jo també.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Un nou acudit sobre la moda de les faldilles amb baixos cenyits que empresonen les cames de les dones, veure n.º357, 360, 368, 383 i 384. La dona sospira per a que passi aviat el costum d’anar lligada —de cames, s’entén—, i la gosseta manifesta voler-ho també.
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  395. OP. SCC Número 458, 02-03-1911, pàg. 137, b/n, (20,5 x 14,5 cm).


  Títol: LES FALDILLES-CALCES


  Tema: Un home i una dona parlen davant d’un tocador amb tauleta de potes estilitzades i mirall lleugerament ovalat. Ella porta un vestit fins als peus de mànigues curtes —que acaba en pantalons que fan bossa—, mitges negres i sabates negres de punta i tacó. Un moneder amb el dibuix d’una corona de llorers i serrell li penja del braç. Aguanta un gran barret amb puntes i una rosa de roba. A la mà esquerra llueix un gran anell. Ell fa un gest enèrgic amb la ma dreta, porta bigoti de guies i vesteix americana —de la que li pengen unes ulleres—, armilla de vores engalonades, corbata, sabates negres i botins grisos.


  Text:


  
    Ell: —Vaja, és indecorós això de que portis les calces.


    Ella: —I ara! Que no les he dut sempre?


    Ell: —Sí, però no en públic.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades, com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La moda de les faldilles amb els baixos cenyits que empresonaven les cames de les dones, i que Opisso havia criticat tan extensament (veure n.º357, 360, 368, 383, 384 i 394), donà pas a una tendència més lliure amb uns vestits que acaben en forma de pantalons i que es posaven pels peus, igual que la peça de vestir masculina. La nova moda enganxà molt aviat entre les dones que volen lluir-se i provocà problemes públics, tal com cita l’almanac del Diario de Barcelona per a 1912, referint-se a un fet del 22 de febrer de 1911: se promueve gran escándalo en la calle de Carretas de Madrid, por pasear dos mujeres con falda-pantalón, ja que molts homes, a l’igual que el protagonista de l’acudit, confonien aquesta peça de vestir amb unes calces llargues.
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  396. OP. SCC Número 459, 09-03-1911, pàg. 153, b/n i vermell, (21,5 x 15 cm).


  Títol: QUARESMAL


  Tema: Dues dones assegudes es fan confidències. L’una, vista de costat, duu vestit cenyit fins als peus, amb unes àmplies franges al coll, vora de les mànigues i baixos; barret cònic amb plomes i puntes; llarga estola; i maniguet. L’altra dona, vista de cara, rossa, també porta un vestit ajustat amb faldilla de tub, però no porta barret —ja que es troba a casa seva rebent la visita— i llueix un mocador motejat a la pitrera.


  Text:


  —Tinc una por que em renyi el confessor quan li digui que porto faldilles estretes…


  —Dona, busca-te’l de la màniga ampla… 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets. Vermell tipogràfic al vestit de la dona de perfil i a la butaca de la dreta.


  Comentari: Les modes femenines que apareixien eren sovint objecte de crítiques moralistes, ja sigui perquè deixaven el cos massa al descobert o bé perquè marcaven massa les formes. I com que era època quaresmal, període de desdejunis i de preparació per a la Pasqua, una de les dones del dibuix pateix per si el seu confessor considera que la faldilla estreta és, com a mínim en aquells dies, impròpia. Però la segona dona fa un joc de paraules, al mantenir-se en l’àmbit de la confecció, i suggereix a l’amiga que es busqui un conseller espiritual de màniga ampla.
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  397. OP. SCC Número 460, 16-03-1911, pàg. 165, b/n, (21,3 x 15 cm).


  Títol: LA MODA


  Tema: Al carrer, una dona jove i guapa, vestida a la moda, camina i mira de reüll i enriolada a dos homes que fan comentaris al seu darrera. Ella duu un barret negre, alt i en forma de tub; un coll de puntes; vestit negre acabat en pantalons; estola de pell amb serrell; llarg maniguet; mitges blanques; i sabates negres de punta i tacó, amb sivelles rectangulars. Un dels homes parla rialler i vesteix de marró, barret fort, bastó de passeig, sabates repuntejades i botins blancs. El seu company té aixecat el coll del seu ampli abric gris i porta barret flexible clar, amb ampla cinta negra; pantalons i sabates negres, repuntejades; i un bastó de passeig posat vertical i amb el mànec a la butxaca de l’abric.


  Text:


  —No curaràs mai; sempre al darrera de les faldilles.


  —T’equivoques, noi; ara vaig darrera dels pantalons.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: A la moda de les faldilles estretes (veure n.º357, 360, 368, 383, 384 i 394) seguí la de les faldilles pantalons (veure n.º395), per la qual cosa els faldillers —com s’anomena als que sempre van darrera les dones— ara també seguien pantalons.
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  398. OP. SCC Número 461, 23-03-1911, pàg. 187, b/n, (21,5 x 15,8 cm).


  Títol: CONCERTS DE QUARESMA


  Tema: A una llotja del Liceu, una dona i un home comenten la funció. La dona seu en una cadira entapissada amb ratlles i fulles —que al darrera té un barret de copa de reflexes— amb els colzes damunt l’avantllotja; és rossa i porta un pentinat alt, lligat amb una cinta que dóna dues voltes; somriu obertament i al coll duu un collar de perles d’una sola volta; vesteix de blanc, amb coll i vores de les mànigues curtes de vellut. L’home, mig calb, amb monocle i bigoti negre de puntes, vesteix d’etiqueta i mira cap a la dona. Sobre la cartel·la hi ha uns binocles i un programa. A la llotja del costat hi ha un home de cabells blancs que mira amb uns binocles.


  Text:


  
    Ella: —Què vols que et digui? Els trobo magres aquests concerts.


    Ell: —Naturalment: com que són concerts… de Quaresma.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona per a 1912 explica que En la temporada de Cuaresma se dieron en el Gran Teatro del Liceo tres conciertos por el violinista Vecsey, un fenómeno por la ejecución, la amplitud del sonido y la cálida interpretación. El público, sin embargo, no quiso convencerse de ello presenciándolo, y dejó la gran sala del Liceo en vergonzosa soledad. Tampoco tuvo el maestro Weingarter, en los dos conciertos por él dirigidos, la concurrencia que se merece su taIento. La parella del dibuix tampoc es deixa convèncer pels concerts programats al Liceu i troba que són magres, poca cosa, propis de l’època d’abstinències i desdejunis de la Quaresma.
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  399. OP. SCC Número 462, 30-03-1911, pàg. 201, b/n, (21,5 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al jardí d’una casa benestant una minyona jove —cabell fosc i abundant, pentinat amb monyo a la part superior del cap, vestit i sabates negres, davantal blanc— està de peu al costat d’un test de fusta amb potes, en que hi ha clavat a la terra un mànec de ganivet. S’adreça a ella una dona alta, jove i guapa, que somriu. Porta el cabell negre pentinat cap amunt i una llarga bata de casa, amb cintes negres i llaços al coll i a la cintura. Darrera d’ambdues hi ha un arbre amb fulles; tres plantes en testos de terrissa; un cercle de vares metàl·liques d’un probable sortidor d'aigua entre roques; un gerro de majòlica amb una planta sobre un podi; i la paret de la casa amb una finestra amb els porticons exteriors oberts de bat a bat i els interiors mig tancats.


  Text:


  —I ara, noia! Què hi fa aquest mànec aquí clavat?


  —Com que ara diu que surten totes les fulles, mirava a veure si li sortia la seva a aquest ganivet i així vostè no s’assabentava de que l’havia trencada.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: És primavera i els arbres i les plantes fan fulles. La minyona, en la seva ingenuïtat, creu que pot passar el mateix amb el ganivet sense fulla metàl·lica.
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  400. OP. SCC Número 463, 06-04-1911, pàg. 216, b/n, (20 x 16 cm).


  Títol: A LA FIRA DE LES PALMES


  Tema: A una parada de palmes i branques de llorer, la venedora —davantal sobre la brusa i la faldilla folgada i llarga; mocador de puntets nuat al coll— amonesta i estomaca amb una vara a un noi —samarreta a ratlles horitzontals, camisa arromangada, armilla, gorra que intenta mantenir sobre el cap amb la mà, mitjons negres i sabatilles a retaló— que ha intentat robar el llorer que roman a terra. Un home amb gorra que engega una puntada de peu al lladre i un altre home amb barret fort més enrere, ajuden la dona a castigar al culpable.


  Text:


  —On s’és vist robar un ram de llorer? Té, aquí tens llorer i estofat i tot.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El 9 d’abril de 1911 fou Diumenge de Rams, festa de la tradicional benedicció de palmons, palmes i rams de llorer. A la vegada, les fulles de llorer donen gust als estofats de carn i a d’altres plats cuinats. I el lladre de llorer aconsegueix que li estovin la carn, com si l’haguessin estofat.
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  401. OP. SCC Número 464, 13-04-1911, pàg. 232, b/n, (21 x 16 cm).


  Títol: EL DIA DE DIJOUS SANT


  Tema: Dues dones joves i guapes han sortit d’una església, i les segueixen dos homes. Ambdues vesteixen de negre, porten mantellina espanyola i una rosa oberta al pit. A la vegada, la dona rossa duu un missal amb una creu dibuixada i una polsera rodona al canell esquerre. Els dos homes també vesteixen de negre, però el que llueix bigoti i barret fort, per oposició al que porta barba i barret de copa, duu un abric gris al damunt. Al fons hi ha l’entrada lateral d’una església d'estil gòtic, i un finestral al costat, amb un grup de persones als esglaons.


  Text:


  —A on vas, Jaumet, per aquests barris?


  —Que no ho veus? A seguir monuments!


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets a la portalada, al finestral i a un abric.


  Comentari: L’any 1911, Dijous Sant fou 13 d’abril, i era costum visitar els monuments religiosos —altars especials— que paren les esglésies (veure n.º253 i 300). A les noies maques, com passa a l’acudit, també se les qualificava de monuments.
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  402. OP. SCC Número 465, 20-04-1911, pàg. 247, b/n, (21,5 x 15,3 cm).


  Títol: EL FESTIVAL DEL LICEU


  Tema: A una llotja del Liceu, seuen dues dones joves —ambdues vesteixen de llarg; la morena llueix una rosa a la cintura, mentre que la rossa duu aquesta mateixa flor a la pitrera— en companyia d’un jove vestit d’etiqueta amb monocle i guants blancs. Hi ha uns monocles, un programa i una bossa de mà sobre l’ampit de la llotja.


  Text:


  
    —La veritat: no els cansa Wagner?


    —A nosaltres,no: com que hi venim en cotxe.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets al fons de la llotja i a d’altres detalls.


  Comentari: L’empresa del Gran Teatre del Liceu organitzà un gran festival wagnerià del 27 de març al 5 d 'abril de 1911, ho comenta l'almanac del Diario de Barcelona d’aquell any: La temporada de primavera estuvo dedicada por entero a la realización de una idea que la dirección del Gran Teatro del Liceo acariciaba desde hacía algún tiempo: la de un gran Festival Wagneriano en el que se diera en toda su integridad la tetralogia  El anillo del Nibelungo, presentando en escena sucesivamente los cuatro dramas que la constituyen. Interesándose por la realización de este proyecto diversas entidades de la capital, y con su cooperación se llevó felizmente a término esta difícil empresa.L’home del monocle de l’acudit pregunta a les noies si no els cansa aquest marató wagnerià, i elles responen humorísticament com si les interroguessin per la fatiga física del desplaçament al teatre per a veure l’obra del compositor alemany.
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  403. OP. SCC Número 466, 27-04-1911, pàg. 264, b/n, (21,3 x 15 cm).


  Títol: LA FIESTA DEL TRABAJO


  Tema: Un home ha patit una indisposició i es troba assegut a l’herba assistit per un company que li aguanta la esquena recta i li fa aspirar un flascó de sals. L’accidentat vesteix americana grisa, jersei a ratlles horitzontals, pantalons negres, espardenyes de vetes blanques i gorra grisa que té al terra. L’amic duu pantalons foscos i jaqueta negra. Hi ha tres persones més que es preocupen pel que ha passat: un obrer amb gorra de visera, armilla grisa amb els davants negres, faixa negra pantalons grisos i espardenyes de vetes negres; una dona amb un mocador de ratlles al cap i un cistell de vímet al braç; i un jove amb gorra negra, americana grisa i faixa negra, amb les mans a les butxaques dels pantalons a ratlles verticals.


  Text:


  —Sembla mentida. Tot un president de La Resistència Obrera, agafant un treball el dia 1er. de Maig!


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets per a peces de vestir.


  Comentari: L’any 1911, el Primer de Maig va caure en dilluns, i molts treballadors sortiren al camp amb les seves famílies a fer fontades. L’expressió tenir o agafar un treball significa patir sobtadament un problema de salut o un desmai, i l’acudit juga amb l’aparent contradicció que això li passi al president d'una societat de resistència obrera el dia de la festivitat reivindicativa del Primer de Maig.
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  404. OP. SCC Número 467, 04-05-1911, pàg. 277, b/n, (21,7 x 14,5 cm).


  Títol: DE JOCS FLORALS


  Tema: Al saló de la Llotja de Mar, a la festa dels Jocs Florals, un noi assegut entre el públic s’adreça a la noia que té al costat. El jove va vestit de gris amb una flor al trau de la solapa, coll alt a la camisa blanca, jersei i corbata negres, barret blanc a les mans, sabates de taló, negres i lluents, i botins blancs. La jove duu barret cònic amb plomes, brusa negra, faldilla grisa, sabates negres, botins blancs i guants llargs blancs; i aguanta un ram de flors i un moneder ovalat. Al seu costat dret hi ha asseguda una altra noia amb barret guarnit i ram de flors a les mans. Els assistents omplen el saló, que està embellit amb garlandes a les columnes. Hi ha un guàrdia municipal uniformat de gala que porta un casc amb un plomall blanc; i, al fons, un domàs amb l’escut de la ciutat de Barcelona.


  Text:


  —I vostè, senyoreta, no la sent la poesia?


  —No, senyor, no. En aquest saló no se sent res.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El noi parla de percebre el sentiment que inspira la poesia i la noia fa referència a les males condicions acústiques del saló de la Llotja. Aquell any, el consistori dels Jocs Florals fou presidit per Conrad Roure; Mercè de Montoliu va ser la reina de la festa; mossèn Antoni Navarro obtingué la Flor Natural; la Viola quedà deserta; i a Eduard Girbal i Jaume li fou concedida l’Englantina.
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  405. OP. SCC Número 468, 11-05-1911, pàg. 293, b/n, (22 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un carrer de Barcelona, a plena nit, a la llum d’una farola, un pobre amb la roba apedaçada, neulit, amb barba de dies i que es tanca el coll de l’americana amb una mà i té l’altra estesa, demana una caritat —acompanyat d’un nen i una nena mal vestits, endormiscats i que passen fred— a un vianant amb barba i bigoti, pantalons i levita negres, armilla grisa, sabates negres i botins grisos, barret alt flexible i bastó prim de passeig.


  Text:


  —Una gràcia de caritat, que tinc la dona al llit…!


  —I, doncs, on la voleu tenir? Són les dues de la matinada; jo també ja voldria ser-hi.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i base de paper de puntets per a indicar que és de nit.


  Comentari: El vianant es treu de sobre el pobre al respondre com si no entengués que li estant parlant d’una dona malalta al llit.


  
    [image: ]
  


  406. OP. SCC Número 469, 18-05-1911, pàg. 316, b/n i vermell (20,7 x 15,2 cm).


  Títol: A BELLES ARTS


  Tema: A una exposició d’art, dues dones grasses s’interessen per un quadre mentre, al darrere, dos joves les observen i fan comentaris. Una de les dones porta barret amb un conjunt de flors, vestit blanc amb els botons descordats a la part de baix per anar més còmoda, faldilla negra, sabates negres de punta i taló, botins blancs, un paraigua tancat amb sanefa negra i un moneder quadrat negre. La segona dona duu un barret blanc, cònic, amb cinta ampla i ploma negres, brusa blanca amb lluentons, vestit de màniga curta amb la part superior a franges verticals, faldilla negra llarga amb una franja blanca a la vora, sabates negres de punta i taló i botins blancs.


  Un dels homes va de gris amb barret fort negre i l’altre vesteix de negre amb barret de palla.


  Text:


  —Tu, no deies que aquesta exposició era molt magre?… 


  —Què vols que et digui? Trobo que no ho és tant com això.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets. Vermell tipogràfic al barret i al paraigua de la dona inclinada.


  Comentari: Al Palau de les Belles Arts s’acabava d’inaugurar laVIExposició Internacional d’Art de Barcelona, inferior en continguts a la celebrada el 1907 i, per tant, més magre —insuficient—, encara que a algunes visitants no els hi faltés gens de carn.
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  407. OP. SCC Número 470, 24-05-1911, pàg. 328, b/n, (21,2 x 15,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un ball de gala en una casa particular, una dona gran assenyala a la seva veïna de cadira a un home gran i a un altre jove que estan una mica allunyats. La dona gran porta pentinat alt, amb plomes, flors i tirabuixons; collar de perles de dues voltes; vestit blanc llarg; escot generós amb llaços i una vora de vellut negres; dues roses al pit; vano tancat; guants blancs llargs; polsera rodona al canell esquerra; cinta a la cintura i faldilla acampanada amb corbes de gasa i llaços. La dona jove duu pentinat estil imperi; vestit blanc de mitja màniga; breu escot en punta; vores del coll i de les mànigues de vellut negre; i vano de plomes. L’home gran que observen és gras, té les patilles poblades i vesteix d’estricta etiqueta, i igual indumentària duu el seu jove acompanyant. Hi ha altres persones a la sala —una parella es reflexa en un mirall ovalat— i s’aprecia un respirador amb reixa i una pota de cadira.


  Text:


  —Veu, senyora? D’aquells dos, un és el meu marit i l’altre és el meu fill. El meu fill és el més jove.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La senyora de més edat assenyala el marit i el fill a una companya de conversa i, còmicament per innecessari, se sent amb l’obligació d’especificar qui és qui.
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  408. OP. SCC Número 471, 01-06-1911, pàg. 345, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una vetlla funerària a un domicili particular. El cadàver es troba en una habitació, on hi ha penjat el retrat endolat de la difunta, davant un ciri encès. Fora de l’estança, davant de la porta, dos homes i una dona, vestits de dol, es mostren molt compungits. Un dels homes —alt i prim; amb bigoti; levita i corbata negres; camisa i armilla blanques; coll alt de camisa blanc; sabates i pantalons a ratlles grisos— aixeca les mans enllaçades en forma de pregària. L’altre home, tot de negre, té la mà damunt l’espatlla de la dona, que s’eixuga les llàgrimes amb un mocador de piquets negres, del mateix color que tota la seva indumentària. El terra és de rajoles grises.


  Text:


  —Qui s’havia de pensar que moris de repent!


  —Què té de particular?


  —Com que sempre havia sigut tan cançonera…


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Quan hi havia una mort, els cadàvers es vetllaven a casa i els familiars rebien el condol d’amics i parents. La difunta era molt cançonera, és a dir, sempre trobava excuses per a diferir l’execució de les tasques, per això sobta que no hagi trigat res a morir-se, sense allargar-s’hi.
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  409. OP. SCC Número 472, 08-06-1911, pàg. 361, b/n, (22 x 15,5 cm).


  Títol: EL NOU IMPOST


  Tema: A una oficina recaptatòria, un home fa una consulta a un funcionari. L’empleat —cabell, bigoti i barba negres; ulleres a l’aire; coll de camisa d'aletes; corbata de cinta i americana negres; armilla de colors; pantalons a ratlles verticals— seu darrera una taula i té els peus sobre una tarima de fusta i una ploma a la mà. A la taula hi ha una carpeta d’es-criptori, llibres, papers i un tinter. El ciutadà —vestit gris ratat a les vores; coll de camisa alt; corbata negra amb un adornament al nus— va mal afaitat, s’inclina una mica, té una mà al pit i amb l’altra dut agafat un barret i somriu.


  Text:


  —Sí, senyor, l’impost afecta als que paguen lloguer de pis.


  —I als que quedem a deure?


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’abolició de l’impost de consums, veure n.º380, generà les protestes del ajuntaments, que veien els seus ingressos disminuïts, per la qual cosa el cap de govern José Canalejas autoritzà un nou impost municipal que afectava als llogaters —també als morosos, que és el cas de l'home dempeus de l’acudit—. Deia el ¡Cu-Cut! d’aquest mateix número: Ara, com he dit, se’ns apujarà el pis, cosa summament irritant pels que pateixen d’ofec i no els és bo pujar escales, però encara més pels que sofreixen raquitisme de butxaca, com un noranta cinc per cent dels governats del senyor Canalejas.
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  410. OP. SCC Número 473, 14-06-1911, pàg. 376, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A un jardí particular, un home —cabell amb entrades i bigoti negres; camisa blanca amb pitrera i mànigues arremangades fins els colzes; pantalons blancs; sabates rosses— aboca aigua amb una regadora a la soca d’un arbre que creix en un test de fusta. Al darrera, hi ha un altre arbre, més petit, en un test de fus-ta, i una planta ornamental en un test de pedra damunt una balustrada.


  Text:


  —No sé com aquests arbres, que tenen aquesta copa tan maca, sempre han de beure a galet…


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: En castellà, les copes —a part dels recipients per a beure— són també les capçades dels arbres, d’aquí que l’home manifesti no entendre que l'arbre, amb una copa —en realitat, capçana— tan maca, begui sempre directament del broc de la regadora, és a dir, a galet.
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  411. OP. SCC Número 474, 22-06-1911, pàg. 391, b/n, (22 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Dues dones i un home examinen l’habitació d’un domicili particular. A la paret hi ha penjat un aparell per a donar lavatives, amb la seva goma, i un prestatge amb quatre flascons. El sòcol és negre i es veu una porta tancada. L’home té el cabell blanc i la barba i el bigoti negres; camisa d'aletes, blanca i sense corbata; americana negra i armilla grisa, embotonada al davant; pantalons blancs; sabates negres, brillants, i botins grisos. La dona jove porta un ampli barret circular, amb flors de tela; brusa blanca, amb franges de vellut negre al coll i al final de les mànigues curtes; mitges calades; sabates de punta i taló negres; una polsera rodona al canell dret i un moneder rodó que li penja d’una llarga nansa. La dona gran porta vestit negre; brusa blanca; guants blancs i barretet negre.


  Text:


  —En aquesta habitació volen operar al malalt? És molt petit això.


  —Aquesta habitació petita? Hi cap quatre vegades la seva clientela, doctor.


  —…


  —La viva vull dir… no la morta.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: En aquell temps, els metges operaven en els domicilis particulars, habilitant una habitació com a quiròfan. La broma que fa la noia és macabra i extemporani.
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  412. OP. SCC Número 475, 28-06-1911, pàg. 409, b/n, (21,5 x 15,5 cm).


  Títol: TRAIENT LA CÈDULA


  Tema: A una oficina recaptatòria, una dona realitza tràmits davant un funcionari. La dona porta un gran barret circular, amb roses de tela a dalt; brusa de màniga curta a ratlles verticals i horitzontals, amb un camafeu al coll; guants llargs; faldilla de tub; i moneder negre que penja d’una llarga corretja. L’oficinista —cabell i bigoti negres; camisa blanca; americana i corbata de llacet negres; sabates negres— té la punta del mànec d’una ploma al llavis i seu darrera una taula amb una carpeta d'escriptori, llibres, papers, secant i un doble tinter. Al terra hi ha una catifa on l’empleat descansa els peus; i, al fons, un pany de llibreria.


  Text:


  —Quina edat té vostè?


  —Jo… ara dec tenir… em sembla…


  —Determinis aviat senyora, que com més trigui més vella serà.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets a l’interior del barret i a la taula.


  Comentari: Les cèdules personals certificaven que el seu posseïdor estava al corrent d’un impost anual que variava segons la renda de cadascú, i contenien dades privades com ara la data i lloc de naixement, l’estat civil i el domicili. A l’acudit, el funcionari interroga la jove sobre la seva edat per a omplir la cèdula, però aquesta, presumida, dubta a dir els anys que té. Opisso ja havia fet un acudit molt semblant a aquest, veure n.º323.
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  413. OP. SCC Número 476, 06-07-1911, pàg. 427, b/n, (22 x 15,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una casa de banys, un home i dues dones parlen, de peu, davant d’una porta entreoberta sobre la qual figura el número tres. L’home, més baix que elles, llueix ampli barret de palla; té el cabell i el bigoti negres, igual que la corbata, l’americana, els mitjons i la petita maleta rodona per als estris de bany que porta a la mà esquerra; ampli cinyell mig negre amb sivella quadrada; camisa i pantalons blancs; sabates també blanques i bastó dret a la mà dreta, amb el cap corb i gruixut a la punta. La dona jove porta un barret ample negre amb flors; vestit blanc amb coll, cinyell i ratlles verticals a la part baixa negres; sabates de punta i taló negres; i botins blancs.


  La dona més gran duu vestit blanc amb un ampli coll de passamaneria; faldilla amb tres grans botons a la part baixa; barret a ratlles verticals amb vora negra i plomes negres agafades amb un fermall; una bossa pels estris de bany; i una ombrel·la plegada.


  Text:


  —Vostès prenen banys de pila? Em creia que anaven a mar.


  —Això era abans, però ara, amb l’impost sobre l’inquilinat, surt massa car llogar una caseta.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets al terra, a la porta i a d’altres detalls.


  Comentari: S’acabava d’aprovar un nou impost que afectava als llogaters, veure n.º409, i les dones del dibuix, al creure que també repercutiria sobre el preu de les casetes de bany, opten pels banys de pila, que era com s’anomenava als bany que es prenien en banyeres i piscines als establiments que oferien aquests serveis.
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  414. OP. SCC Número 477, 13-07-1911, pàg. 439, b/n, (22 x 14,3 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Davant de l’aleshores edifici del Govern Civil, al Pla de Palau de Barcelona, quatre organistes fan anar els seus instruments musicals de maneta davant la desesperació del governador civil —a la balconada— i de dos policies de guàrdia, que es tapen les orelles.


  Text:


  Solemne concert, dedicat al Governador civil per tota l’artilleria rodada de Barcelona, en agraïment per haver concedit la immunitat parlamentària als organillers.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El governador civil, Portela Valladares, havia pres disposicions favorables als organistes de maneta ambulants, però, tal com publicaria el ¡Cu-Cut! n.º478 de la setmana següent, poc durarien aquestes: El nostre —és un dir— Governador civil de la província ha canviat de parer respecte a la consideració de que creia mereixedors als artistes de la artilleria rodada, coneguts vulgarment pel nom depressiu d’organillers. Envanits aquests per la protecció que els dispensava el senyor Portela, declarant-los poc menys que inviolables, van prendre Barcelona per país conquistat i a cada cantonada se n’instal ·lava un amb la rotativa musical, rodant la maneta fins que el cor li deia prou. Però, com que per sobre les disposicions arbitràries del Governador hi ha les Ordenances municipals que regulen el dret a tocar l’orgue sempre i quan els veïns no signifiquin que se'ls molesta, varis ciutadans, amoïnats per la saragata continua d’aquests dies, varen queixar-se a l’alcalde, demanant-li el compliment de les esmentades ordenances, raó per la qual el batlle va a anar a veure al Governador per a mirar de que derogués la seva disposició, per ser contradictòria a la llei municipal. El senyor Portela, com era de raó, va haver d’afluixar.
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  415. OP. SCC Número 478, 20-07-1911, pàg. 456, b/n, (19 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Una noia bonica seu en una cadira amb el braç dret recolzat sobre una taula rodona en que hi ha dos estoigs —un d’ells, obert, mostra una joia—. Dos joves d’etiqueta la complimenten: L’un, que té el cabell negre pentinat amb clenxa al mig i duu monocle, li ofereix un ram de roses; l’altre, ros i amb els guants a la mà, la saluda amb una petita reverència. Ella porta un vestit blanc amb serrells al coll, a les mànigues i a la part baixa de la faldilla; llueix un collar de perles de dues voltes; i exhibeix un pentinat alt, estic grec, agafat amb una ampla cinta blanca.


  Text:


  —Que deu ésser agradable per a vostè el dia del seu sant, Júlia.


  —Deliciós.


  —Ai, senyoreta, a mi m’agradaria també dir-me Julio, perquè em duraria la festa tot un mes.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: És 21 de juliol i la noia, de nom Julia, celebra el seu sant i rep obsequis. I un dels convidats manifesta que tant de bo ell es digués Julio, perquè així —reflexiona ell— el seu sant duraria de l’ 1 al 31 de juliol.
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  416. OP. SCC Número 479, 27-07-1911, pàg. 473, b/n, (21,8 x 14,5 cm).


  Títol: A LA TORRE


  Tema: A un jardí particular, i a la fresca d’una arbre, un home i una dona dinen. Seuen a una taula rodona, amb estovalles blanques, sobre la que hi ha una gerra mig plena d’aigua, un platet amb olives, un panet, una copa de vi mig plena, plats i un saler. La dona, grassa i jove, somriu. Porta un pentinat alt, agafat amb una cinta negra, vestit blanc amb puntes negres al coll i a les mànigues i una polsera rodona. Té un tovalló a la falda i al seu costat, al terra, una galleda on s’han posat a refrescar una ampolla de vi i una gasosa. L’home —cabell i bigoti de puntes negres; americana a ratlles verticals— manté una copa de vi alçada amb una mà i s'eixuga la boca amb un tovalló amb l'altra. Davant d’ells, un home —cabell i bigoti negres— agafa una cadira plegable amb intenció d’asseure 's. Duu americana negra, pantalons blancs, un mocador blanc amb ratlles negres al coll, mitjons negres i sabates blanques. Al fons es veu el porxo arcat de la casa i una vidriera.


  Text:


  —Déu els guardi, venia a dinar.


  —Qui l’ha convidat?


  —M’han dit que aquí hi havia una fresca que convidava.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: És ple mes d’estiu i els llocs frescos —amb fresca; és a dir, fred moderat agradable— conviden a dinar sota la seva empara. Res a veure amb que una fresca —una desvergonyida— convidi a dinar.
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  417. OP. SCC Número 480, 03-08-1911, pàg. 489, b/n, (22,3 x 16 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home —gras, entrades al cabell negre, bigoti blanc, en mànigues de camisa, el pantalons aguantats amb tirants— seu gairebé estirat, per a estar el màxim de còmode, en una butaca grisa. Es venta amb un ventall rodó japonès. Al terra, al seu costat, hi ha un càntir; i al seu darrera, una gran caixa de cabdals amb l’escut de Barcelona. Al seu costat l’observa un jove amb les cames obertes i les mans a les butxaques dels pantalons blancs. Vesteix barret de palla d’ala ampla, americana negra, camisa blanca amb pitrera prisada, corbata negra, coll d’aletes, cinyell negre amb una ratlla blanca al mig i sivella rectangular, mitjons negres i sabates rosses cordades amb llacets.


  Text:


  
    —Amb aquesta calor no deuen poder viure a Casa la Ciutat?


    En Vinaixa: —Al contrari, home, al contrari; si precisament és d’ençà que hi som que podem viure.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: José Jorge Vinaixa (València, 1866 - Madrid 1934) es formà en el republicanisme valencià, al costat de Blasco Ibáñez. Regidor i síndic de l’Ajuntament de València, l’any 1906 passà a Barcelona i col·laborà intensament amb Lerroux. Elegit regidor l’any 1909, repetí el 1910 i va promoure diverses accions anticlericals, així com estigué al càrrec de les finances de la ciutat. Als lerrouxistes —manifesta el setmanari— no els importa passar calor a la ciutat mentre estiguin a la Casa de la Ciutat, és a dir, a l’Ajuntament de Barcelona, ja que és gràcies als seus càrrecs de regidors que es guanyen la vida.
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  418. OP. SCC Número 481, 10-08-1911, pàg. 503, b/n, (21,7 x 15 cm).


  Títol: SUBTILITATS ESTIUENQUES


  Tema: Una dona jove, guapa i elegant té al seu darrera a dos joves que li diuen galanteries. Els tres es troben de peu. La dona duu un vestit negre cobert amb una mena de camisola amb puntes a l’escot, cintura, mànigues i part baixa; barret de ganxet, amb una cinta i un plomall negres; sabates negres de punta i taló; moneder de puntes amb una llarga cadena que li penja del braç esquerre; i ombrel·la de coll llarg, blanca i negra, tancada, que porta a la mà dreta com a bastó. Els seus interlocutors són dos joves vestits d’estiuejants: l’un vesteix barret fort gris, americana i corbata negres, pantalons grisos, sabates negres lluents i botins blancs; l’altre, que amb les mans a les butxaques dels pantalons adopta una actitud de graciós, porta barret de palla, corbata de triangle, camisa prisada, americana a ratlles verticals, pantalons blancs, mitjons negres i sabates blanques i negres cordades amb llaços.


  Text:


  —Que la molesten molt els mosquits a la nit, senyoreta?


  —No tant com de dia.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, paper de puntets en el barret i els pantalons del primer jove.


  Comentari: La noia i els nois són gent de ciutat que estiuegen en un poble, on es natural que hi hagi insectes, com ara mosquits. En època de calor era un costum molt estès posar mosquiteres als llits per a poder dormir per les nits. I també es qualificava de mosquits als nois que feien el papallona al voltant de les noies.
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  419. OP. SCC Número 482, 17-08-1911, pàg. 519, b/n, (7,5 x 13 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Tres persones —una dona i dos homes— asseguts en un sofà, durant una visita de condol. Tots tres vesteixen de negre. La dona, a l’extrem esquerre, plora i té un mocador amb sanefa negra que mig li tapa la cara. L’home que seu al mig és corpulent i té les mans molt grans, una sobre un genoll i l’altra a l’alçada del cor. El jove més a la dreta escolta, les mans juntes entre les cames, amb una actitud passiva.


  Text:


  —A mi, la veritat, la mort d’un consemblant no m’emociona gens. La meva mateixa mort estic segur de que em deixarà fred.


  Signatura: Una o amb una erra a l’interior, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets al terra i a l’entapissat del sofà.


  Comentari: Deixar fred significa deixar indiferent. I, evidentment, la mort deixa fred al directament afectat —indiferent i amb pèrdua de la calor corporal—. L’home més jove sembla una representació del mateix Opisso, que podia haver tret el tema d’un recent fet personal. El dibuix és un extra dins de la seva habitual col·laboració setmanal.
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  420. OP. SCC Número 482, 17-08-1911, pàg. 521, b/n, (22 x 16 cm).


  Títol: ALS BANYS


  Tema: Als banys de mar, dues dones agafades a la corda d’una boia, prop de la riba, amb les onades en calma, observen a un home amb vestit de bany a ratlles horitzontals que fa el mort damunt l’aigua. Una de les dones, gairebé asseguda, porta un vestit de bany de marinera i una gorra blanca que té un llaç amb els colors de la bandera catalana. L’altra dona duu un vestit de bany negre amb voravius blancs, un mocador lligat al cap amb un nus al davant i dues carbasses a la cintura. Al fons, tres barques amb veles llatines i dues gavines que volen.


  Text:


  —Mira,que bé que fa el mort en Papitu.


  —Sí, pobret està molt millor quan fa el mort que quan vol fer el «viu».


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: El banyista s’està flotant tot quietet damunt l’aigua i una de les noies diu que el prefereix així, fent el mort, que no pas fent el viu, és a dir, passant-se de llest. L’acudit, encara que no es digui de manera expressa, fa referència al setmanari Papitu, amb qui la gent de ¡Cu-Cut! mantenia diferències ideològiques i fins i tot personals —Cornet i Feliu Elias Apa, l’un a la primera revista i l’altre a la segona, eren cunyats i estaven molt distanciats—.
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  421. OP. SCC Número 483, 24-08-1911, pàg. 536, b/n, (22 x 15,5 cm).


  Títol: ATRACCIÓ DE FORASTERS


  Tema: De nit, a la llum d’una farola, un guàrdia municipal uniformat parla amb un pinxo a qui acompanya una dona que riu. El policia porta una vara agafada horitzontalment al seu davant. El pinxo duu bigotet, vestit i gorra grisos i samarreta a ratlles horitzontals. La dona té el cabell negre pentinat amunt i vesteix brusa i davantal blancs, faldilla a quadrets i botines blanques de punta i taló.


  Text:


  —Pardon, monsieur l’agent, comment ça se dit en espagnol: La bourse ou la vie?


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets a l’uniforme del guàrdia municipal i al vestit del pinxo.


  Comentari: La Societat d’Atracció de Forasters, creada per a fomentar les visites de turistes provinents d’altres països a Barcelona, va promoure que un grup de guàrdies municipals aprengués francès per a millor poder orientar als visitants. Opisso fa un acudit al respecte al dibuixar a un lladregot francès que pregunta en el seu idioma a un policia municipal com es diu la bossa o la vida en espanyol.
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  422. OP. SCC Número 484, 31-08-1911, pàg. 553, b/n, (22 x 15,8 cm).


  Títol: A LA RABASSADA


  Tema: En una taberna, als afores d’un poble, dos homes comenten una notícia del diari asseguts a una taula on un tercer hi dorm amb el cap damunt els braços. El terra és de pedres planes i tots tres seuen sobre tamborets de fusta. Un dels homes, el que manté el diari, calb i amb bigotet, duu ulleres, armilla, jersei a ratlles verticals i horitzontals, pantalons a rombes, mitjons negres i espardenyes blanques. Se l’escolta un parroquià amb barba de dies, barret de palla, armilla fosca, camisa grisa, pantalons a quadrets i sabates negres. El client adormit porta gorra negra amb cinta blanca, brusa i pantalons grisos i espardenyes de betes negres. A la taula de fusta hi ha una ampolla de vi, dos gots, una capsa de llumins i una petaca. El sostre és de voltes i s’aprecia una gran bóta. Per la porta oberta es veuen les cases del nucli de la població.


  Text:


  —Has vist què diu? Que només fan juegos populares.


  —Deuen jugar a la bescambrilla.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a remarcar que l’escena passa en un interior.


  Comentari: El 19 de juliol de 1911 s ’havia inaugurat a l'hotel de l'Arrabassada —situat a la carretera del mateix nom, a l’alçada de Sant Cugat— un parc d’atraccions i un casino. A Espanya, els jocs d'atzar amb apostes eren permesos o prohibits segons ho decidís el governador civil provincial del moment. I com que les campanyes de persecució del joc generaven fortes protestes dels propietaris de les tabernes, locals d’oci i altres establiments en que es practicava aquesta activitat, a vegades, des del Govern Civil, s’acceptava que es jugués a un cert número de jocs populars —com ara la bescambrilla, brisca en castellà— que, se suposava, eren un simple entreteniment i que només generaven petites apostes. L’acudit imagina que el nou establiment de l'Arrabassada s'ha inaugurat en una època de persecució del joc en que només s'accepten els jocs populars i que, per tant, al casino s’hi anirà a jugar a la bescambrilla. Tot i això, un any després, el governador civil va obligar a tancar les sales de joc del casino, amb la qual cosa es va iniciar el procés de declivi de tot el conjunt hoteler, les runes del qual encara es poden veure.
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  423. OP. SCC Número 485, 07-09-1911, pàg. 567, b/n, (22,5 x 15,8 cm).


  Títol: L’INSPECCIÓ SANITÀRIA


  Tema: Un camí costerut, als afores d’un poble, sota un sol intens. Al fons, quatre cases i una torre, dos xiprers i una mica verd. Més a prop, una farola de gas per a donar una mica de llum al camí per la nit. Un pagès amb barret, camisa blanca arremangada, faixa negra ampla i pantalons grisos, que amb esforç porta una maleta; aquesta pertany a un visitant que, amb les mans a l’espatlla camina entre dos pagesos que li fan de guia. Tots ells són vistos d’esquena. El visitant porta un barret de palla, ample; americana negra, igual que les sabates, i pantalons blancs; el pagès de l’esquerra va amb gorra i vestit gris, amb un pedaç al cul dels pantalons; i el de la dreta, amb barret ample, jaqueta curta grisa, i pantalons blancs amb dos sorgits als glutis i bastó. El sol projecta les seves ombres cap endavant. Al darrera hi ha un gos blanc i negre que borda. A la banda esquerra hi ha un tancat de reixa que delimita un camp. A la dreta hi ha un altre camp, però obert.


  Text:


  —Li assegurem, senyor doctor, que en aquest poble no hi ha res d’això que diuen del còlera… ni vòmits… ni…


  —Ja veurem, ja veurem, per ara trobo que hi ha molta rampa.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’aparició de casos de còlera, més habitual en els mesos de calor, causava una lògica alarma en tot l’Estat. Així, el diari ABC de Madrid publicava el 6 de setembre de 1911, sota el títol El cólera, un temido huésped: En Vendrell aumenta el pánico por la enfermedad sospechosa, que ha causado allí algunos estragos. Han huido de aquel pueblo unas 2000 personas. I dos dies després, La Vanguardia deia, respecte unes declaracions del cap del Govern, sr. José Canalejas: Negó que tuvieran fundamento los rumores circulados acerca de la aparición en España de algunos casos de cólera. Es carecer de sentido común —dijo el señor Canalejas— afirmar que existe una epidemia en nuestro país, cuando es absoluta y totalmente falso. En Francia y en Italia, a pesar de la fiscalización de los cónsules, ocultaron ambas naciones la existencia de la enfermedad, y hasta que la epidemia se generalizó nada se supo. En Riera y Vendrell hasta ahora no lo ha habido. Yo no tengo inconveniente alguno en que se publiquen los diagnósticos de los médicos que han ido allí para estudiar la enfermedad, pero aún admitiendo que hubiese ocurrido alguna invasión, se acudió desde los primeros momentos con toda energia a evitar su propagación, y hoy, como puede verse, la salud ha mejorado desde que dejaron de consumirse las aguas impuras.


  Les rampes musculars és un dels símptomes d’aquesta malaltia infecciosa greu, i en això es basa l’acudit. Opisso ja havia tractat el tema del còlera anteriorment (veure n.º370 i 372).
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  424. OP. SCC Número 486, 14-09-1911, pàg. 585, b/n, (22,5 x 15,2 cm).


  Títol: PASSANT COMPTES


  Tema: A la cuina d’un pis de l’Eixample barceloní, una mestressa jove i mig somrient passa comptes amb una minyona que ve de la compra i que li ensenya, amb un ampli somriure, dues monedes de coure que té a la mà dreta, amb un gest amb el que vol dir que no li ha sobrat res més. La mestressa, rossa, amb un pentinat alt agafat amb una cinta negra, porta una llarga bata de casa de màniga curta, blanca amb vores negres, així com sabates de punta i taló, negres, obertes per davant, amb dos tirants per a cordar-les. La minyona, de cabell negre i amb monyo al darrera, porta un coll negre, d’igual color que la faldilla del vestit i les mitges; una brusa grisa i de màniga curta, cordada amb botons al darrera, un davantal i sabates de color blanc, cordades les últimes amb llaços. Al costat, a terra, té un cabàs de vímet. La cuina, de rajola blanca, té un armari alt, al costat del qual penja una tira que sembla de bitxo, i a la part de baix hi ha una paella; a la dreta penja un assecador de plats, amb deu peces posades; a sobre de la cuina econòmica s’hi veuen dos tomàquets, i al costat hi ha una pica per a fregar, amb una porta a sota.


  Text:


  
    La senyora: —Bé, què em presenta aquí?, els comptes de la plaça o els de les eleccions del Puf?


    La criada: —Què vol dir?


    La senyora: —Que per més que s’escarrassi no aconsegueix posar-los en clar.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets al terra.


  Comentari: L’any 1909 fou creada a Barcelona l’Unió Federal Nacionalista Republicana, federació d'esquerres i opció política catalana diferent de la Lliga Regionalista. Aquesta i els seus seguidors intentaren ridiculitzar-la com a partit i l’anomenaven Puf. La mateixa tenia problemes econòmics i alguns dels seus membres ho posaren de manifest. A aquesta situació fa referència l’acudit d’Opisso, que representa al Puf com si fos la minyona de la senyora de la casa catalanista —la Lliga—, la qual li demana explicacions sobre el que ha gastat a la plaça. El diari dels nacionalistes republicans era El Poble Català, amb el que ¡Cu-Cut! polemitzava.


  
    [image: ]
  


  425. OP. SCC Número 487, 21-09-1911, pàg. 600, b/n, (22,5 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una taula de billar, un home jove —cabell negre amb ratlla al mig, en mànigues de camisa blanca, armilla negra, corbata de llacet i pantalons a ratlles verticals— intenta fer una carambola: tirar amb efecte sobre la bola vermella i tocar la blanca que es troba més amunt. Un llum de gas amb faldilles dóna llum a la taula de joc, i a la paret hi ha un comptador de caramboles amb tres fileres. De peu, al costat de la taula, s’hi troba un altre jove, vestit de blanc, amb barret de palla d’ala ampla, broquet llarg en que porta una cigarreta, curta corbata negra agafada amb un passador, camisa amb pitrera de plecs, cinyell negre amb una ratlla blanca i sivella rectangular, mans a les butxaques del pantalons, botins blancs i sabates negres de taló. El tac del jugador és molt prim, però ell posa molt bé la mà per a assegurar la jugada.


  Text:


  —Qué fas aquest any?


  —La preparació de medicina.


  —Doncs, mira, jo vaig a fer la preparació de Dret a la mateixa classe.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Ha començat el curs universitari, i alguns alumnes assisteixen més al bar o als salons de billar que a les aules, com és el cas dels dos joves de l’acudit, que poden dir que són companys de classe —de classe de billar, s’entén— tot i cursar estudis diferents.
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  426. OP. SCC Número 488, 28-09-1911, pàg. 619, b/n, (22,5 x 13 cm).


  Títol: TORNANT DE FORA


  Tema: Al peu de carrer, tres dones joves parlen. La de l’esquerra porta un barret cònic amb una gran ploma negra i una cinta ampla amb rodones blanques sobre un fons negre; brusa blanca de mitges mànigues de coll alt; faldilla llarga negra de tub; botins blancs i sabates de punta i taló negres. Amb les dues mans agafa un maletí rectangular per la nansa. La dona situada al mig va tota vestida de negre, amb un ample mocador blanc prisat sobre el pit; barret ample gris i negre; i moneder quadrat de malla que penja d’una cadeneta. L’última, vista de perfil, duu un ampli barret blanc amb una ploma negra que li tapa la cara; vestit blanc entallat amb coll i final de mànigues de passamaneria, que fan joc amb el moneder que penja d’una llarga cadena —el final del vestit és una ampla franja negra ben cenyida a les cames—, mitges calades negres; i sabates de punta i taló negres.


  Text:


  —I no n’hi ha hagut cap que se’t declarés?


  —I ca! En aquell país no s’hi declara ni el còlera.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa nega a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: S’ha acabat l’estiueig i, de nou Barcelona, les tres amigues es retroben. Pregunten a una d’elles, que ha estat a l’estranger, si ha tingut declaracions d’amor i ella contesta negativament fent referència als casos de còlera que aleshores es declaraven arreu, sobretot als mesos de calor (veure n.º370, 372 i 423).
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  427. OP. SCC Número 489, 05-10-1911, pàg. 630, b/n, (20,5 x 16,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una taberna, tres homes seuen en cadires plegables al voltant d’una tauleta rodona on hi ha dos gots de vi. L’un porta barret fort gris amb cinta ampla i negra; americana grisa; pantalons negres; sabates negres; i una pipa a la mà dreta. Un segon, situat al mig, duu barret de palla; americana negra; i jersei a ratlles horitzontals. I l’últim, amb les cames estirades i una cigarreta a la mà, vesteix gorra negra; jaqueta i pantalons grisos; mocador negre creuat al coll; faixa negra; i espardenyes blanques. Al fons es veu un mostrador amb tres ampolles i dos gots.


  Text:


  —A la guerra del Marroc no m’agradaria anar-hi, però a la dels italians sí… perquè agafaran cada turca… 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a indicar que l’escena succeeix en un interior.


  Comentari: Espanya lluitava contra les tribus berbers del nord del Marroc, que s’havien alçat. La confrontació era cruel i les tropes regulars hispanes patien moltes baixes. D’altra banda, Itàlia lluitava a Abissínia i també volia apoderar-se de Trípoli. L’almanac del Diario de Barcelona per a 1912 informava: El24 de septiembre de 1911 zarpa de Siracusa una escuadra italiana para apoderarse de Trípoli. El28, el gobierno italiano dirige un ultimátum a Turquía para cohonestar su empresa de anexionarse a Trípoli, en rigor y puridad rasgo que tiene semejanza extraordinaria con un asalto pirático, por lo imprevisto, y por ofender y perjudicar a una nación amiga, sin causa legítima que lo abone. El29 Italia declara la guerra a Turquia. Este rasgo precipitado concluye caracterizando gráficamente a la expedición naval italiana.


  L'expressió agafar una turca equival a emborratxar-se.
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  428. OP. SCC Número 490, 12-10-1911, pàg. 649, b/n, (21,8 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una habitació d’una casa rica, una mainadera vestida de gallega canvia els bolquers d’un nadó que té a la falda, auxiliada per un criat que aguanta una tovallola i un gibrell amb aigua que conté una esponja, i que la assenyala amb el dit polze.


  Text:


  
    La dida: —Ja estic tipa de bolcar aquesta criatura. No sé perquè no s’ha inventat una màquina per a bolcar.


    El criat: —Ja n’hi ha. Els senyors en tenen una: l’automòbil.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La gent benestant barcelonina tenia dides per als fills; i si hi havia criats a la casa, aquests podien ajudar-les a netejar les criatures, ja que els nadons j requerien que se’ls canvies els bolquers j diverses vegades al dia. A la vegada, els automòbils eren sovint inestables quan agafaven velocitat, i les carreteres resultaven dolentes, per la qual cosa els vehicles podien bolcar.
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  429. OP. SCC Número 491, 19-10-1911, pàg. 663, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: L’ENTRADA D’HIVERN


  Tema: Al vestidor d’un domicili particular, una dona i un home vestits de gala que es disposen a sortir, parlen. Estan de peu i ella clava una gran agulla en el barret cònic que té a les mans per a fixar-lo en el seu cabell negre i fort, pentinat cap amunt i subjectat amb una cinta blanca. Porta un vestit negre de generós escot, molt entallat de cos i amb unes mànigues amb tres volants que li arriben fins els colzes, i que fan joc amb el collar que llueix. Les sabates, de punta i taló, són negres. L’home, al seu darrera, vesteix d’etiqueta, amb barret de copa i de reflexes al cap, guants i un bastó de passeig. Sobre una cadira hi ha una capsa oberta que mostra una pell amb tres cues; i al damunt d’un tocador amb mirall ovalat i basculant, s’aprecia un maniguet de pell blanca.


  Text:


  
    —Gràcies a Déu que ja podré lluir la pell.


    El marit: —Encara més?

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Tot i que encara era tardor, les temperatures ja començaven a baixar, i algunes dones hi veien una oportunitat per a lluir les seves peces de pell. El marit de l’acudit, però, considera que la seva dona ja acostuma a lluir prou pell, la que cobreix la seva anatomia.
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  430. OP. SCC Número 492, 26-10-1911, pàg. 675, b/n, (21,7 x 14,7 cm).


  Títol: INCONVENIENTS DE LA NOVA MODA DE BARRETS


  Tema: A la cuina d’una casa particular —terra de rajola gris, parets de rajola blanca, cuina econòmica, una paella i una escorredora penjades—, una minyona —cabell negre pentinant amunt, brusa a puntets, faldilla fosca, sabates negres i davantal blanc— utilitza un barret cònic amb una ploma negra per a colar cafè damunt una cafetera que hi ha sobre una taula. Al seu costat, una dona —cabell negre pentinat cap amunt, brusa prisada de màniga curta i coll de punta, corbata negra, faldilla llarga negra, sabates de punta i taló negres i una polsera a cada canell— es duu una mà al cap, escandalitzada.


  Text:


  —Ai, Reina Santíssima!!! Què fa…? No veu que cola el cafè amb el meu capell?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Opisso havia ironitzat sobre els barrets amples (veure n.º6, 276,302 i 353) i els barrets que tapen la cara (veure 302 i 386), ara ho fa sobre els que tenen forma cònica i semblen un colador de tela.
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  431. OP. SCC Número 493, 02-11-1911, pàg. 696, b/n, (21,8 x 15,8 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: L’amo d’un cafè —gras, en mànigues de camisa arremangades, samarreta llarga amb ratlles horitzontals, armilla negra i petita corbata de llacet— mira cap els prestatges del mostrador, on hi ha diversitat d’ampolles i un barrilet amb aixeta. Sobre el taulell del mostrador hi ha ampolles, un gran càntir negre, copes posades del revés i un aparell per a tirar cervesa. A la paret un anunci d’anís i un altre d’Hijos de Damm —amb la típica estrella de la marca de cervesa—, i un llum de gas. Un mosso del cafè —camisa gris, armilla negra i davantal a ratlles vertical— omple una copa.


  Text:


  
    —¡Cielos! ¡La menta me falta!


    L’aprenent: —Em sembla que se n’ha adonat.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El setmanari, com cada any per a la Diada de Difunts, editava un número en que es valia dels versos del Don Juan de Zorrilla per als seus acudits, i en aquest cas adapta humorísticament aquells que diuen ¡Cielos! La mente me falta, / o de improviso me asalta / algún vértigo infernal.
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  432. OP. SCC Número 494, 09-11-1911, pàg. 709, b/n, (13,5 x 10,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Tres noies joves i boniques passegen agafades del braç pel passeig de Gràcia —es distingeixen els balcons que primitivament tenia la casa Morera— i dos nois les segueixen. La noia del mig duu una cinta ampla i negra sobre el cabell ros, brusa blanca, petita tira negra a manera de corbata, cinyell blanc a l’estreta cintura, faldilla llarga negra i estreta, mitges blanques i sabates negres de punta i taló. Porta un moneder penjant del mateix braç del que la agafa una noia amb bufanda blanca, americana blau marí amb quatre botons grans, faldilla grisa una mica per sota dels genolls, mitges negres, botins grisos i sabates negres, de punta i taló. L’última noia és una minyona que fa d'acompanyant i que vesteix bufanda negra al coll, brusa grisa, faldilla llarga fosca, davantal blanc i sabates rosses. Els nois que les segueixen semblen estudiants: un porta barret flexible gris, corbata negra i vestit a quadrets; l’altre, va amb barret fort negre, abric gris amb coll de vellut negre i vestit negre, també gasta guants, botins grisos i sabates negres amb una mica de taló.


  Text:


  —A mi doneu-me les barcelonines, siguin noies, siguin candidatures. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El 12 de novembre de 1911 hi hagué eleccions per a escollir regidors municipals. L’almanac del Diario de Barcelona explica: Es la primera vez que la «Lliga Regionalista» se une a las derechas para la campaña electoral y presentación de candidatos. Las elecciones se efectúan con normalidad, resultando que han tomado parte en las votaciones 71 346 electores, distribuídos en la siguiente forma: derechas, 26 543; radicales, 23 004; izquierdas, 21 199. El16, en el escrutinio hecho por la Junta del Censo, son proclamados concejales 11 de la derecha, 11 radicales lerrouxistas y 6 de la izquierda.


  El setmanari ¡Cu-Cut! publicaria en el seu n.º495 del 16 de novembre, sota el títol Barcelona triomfant: Les eleccions de diumenge passat tenen com a principal significació la del triomf definitiu de Barcelona sobre les taifes lerrouxistes que la dominaven. Des de l’any vinent, la hegemonia radical, a l’Ajuntament quedarà destruïda (…) Barcelona s'ha salvat quan es trobava al caire del precipici, mercès a l’extraordinari esforç dels bons ciutadans i a la patriòtica conducta de la Lliga Regionalista y de la Conjunció de les Dretes.


  El dibuix d’Opisso, publicat poc abans d’aquestes eleccions, respira optimisme, i sembla vaticinar els bons resultats que les dretes —per qui ¡Cu-Cut! apostava— obtingueren a les urnes.
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  433. OP. SCC Número 495, 16-11-1911, pàg. 729, b/n, (23,7 x 15,8 cm).


  Títol: DESPRÉS DE LES ELECCIONS


  Tema: Un home llegeix el diari a la butaca del saló de casa seva i comenta una noticia amb la seva dona, que s’està de peu al seu costat i li posa la mà a l’espatlla. Ell té el cabell negre planxat i duu corbata negra amb una perla, americana negra, armilla creuada blanca, pantalons grisos, sabates negres i botins gri-sos. Ella porta el cabell negre pentinat cap amunt agafat amb una ampla cinta blanca, vestit a ratlles verticals amb serrell al final, rellotge de polsera i collar. A l’estança hi ha un gran paravent amb llistats verticals i tres ovals que representen paisatges.


  Text:


  —Has vist qui ha sortit? En Jaumet.


  —Deu haver sortit amb la seva senyora, perquè no el deixa sortir mai sol. 


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix, amb blanquet sobre el negre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Les eleccions del 16 de novembre, veure n.º432, inspiren aquest acudit en que es fa un joc de paraules entre dues accepcions del verb sortir —ser escollit per a un càrrec públic i divertir-se de nit fora de casa—.
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  434. OP. SCC Número 496, 23-11-1911, pàg. 743, b/n, (21,5 x 15,5 cm).


  Títol: LES LLUMINÀRIES DE CAN COMILLES


  Tema: Un grup de persones contemplen, de nit, el balcó endomassat i amb lluminàries del palau Moja, al carrer Portaferrissa de Barcelona, residència del marquès de Comillas. Entre aquestes, al costat d’un plàtan, hi ha dues dones grans amb mantellina al cap, una de les quals sosté un moneder quadrat. Al seu costat, un home amb barret flexible, bufanda a quadres que li envolta el coll, abric gris, pantalons foscos i paraigua en el que es recolza a manera de bastó. Davant seu, una parella de dona i home. Ella porta abric, faldilla, mitges i sabates negres, i una bufanda blanca que li fa una volta i li penja per l’esquena. Ell, amb les mans a les butxaques de l’abric gris, duu barret fort negre, i d’igual color són pantalons i les sabates, aquestes últimes amb botins blancs.


  Text:


  —Un hom es rejoveneix veient això; igual, igual que quan va entrar a Barcelona Don Amadeyu.


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a remarcar que és fosc.


  Comentari: El negociant Antonio López y López havia estat partidari del rei AmadeuI d’Espanya; i, de fet, es va traslladar a viure al Palau Moja durant aquest regnat, a l’any 1871, mostra evident del seu enriquiment sota aquest règim polític. Ara, el seu fill, segon marquès de Comillas, endomassa i guarneix amb garlandes de llum la residència amb motiu de la presència a Barcelona de l’infanta doña Paz de Borbón y Borbón, acompanyada per la seva filla, la princesa Pilar. El dibuix critica els canvis de militància política oportunistes, guiats per l’interès personal.
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  435. OP. SCC Número 497, 30-11-1911, pàg. 761, b/n, (22 x 15,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home torna del carrer a casa seva i la dona el rep. Ell, de perfil, porta barret fort negre; abric clar, amb coll de vellut, butxaca repuntejada i cenyidor a l’esquena; guants; bastó de passeig; pantalons a grans ratlles i vores amples; botins blancs i sabates negres. Es tapa un ull amb el mocador. Ella, vista de cara porta el cabell negre pentinat cap amunt i agafat amb una ampla cinta blanca, somriu, té les mans juntes a l’alçada del coll en un gest de coqueteria, duu al braç esquerra una petita polsera i vesteix roba d’estar per casa, en concret: una casaca de màniga curta, amb coll, vores de les mànigues i cinyell negres, igual color a la llarga faldilla, les dues peces molt cenyides, i sabates de punta i taló blanques. De la paret hi penja un marc ovalat amb el retrat d’una nena i hi ha una tauleta auxiliar amb roses en un gerro i una figureta de porcellana que representa a Arlequí i Colombina.


  Text:


  
    —M’he trobat al mig de la bullanga i m’han fet un ull de vellut.


    —Mira, doncs jo, justament avui, m’he fet fer un abric de vellut.


    —Això encara em cou més!

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix, en blanquet.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma.


  Comentari: L’almanac del Diario de Barcelona recull que: El19 de noviembre de 1911 se celebra un mitin para combatir el decreto sobre oposiciones a notarías, organizado por los alumnos de Derecho, en el que intervienen algunos diputados y senadores. A la salida se efectúa una manifestación, dándose mueras al centralismo. (…) El24, con motivo de haber publicado el periódico órgano de los lerrouxistas un repugnante articulo contra los estudiantes, éstos hacen una manifestación de protesta, presentándose el Gobernador civil. Interviene la policía. El25 los estudiantes acuerdan la huelga general. La policía tiene que dar cargas, y desde el Hospital Clínico se hace fuego contra la guardia civil, quedando herido uno de los guardias. Son detenidos varios estudiantes.


  Hi havia, per tant, una forta convulsió ciutadana, i des de ¡Cu-Cut! es protestà extensament sobre la manera d’actuar de la policia, responsabilitzant-ne al governador civil. Opisso s’inspira en aquests aldarulls per a fer un acudit de jocs de paraules en que barreja l'ull de vellut, el teixit de vellut, la coïssor de l’ull i el mal que fa que a un li toquin la butxaca.
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  436. OP. SCC Número 498, 07-12-1911, pàg. 777, b/n. (22 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home i una dona observen la sortida de teatre, valorada en 500 pessetes, de l’aparador d'una casa de modes, que també exhibeix un barret, unes sabates, i un maniguet de pell. L’home porta barret fort d’ala ampla; bufanda; abric creuat repuntejat i amb quatre botons; pantalons a ratlles de vores amples; botins blancs; i sabates negres amb una mica de taló. La dona duu gran barret amb plomes, vestit americana creuat i amb coll de vellut; brusa amb pitrera de puntets; moneder quadrat amb una llarga cadena a la mà dreta; pell blanca al braç esquerre; guants; i sabates negres amb sivelles quadrades.


  Text:


  —Comprem aquesta sortida de teatre.


  —Aquest mati ja m’has fet comprar l’entrada; ara vols la sortida… Mai esteu contentes les dones.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets per al fons de l’aparador.


  Comentari: L’acudit fa un joc de paraules entre el nom que té l’establiment destinat a representar obres dramàtiques i el que rep la peça de vestir que es veu a l'aparador: sortida de teatre. Es tracta d'un sobretot sense mànigues guarnit amb passamaneria i brodats i que acostuma a cordar-se a l’alçada del coll. Com el seu nom indica, les dones l’utilitzaven per cobrir-se a la sortida dels teatres o d’altres esdeveniments de gala, ja que els vestits que duien en aquelles ocasions eren sovint lleugers i abrigaven poc.
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  437. OP. SCC Número 499, 14-12-1911, pàg. 793, b/n, (15,5 x 22 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un matrimoni i els seus set fills —un d’ells, un nadó en braços d’una dida vestida de gallega— contemplen una parada de pessebres de la Fira de Santa Llúcia, davant de la Catedral de Barcelona. Tots ells van mudats, amb barrets i vestits diferents, a la moda. El terra és de llambordes.


  Text:


  
    Les set canalles, a cor: —Papà, volem un altre naixement!


    El pare, escruixit: —Encara un altre?

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Joc de paraules. Els nens fan referència al conjunt de figuretes que conformen un naixement de pessebre i el pare de família nombrosa pensa en la vinguda al món d’un nou fill.
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  438. OP. SCC Número 500, 21-12-1911, pàg. 808, b/n, (21 x 14,5 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un home i una dona llegeixen un cartell situat als porxos del Gran Teatre del Liceu on s’anuncien funcions de les òperes La valquíria i La Gioconda. Ell, vist mig d’esquena, duu barret tou; abric grisós; pantalons a ratlles; botins blancs; i sabates negres. Porta guants i és a punt de fumar-se una cigarreta que ja té als llavis. La dona va amb barret cònic d’ala ampla; bufanda de pell negra tirada cap a l’esquena; vestit blanc de faldilla llarga i vellut al final de les mànigues; maniguet negre; brusa de coll ampla; moneder de passamaneria amb serrell i penjat d'una llarga cadena; sabates negres; i botines blanques. El terra és enllosat.


  Text:


  —Tant misteri, tan de misteri, i a l’últim ha vingut a caure al Liceu la «Gioconda».


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La Vanguardia del 23 d ’agost de 1911 publicava una informació del dia anterior que deia: Esta tarde ha circulado por París una noticia a la que nadie ha querido dar crédito en los primeros momentos, pero luego desgraciadamente se ha confirmado. Se decía que a primeras horas de la tarde se ha notado la desaparición del famoso cuadro La Gioconda, inmortal obra maestra de Leonardo de Vinci, orgullo del Museo del Louvre (…) Según las últimas noticias que acerca de este extraordinario hecho se tienen, parece que la tela fue cortada del bastidor con un cuchillo y que el robo hubo de hacerse durante la noche; el bastidor ha sido hallado después en una de las escaleras del Museo. La noticia de este hecho inaudito ha causado la mayor sorpresa, a la que ha seguido después la mayor indignación. La pintura va ser recuperada dos anys després; i el lladre, detingut.


  A la vegada, el Gran Teatre del Liceu va programar l’òpera La Gioconda, de Ponchielli, a la temporada d’hivern de 1911.
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  439. OP. SCC Número 501, 28-12-1911, pàg. 825, b/n, (20,5 x 16 cm).


  Títol: A LA FIRA


  Tema: Dues dones examinen les aus d’una parada de la fira d’aviram que es muntava a l'aire lliure per les festes nadalenques a la Rambla de Catalunya de Barcelona. L'una porta barret circular amb una ploma negra; pell negra al coll; impertinents de mà; brusa amb brodats a la pitrera blanca; i abric blanc. L’altra vesteix gran barret amb una gran ploma de gall; abric negre amb la pell d'una petita guineu blanca; gran maniguet de pells de guineu; faldilla blanca; mitges negres; i sabates planes negres. Al terra de la parada, sobre un tou de palla, hi ha dos galls, una gallina i tres galls d’indis. La venedora duu vestit clar, mocador de ratlles al cap i manteleta negra. Més enllà hi ha dues venedores més, prop d’una farola i, a una de les dues finques de veïns, s’aprecia part del rètol d’una perruqueria.


  Text:


  El gall, mirant el capell de la senyora: —Mira-te’l, pobre xicot, l’any passat tan bona companyia que ens feia i ara tot encarcarat al cap d'aquesta senyora.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior esquerra del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Opisso havia ironitzat sobre els barrets que són massa grans (veure n.º6, 276, 302 i 353), que tapen la cara (veure n.º302 i 386) i que semblen coladors de tela (veure n.º330), ara ho fa sobre els ornaments que alguns d’ells duen.
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  440. OP. SCC Número 502, 04-01-1912, pàg. 7, b/n, (20 x 16 cm).


  Títol: LA CARTA DELS REIS


  Tema: Tres germans escriuen la carta als reis a la taula del menjador de casa seva mentre els seus pares els observen. El noi assegut que escriu amb ploma i tinta duu un vestit escolar format per brusa amb cinyell, pantalons curts, llaç al coll, mitjons llargs i sabates. A la seva dreta, l’observa un noi ros amb jersei a ratlles horitzontals, pantalons curts, mitjons llargs i sabates. La noia, amb un llaç al cabell, porta vestit blanc amb un gran llaç negre a la cintura; mitjons llargs ne-gres; i sabates de taló i punta negres. La mare —jove, cabell negre pentinat cap amunt i aguantat amb una cinta blanca— llueix un vestit fins als peus amb brodats a l’escot i al final de les mànigues curtes. El pare vesteix de negre, amb armilla i corbata de ratlles obliqües, i té una mà a la butxaca dels pantalons. Sobre la taula, penjat del sostre, hi ha un llum de gas amb un ampla pantalla circular de tela.


  Text:


  
    Els nens: —Un timbal, uns platerets, una trompeta, un acordió, una flauta…


    El pare: —I una capsa d’antipirina.

  


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’antipirina és una substància química que es fa servir per a combatre la febre, el dolor i el mal de cap —aquest últim, presumiblement atacarà al pare de família del dibuix quan els fills toquin els instruments musicals que els duran els reis—.
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  441. OP. SCC Número 503, 11-01-1912, pàg. 25, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Un metge visita a un malalt que s’està a casa seva acompanyat de la seva dona. El metge —calb, amb ulleres, bigoti i barba negres, vestit de jaqué, armilla rivetejada— parla de peu i ha deixat el barret de copa sobre una cadira amb seient entapissat i respatller de reixeta. S’adreça a la dona, també de peu, que està davant seu i fa posat de dubte —cabell negre, pentinat amunt i agafat amb una cinta blanca, collaret, brusa blanca i faldilla negra—. El malalt seu en una butaca, amb un coixí a l’esquena i una manta a la falda, fa posat de tenir fred i duu gorra de quadrets, bufanda i batí. Al seu costat hi ha una tauleta amb diferents medicament sobre el marbre, un quadre amb una figura femenina penja de la paret.


  Text:


  
    El metge: —El que ara li convé és agafar forces.


    Ella: —Ho veig molt difícil, doctor.


    El metge: —Per què?


    Ella: —Perquè, amb tot i ser el meu marit inspector de policia, no tinc memòria de que hagi agafat mai a ningú.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El setmanari, com altres mitjans contraris al govern, denunciava habitualment la ineficiència de la policia(veure n.º312), especialment per a descobrir i detenir els autors dels atemptats social habituals en aquells temps (veure n.º187). Els metges feien les visites particulars vestits d’etiqueta.
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  442. OP. SCC Número 504, 18-01-1912, pàg. 36, b/n, (21 x 15 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: De nit, a una habitació de matrimoni, un home atén a un nadó que plora mentre l’esposa dorm al llit. L’espòs duu gorra de dormir, bigoti de guies, pijama de pelfa, mitjons a ratlles horitzontals agafats amb lligacames i sabatilles. Hi ha un tamboret entapissat amb unes sabates a sobre, una tauleta de nit amb una espelma encesa en una espalmatòria, i un quadre amb una estampa religiosa penja de la paret.


  Text:


  —Jo que em creia que eren sols els solters els que perdien nits!


  Signatura: Sense títol.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma, sobre paper de puntets per a donar sensació de foscor.


  Comentari: L’espòs no surt de nit a divertir-se, però, a l’igual que els solters que sí ho fan, perd hores de son, ja que ha d’atendre al seu fill de poc temps de vida.
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  443. OP. SCC Número 505, 25-01-1912, pàg. 57, b/n, (21,5 x 16 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A peu de carrer, un home i dues dones parlen. La vestimenta d’una d’elles recorda a la d’un Pierrot de circ —vestit tot blanc amb botons negres immensos; barret cònic blanc amb unes grans borles negres—; i fins i tot una sabata de cada color contribueixen a aquesta aparença pallassada. El vestuari de l’amiga, en canvi, sembla inspirar-se en el que llueix el personatge d’August a les pistes de circ —i que és el company inseparable de pallasso blanc—: una americana molt gran amb una immensa flor al trau de la solapa. Fins i tot, el cabell pèl-roig de la noia té una versemblança amb una perruca amb gran quantitat de cabell a les temples. L’home vesteix barret circular d'ala ampla, abric gris, pantalons a ratlles, botins grisos i sabates negres. Un petit gos, amb collar de cuiro i picarol, observa l’escena.


  Text:


  Elles: —Aquest any ens volíem disfressar de pallasso, però com que al ball de disfresses no s’hi admeten senyores en trajo de societat…


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’any 1912, Dimecres de Cendra caigué en 1 de març, però ja hi havia dones que pensaven en els balls de Carnestoltes, i Opisso ho aprofita per a criticar certes indumentàries a la moda, que per a ell són pròpies de pallassos.
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  444. OP. SCC Número 506, 01-02-1912, pàg. 69, b/n, (20 x 16 cm).


  Títol: LA VAGA DE L’ANY DE LA PICOR


  Tema: A peu de carrer, un dia ventós, un home i una dona parlen. Ell duu barret flexible gris, abric clar amb les solapes pujades i els baixos oberts, armilla blanca, pantalons i botins grisos, sabates negres, guants i bastó de passeig. Una de les noies llueix gran barret circular negre, amb una gran ploma, abric negre entallat, vestit a quadres irregulars i amb serrell, sabates negres, maniguet de pell amb dos caps de marta, i moneder de roba quadrat que penja d’una gran nansa. L’altra noia porta barret gris cònic amb una gran ploma negra, vestit a ratlles verticals, pell i maniguet d’ós blanc i sabates de punta taló amb grans sivelles blanques.


  Text:


  —Mai dirien d’on vinc… De batejar-me…


  —Fins ara?


  —Com que el dia que vaig néixer ja hi havia vaga de cotxers, he hagut d’esperar a ser gran per anar-hi pels meus passos. 


  Signatura: CAÍN, pseudònim que algunes vegades faria servir Opisso i que estrenà al setmanari, a la part inferior dreta del requadre. Curiosament, també al mateix número, Josep Aragay, col·laborador espontani, va fer servir el mateix pseudònim, Caín.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Els cotxers feia temps que estaven en vaga —des de l’any de la picor, segons l'acudit— i el conflicte encara trigaria a resoldre's. Diu el ¡Cu-Cut! del 29 de febrer d’aquell any: la vaga de cotxers va reprendre i les parts interessades varen recórrer al governador per a desenfadar-lo. D’això ja fa dies i la vaga encara dura, no tenint, en l’hora que escrivim aquestes ratlles, gaire probabilitats de que s’arregli. Hi ha hagut coaccions, violències, pedrades i ferits.
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  445. OP. SCC Número 507, 08-02-1912, pàg. 85, b/n, (19,3 x 18,5 cm).


  Títol: DE CARNAVAL


  Tema: A un ball de Carnestoltes, una dona grassa —pentinat el cabell cap amunt, amb una cinta i una ploma blanques; careta; vestit de maja sense mànigues; guants llargs; mitges negres; i sabates de punta i taló blanques— balla amb un home que riu obertament —bigoti; petita corbata negra; pantalons grisos; americana negra; botins blancs; i sabates de taló i en punta negres—. Hi ha altres parelles —amb màscares i disfresses— que ballen.


  Text:


  —Saps què penso, Pepa? Que en el concurs de carrosses guanyaries el primer premi.


  Signatura: NERUS, pseudònim ocasional d’Opisso, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Eren les festes de Carnestoltes. Hi havia balls i també rua, amb concurs de carrosses. El ballarí qualifica malintencionadament la seva parella de carrossa perquè és grossa i va lenta.
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  446. OP. SCC Número 508, 15-02-1912, pàg. 99, b/n, (22 x 16 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Davant de la taquilla ricament enreixada d’un teatre —és tracta del teatre Principal de Barcelona, a la Rambla— un home s’inclina i lliura unes monedes per a pagar les entrades; la seva i la de la dona somrient que l'acompanya. Duu barret fort negre, ampli abric gris, bastó de puny, pantalons a ratlles verticals, botins blancs i sabates negres. La dona llueix un ampli barret negre, cinta blanca al cap, vestit negre, espectacular mantell de pell d’ós blanc amb cinc cues, moneder negre, mitges blanques i sabates negres.


  Text:


  —Què vol? Butaques o seient fix?


  —Doni’m seient fix, perquè en la comèdia que fan aquesta nit vull fixar-m’hi molt.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a l’abric de l’home.


  Comentari: Diu l’almanac del Diario de Barcelona: El día 19 de febrero de 1912 se estrenó en el Teatro Principal la traducción catalana, por D.Alfredo Pallardó, de la obra francesa Rabagás, de Victoriano Sardou. Les entrades de teatre costaven de més a més segons s’escollís llotja, butaca, lluneta, seient fix o general. Opisso fa publicitat d’aquesta comèdia en cinc actes amb un acudit.
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  447. OP. SCC Número 509, 22-02-1912, pàg. 117, b/n, (20 x 16,5 cm).


  Títol: DESPRÉS DE CARNESTOLTES


  Tema: Al dormitori d’un domicili particular, un metge visita a una malalta allitada que té la seva mare asseguda al costat. El metge —cabell blanquinós, ulleres a l’aire, inclinat amb posat dubitatiu, bigoti negre, la mà dreta sota la barbeta i l’esquerra enguantada, en gerra sobre la cintura—, vesteix de negre. La malalta, somrient, treu el cap i té el braç esquerre nu sobre la gira del llençol. La dona gran i de cabell blanc pentinat cap amunt, seu en una cadira, porta brusa blanca de casa i faldilla negra. El llit és estil imperi i té un cobrellit de puntes amb llacets negres. Hi ha una tauleta de nit amb dues ampolletes de medicines i una copa, una estora al terra i una cornucòpia penjada de la paret.


  Text:


  
    El doctor: —Què té, que té aquesta noia?


    La mare: —Ja li ho diré jo: per Carnestoltes va voles disfressar-se de Ven y ven y ven.


    El doctor: —Comprès, comprès; amb tant vent ha agafat una bronquitis.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets per a la estora i el guant del metge.


  Comentari: A Barcelona, al teatre Arnau del Paral·lel, al mes de setembre de 1911 hi havia debutat Raquel Meller, la qual cantava un seguit de cuplets que aviat es feren molt populars; entre ells el Ven y ven. En el llibre Biografia del Paralelo (Barcelona, 1945) de Luís Cabañas Guevara —pseudònim conjunt dels periodistes Màrius Aguilar i Rafael Moragas, tots dos exiliats— hi diu: El Ven y ven se esparció con el nombre de Raquel Meller. Alejandro Soler, técnico del pequeño teatro y de la pequeña música, publicó una crónica en La Publicidad, apologética de Raquel Meller, y a aquel ditirambo siguieron otros. No faltó más que un Glosari de Xènius.  Por la convergencia admirativa de los selectos y de la gente de la calle, la consagración más súbita y completa que, de una mujer de teatro se ha hecho en Barcelona, fue la de Raquel Meller. ¡Y todavía no se sabia que había sido bautizada en Santa Madrona!


  Como la Fornarina cantaba, también, el Ven y ven, entre madrileños y barceloneses estallaba la discordia por el Ven y ven más perfecto, pleito difícil de resolver porque nadie cedia. A los treinta años ya podemos dictar sentencia. Del Ven y ven de Raquel Meller nos acordamos todos. Del de la Fornarina, muy pocos (…) La Raquel consiguió en el «Ven y ven» un picante candor y una ternura de voz insinuante que no tuvo la Fornarina, y que la llevaron a ser la única tonadillera española de auténtico renombre internacional.


  La lletra de la cançó era formalment correcte, encara que insinuant: Ven y ven y ven / Vente, chiquilla, conmigo. / No quiero para pegarte, ¡mi vida! / Ya sabes pa lo que digo.


  A l’acudit, la noia ha anat a un ball de Carnestoltes disfressada de cupletista, i la lleugeresa de la roba —més el vent del Ven y ven y ven, segons afegeix humorísticament el metge— ha fet que agafés una bronquitis.


  
    [image: ]
  


  448. OP. SCC Número 510, 29-2-1912, pàg. 133, b/n, (20,5 x 16 cm).


  Títol: LES RECEPTES CULINÀRIES DEL GLOSSARI


  Tema: Un home i una dona de mitjana edat i grassos seuen a la taula del menjador de casa seva i una minyona prima, morena i somrient els serveix la sopa. L’home porta americana negra i té un tovalló estès damunt el pit. La dona —cabell blanc pentinat amb un monyo, brusa d’estar per casa i faldilla a ratlles verticals— aguanta un plat amb la mà i espera que la serveixin. Un llum de gas penjant il·lumina la taula parada. Hi ha una cadira buida, un moble amb un fruiter ple i un quadre de marc ovalat penjat de la paret empaperada.


  Text:


  —Aquesta sopa no es pot rebre d’agafada que és. Vostè cada dia cuina més malament.


  —Potser sí que per cinc duros voldria tenir un Xènius.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre, feta amb blanquet.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i paper de puntets en el seient de la cadira buida.


  Comentari: El 15 de febrer de 1912, l’escriptor Eugeni d’Ors escrivia, sota el pseudònim Xènius, a la seva secció Glosari de La Veu de Catalunya: Dec a mon docte amic Lluis Deztany, mestre en pantagruèlic saber, notícia d'un vell tractat català d'art culinari, llibre deliciós a on els àngels hi cantarien, i veritable monument nacional. Déu pagui al meu amic del plaer que m’ha donat aquesta lectura. I puguin gèneres i gèneres de goluts, golafres, llépols i llaminers alabar perdurablement el nom de l'autor, l'il·lustre Robert de Nolla, Còch o Cuiner del sereníssim senyor Don FerranI, rei de Nàpols. No vulgui oblidar-lo la terra mare que el va parir, la divina i dolça Catalunya, i el perpetuï si no sobre la duresa de marbres i bronzes, sobre la blonda flonjor de les coques ensucrades, o en l’apoteòsica, llepissosa arquitectura de les mones pasquals, o bé damunt l'espatlla rossa dels porcells lletons(…). L’escriptor va quedar tan meravellat d'aquesta descoberta que va dedicar quatre articles seguits més, quatre, a descriure minuciosament i lloar els plats que contenia aquell tractat de cuina medieval, a això fa referència l’acudit, el qual té una certa similitud amb un altre publicat anteriorment (veure n.º389). D’altra banda, una menja agafada és aquella que s’ha cremat per falta de suc o brou.


  
    [image: ]
  


  449. OP. SCC Número 511, 07-03-1912, pàg. 151, b/n, (20 x 15. 5 cm).


  Títol: A LA PLAÇA


  Tema: A una parada d’aviram d’un mercat barceloní, una venedora —vestit negre, davantal blanc, mocador a ratlles al cap, maneguins blancs i bufats, i unes tisores obertes a la mà dreta— s’exclama davant dues clientes. Una de les compradores té el cabell negre pentinat amb monyo, manteleta de punt blanca, igual que la brusa i el davantal, faldilla llarga amb dibuix de rombes i sabates negres, d’igual color que el cistell de vímet amb forma esfèrica que li penja del braç. L’altra compradora, rossa i pentinada amb monyo al darrera, duu brusa i davantal blancs, faldilla i manteleta negres, d’igual color que les sabates, i un cabàs romboïdal i blanc al braç esquerre. A la parada —número setze— hi ha un llum de gas, ganxos, plats i un pollastre mort i pelat que penja d’un gafet.


  Text:


  —Ai, Reina Santíssima! M’han robat un plat de menuts que tenia sobre la taula.


  —Per què no vigilava més, dona? No veu que aquests dies no es poden deixar sols els menuts amb això de les segrestadores?


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets a la parada.


  Comentari: Des de mitjans de febrer de 1912, Barcelona anava plena de rumors, estimulats per la premsa sensacionalista, de que a la ciutat hi havia una segrestadora de nens. El26 de febrer, tal com diu l’almanac del Diario de Barcelona, estando ya enteradas la policía y la guardia municipal de la desaparición de una niña ocurrida el día 7, la citada guardia municipal la encuentra en un piso de la calle de Poniente, en poder de una mujer de mala vida. El juzgado instruye diligencias, y la causa despierta vivísimo interés en el público. La segrestadora es deia Enriqueta Martí, i en el registre efectuat a casa seva es van trobar uns ossos que es van creure humans. Els mitjans de comunicació van crear un gran rebombori i es va parlar d’una assassina en sèrie. Finalment, un cop analitzats els ossos, va resultar que eren restes de pollastre. Es tractava d’un lamentable cas de segrest infantil amb la finalitat d'induir la criatura a la prostitució, però no hi havia cap imitadora de Jack l’Esbudellador als carrers del Raval.


  Els menuts no només són els nens, també s’anomena així a les entranyes dels animals morts; en aquest cas, volàtils.


  
    [image: ]
  


  450. OP. SCC Número 512, 14-03-1912, pàg. 169, b/n, (19,5 x 16 cm).


  Títol: MIRANT FIGURINS


  Tema: Una mare i les seves dues filles fullegen una revista de modes assegudes en un sofà del saló de casa seva mentre el pare de família les observa amb irritació. Les tres dones vesteixen brusa i faldilla i duen el cabell pentinat cap a dalt i agafat amb cintes. La brusa de la mare té volants al davant, la de la noia morena és a piquets, i la de la noia rossa amb collaret al coll és llisa. L’home porta bigoti de puntes; corbata i pantalons negres; americana gris i armilla blanca. Al costat del sofà sense respatller, entapissat a ratlles i de potes modernistes, hi ha una tauleta del mateix estil que té al damunt una revista i un gerro que conté unes branques, i un llum de peu amb pantalla guarnida amb una garlanda.


  Text:


  El pare, començant-se a esverar: —No sé que fa aquesta Associació de la Bona Premsa, que no combat aquestes publicacions tan funestes per a les famílies.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades, verticalment, de baix a dalt, a la meitat del costat dret del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Antolín López Peláez, bisbe de Jaca, havia impulsat la Asociación de la Buena Prensa, amb la pretensió de fomentar la creació de periòdics catòlics, ja que, segons ell, La voz de la Prensa es más poderosa que la de las campanas. Y ¿qué adelantaremos con ofrecer a Dios templos de piedra si no podemos ofrecerle el templo de las almas, con levantar iglesias sin una voz más poderosa que la de las campanas, sin una voz que busque a los fieles en sus propias casas, en sus recreos y hasta en sus vicios, y sacuda sus corazones paralizados y hiera sus conciencias dormidas, y les haga emprender otra vez el camino del templo? El pare de família de l’acudit, en canvi, creu que aquesta associació hauria de servir per a combatre les revistes de modes que atrauen a les dones i obliguen a fer despeses als homes.
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  451. OP. SCC Número 513, 21-03-1912, pàg. 183, b/n, (22 x 16 cm).


  Títol: LLOGANT MINYONA


  Tema: Al rebedor d’un domicili de l’Eixample de Barcelona, una mestressa de casa —cabell negre pentinat amb ratlla al mig i agafat amb una cinta blanca; brusa blanca de casa amb mànigues curtes; faldilla negra; botins blancs; i sabates negres de punta i taló— rep amb els braços creuats sobre la cintura a una dona de mitjana edat —cabell negre amb un monyo al darrera; manteleta negra; brusa i davantal blancs; faldilla llarga negra; mitjons a ratlles horitzontals; i sabates negres— que té el posat de ser de poble i duu les seves pertinences embolicades en un mocador a quadrets. Al rebedor empaperat amb paper llistat s’hi veu: un tamboret una arca amb potes, un alt mirall rectangular i un paraigüer que conté un paraigua de dona, un bastó de passeig i un barret fort de color negre penjat.


  Text:


  
    —Miri que en aquesta casa hi ha molta feina; necessitem una noia molt despatxada.


    —Oh, per això rai, senyoreta, no s’espanti; en un any m’han despatxat de set cases diferents.

  


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Joc de paraules. Una persona despatxada és aquella resol la feina amb rapidesa i eficàcia. A la vegada, despatxar significa acomiadar.


  
    [image: ]
  


  452. OP. SCC Número 514, 28-03-1912, pàg. 201, b/n, (22,5 x 17 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A una parada de la fira de palmes i palmons, a la rambla de Catalunya de Barcelona, una venedora —cabell negre pentinat amb monyo a dalt; mantellina blanca sobre el coll; brusa i davantal grisos; sabates i faldilla llarga negres— aguanta a la mà dreta una palma de quatre pisos romboïdals i l’ofereix a una senyora grassa —barret blanc cònic amb una gran ploma negra; gran pell negra; brusa blanca amb pitrera i fermall; jaqueta oberta a ratlles verticals; faldilla negra; abric gris; i sabates de punta i taló negres— que va amb una nena de cabell negre amb tirabuixons que vesteix tot de blanc menys la faldilla negra —barret semblant al de la seva mare, però sense ploma; dues pells de marta al coll amb els caps dels animals dissecats; maniguet de pell; abric curt; calces acabades en puntes; mitjons llargs i sabates amb pompons—. A la parada amb potes de tisora hi ha altres palmes i al costat s’aprecia un tamboret amb seient de palla.


  Text:


  —Què vol que li digui? La trobo petita.


  —Potser si que, per tres pessetes, voldrà la palma de Mallorca.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Aquell any 1912, Diumenge de Rams fou 31 de març, tres dies després de la publicació de l’acudit i, per tant, en plena vigència de la fira de palmes i palmons a l’aire lliure que es muntava a la rambla de Catalunya de Barcelona. L’acudit és un estirabot de la venedora, molesta pel regateig de la compradora, persona amb un aparent poder econòmic.
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  453. OP. SCC Número 515, 04-04-1912, pàg. 217, b/n, (20,7 x 16 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: Al terrat d’una casa de l’Eixample barceloní amb vistes a l’agulla del campanar de l'església de les Saleses, al passeig de Sant Joan, una noia asseguda en una cadira —cabell negre pentinada amb un gran llaç al clatell; vestit blanc amb puntes al coll i al final de les mànigues curtes— fa puntes en un coixí rectangular —té l'agulla a una mà, tres boixets a l’altra i el buirac damunt l'ampit—. Al seu costat hi ha un jove amb aparença d’artista recolzat en el mur del terrat —llaç negre per corbata, americana del mateix color, elàstics, camisa amb plecs, una mà a la butxaca dels pantalons grisos i l’altra que aguanta una pipa; mitjons negres i sabates grises cordades amb llaços—.


  Text:


  —Veus? Aquesta feina que tu fas és l’única que suportaria.


  —Per què?


  —Perquè pot fer-se… al coixí.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: El noi amb posat d’artista és bastant indolent i només li atrau la feina que és fa sobre un coixí, però no un coixí de puntaire, sinó un coixí de llit.
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  454. OP. SCC Número 516, 11-04-1912, pàg. 229, b/n, (22,7 x 16,7 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A l’estança d’una casa benestant, una dona presenta una factura a un home que fa el gest de treure la cartera de la levita. És de nit, així ho indica la foscor que s’aprecia darrera una vidriera amb cortina blanca a mitja alçada. Ell porta el cabell planxat i fa servir monocle; camisa de coll amb puntes; corbata negra amb punts blancs, armilla grisa, levita i pantalons negres, botins grisos i sabates negres. Ella duu vestit gris i llarg amb mitja cua, franja negra sobre la cintura i mànigues de gassa amb puntets; pentinat alt amb una cinta grisa; i una polsera i un anell a la mà esquerra. Hi ha una tauleta, un llum de petroli al damunt i un aplic amb dos llums penjat de la paret, tots tres d’estil imperi.


  Text:


  El marit: —Tres-centes pessetes per un vestit de mig temps? Tanmateix sembla que els vestits de mig temps haurien d’ésser també de mig preu.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del requadre, amb blanquet.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: Ja era primavera, les dones abandonaven les pells i els abrics gruixuts i renovaven el seu vestuari amb peces de mig temps o d’entretemps. Però tot i que les temperatures eren de mig temps, els preus dels vestits d’aquesta època de l’any no estaven rebaixats a la meitat.
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  455. OP. SCC Número 517, 18-04-1912, pàg. 247, b/n, (22,5 x 17 cm).


  Títol: Sense títol.


  Tema: A l’interior d’un vagó de primera, un home —ampla gorra a quadrets; americana negra amb una flor blanca al trau de la solapa; armilla creuada blanca; pantalons grisos; botins blancs; i sabates negres— està a punt d’encendre una cigarreta amb un llumí, sota la mirada reprovadora de la seva companya de seient —cabell negre, amb serrell sobre el front; barret negre cònic, amb una ampla cinta blanca clapejada i una gran ploma blanca; vestit camiser blanc; gran estola de pell sota la que resguarda les mans, i que té una gran rosa al damunt; mitges negres; alts botins grisos; sabates de punta i taló negres—. Al damunt dels seients enconxats hi ha una xarxa per a posar-hi els equipatges.


  Text:


  —Li agrairia que no fumés, perquè el tabac em molesta molt.


  —Però si en aquests cigarrets de Arrendataria de tot hi ha menys tabac. 


  Signatura: Sense signatura.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: L’home, de bon començament, ha mancat a les normes de cortesia, ja que era costum demanar permís per a fumar a les dones quan s’estava en un lloc tancat. La Compañía Arrendataria de Tabacos, precedent de Tabacalera Española, era la empresa pública que gestionava el monopoli estatal de la fabricació i la venda del tabac, i s’acostumava a criticar la qualitat dels seus productes.
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  456. OP. SCC Número 518, 24-04-1912, pàg. 265, b/n, (23 x 15,5 cm).


  Títol: LA FIRA DE ROSES DE SANT JORDI


  Tema: Una mare i una filla ensenyen al pare un ram de roses pansides. La dona gran vesteix de negre i duu brusa blanca de puntes, barret cònic amb gran cinta, maniguet de pell blanca i sabates negres. La noia porta, damunt de roba negra, un sobre vestit blanc entallat, cordat amb tres botons i guarnit de puntes als baixos; un gran barret acabat en un gran plomall; una ombrel·la tancada; un moneder negre que penja d’una llarga cadena; i una dotzena de roses blanques i vermelles, molt obertes, als braços. L’home va amb un jaqué gris, un coll alt, una corbata negra, igual que els mitjons i les sabates, i té les mans obertes en senyal d’interrogació.


  Text:


  —Només d’arribar aquí casa, ja són totes pansides.


  —A on les heu comprades?


  —A la fira.


  —Doncs, sent roses de fira ja us ho podíeu pensar.


  Signatura: Opisso, amb lletres separades com si fossin majúscules, a la part inferior dreta del dibuix.


  Tècnica: Tinta xinesa negra a la ploma i ús del paper de puntets.


  Comentari: La Fira de Roses de Sant Jordi —patró de la cavalleria catalana i, per extensió, de tot Catalunya— es celebrava als patis del Palau de la Generalitat i reunia a floristes de prestigi, encara que es pogués donar el cas que s’hi vengués algun ram, com el que han comprat les dones del dibuix, de fira o fireta, és a dir, de baixa qualitat.
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    Josep Maria Cadena i Catalán (Barcelona, 6 de setembre de 1935) és periodista i crític d’art.


    Titulat per la Escuela Oficial de Periodismo (Madrid, 1958), ha practicat gairebé tots els gèneres informatius i d’opinió a la premsa diària, ràdio i ocasionalment televisió, però amb preferència en els mitjans amb suport de paper. Redactor a l’Agència EFE a Barcelona entre 1960 i 1967, continuà a la mateixa quan ingressà a Diario de Barcelona el 1962, on exercí fins al 1976, primer com a redactor i després com a cap de secció encarregat dorganitzar la informació local. Juntament amb Félix Tejada, i sota el comú pseudònim «Chaflán», realitzà un comentari diari i destacà en la crítica municipal. A finals de 1969 li encarregaren una secció dominical, que titulà «Gentes de Pluma y Lápiz», que es va mantenir fins al primer trimestre de 1975, on tractà sobre periòdics satírics, periodistes i dibuixants a la premsa humorística que estaven oblidats pel gran públic, i sinicià en la crítica de les exposicions de les galeries d’art de Barcelona. Un treball seu en cinc entregues al Diario de Barcelona sobre el «Periodismo humorístico barcelonés en el siglo XIX» li va valer rebre el premi Mañé i Flaquer de periodisme. També li ha estat atorgat el Premi Ciutat de Barcelona. Fou membre fundador del Grup Democràtic de Periodistes i va pertànyer a les juntes directives de l’antiga Associació de la Premsa de Barcelona i a les de l’actual Col·legi de Periodistes de Catalunya.


    Especialitzat en el dibuix humorístic a Catalunya, col·laborà en els llibres de l’Editorial Taber (1969-1979) sobre els dibuixos de Juan Gris, Nonell, Apa, Humbert i altres al setmanari Papitu, i redactà accepcions per a la Gran Enciclopèdia Catalana. Sinicià en les monografies sobre artistes catalans contemporanis amb una dedicada al pintor Manuel Ricart Serra (1973), i entre els autors que ha tractat figuren Daniel Argimón, Josep i Ramon Moscardó, Ignasi Mundó, Simó Busom, Lola Pons, Manuel Casals, Maria Antònia Soler, Antoni Vives Fierro i molts d’altres, en un ampli ventall destils i tendències. Ha publicat més de setanta-cinc títols referits a temes d’art, biografies de pintors, escultors i dibuixants, i a treballs de divulgació històrica.


    Va subscriure com a director la documentació que facilità l’edició del diari Avui, el primer de difusió general en llengua catalana a Catalunya després de la guerra civil espanyola, i fou subdirector del mateix, essent Josep Faulí director, des del primer número del 23 d’abril de 1976 fins al desembre de 1979. Fou professor a escoles de periodisme i a la Facultat de Ciències de la Informació de Bellaterra, on impartí cursos sobre Història del Periodisme Català.


    Acabada la seva etapa a l’Avui, va ser nomenat director de la Hoja del Lunes en el seu darrer període. En 1984 fou cridat com a redactor en cap per El Periódico de Catalunya, amb l’encàrrec d’ocupar-se de les relacions exteriors del diari i, poc després, se li va demanar que creés una secció d’art, en la que sajuntaren informació i judicis crítics. El 1995, la Generalitat de Catalunya li concedí la Creu de Sant Jordi pels seus articles mitjançant els quals ha divulgat la nostra història i la nostra cultura i per l’esperit incisiu i les novetats erudites de les seves crítiques d’art, i nombrosos artistes i galeristes es reuniren per a retre-li un ampli homenatge. La seva activitat com a crític d’art en El Periódico de Catalunya es perllongà fins al 2010, amb una secció que arribà a publicar-se quatre cops a la setmana, i en la que tractà de les obres exposades de més de tres mil artistes.


    És membre d’honor del Consell de la Informació de Catalunya, fundació que vetlla per la correcta aplicació del Codi Deontològic dels periodistes de Catalunya, president de la Fundació Xavier Nogués i de la Fundació Gin, i pertany als patronats de les fundacions Rafael Benet, Salvador Alibau i Joan Capella. El 2015 fou guardonat amb el Premi Nacional de Cultura.
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